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ложась еще сп ать , Амбруазина рѣши
лась о тк р ы ть  исшинну легковѣрной Бри- 
жегпшѣ , которую прошивъ чувствъ сво
ихъ принуждена^ была* обмануть ; но пре* 
жде обязала* ее клятвою* не* сказыващі 
н^кбму о то м ъ ,, ч т о  ей будетъ ввѣрено^ 
Когда же Брижегпгпа торжественно покя^Г-' 
лась въ храненіи тайны  , Амбруазина 
удивленію ея сказала , ч т о  любезный; ёя 
Вилліамъ по ея. приказанію, отправился 
за мнимыми; пилигримами», коихъ имена 
однакожъ скрыла», для вспомоществовав 
нія ей*.- Она. возобновила обѣщаніе* о при^ 
даномъ , и приказала , будетъ ли удаченъ 
побѣгъ е.Яу или* нѣтъ , остави ть  Ліади 
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скелинъ , выдгаи за - мужъ за Вилліама и 
уѣхать непремѣнно въ Замокъ Кинталь; 
дала своеручное повелѣніе къ управителю 
онаго , чтобъ онъ принялъ ихъ лучшимъ 
образомъ, и выдала денегъ для путе
выхъ издержекъ; потомъ, отложивши 
нѣсколько драгоцѣнныхъ вещей, кои на
мѣревалась взять съ собою, легла въ по
стелю, приказавши Брижеттѣ лечь на 
софу. Бѣдняжка , выведенная такимъ 
образомъ изъ заблужденія на счетъ по
кровительства чудеснаго перстня и бого
творимаго Святаго, весьма о томъ сѣ
товала ; но поразмысливъ, нашла, что 
покровительство наслѣдницы Кинталя 
было несравненно драгоцѣннѣе, потому 
что она оЗЬщала ей приданое и мужа; 
съ этою мыслію Брижепипа уснула. На
противъ того Амбруазина во всю ночь 
глазъ своихъ не смыкала, и занималась 
воперемѣнно то  побѣгомъ своимъ t то  
Монтеемъ и любовью къ нему, що наде
ждою возвращенія его, хотя онъ и Не 
объявилъ ей точнаго своего признанія $



но она его угадывала и еще болѣе почита
ла Монтея за такую благородную молча- 
лийость. Это мое дѣло, думала она, въ 
такомъ чрезвычайномъ положеніи пред
увѣдомить его, и я предварю его не толь» 
ко не краснѣя, но еще гордясь тѣ м ъ , 
что могу поправитъ ошибки судьбы въ 
разсужденіи его, и составить благополу
чіе такого человѣка , который одинъ 
только можетъ сдѣлать меня щастли- 
вою. Рѣшившись наконецъ , что ей дол
жно дѣлать, она заснула съ слддкими 
мыслями, воображая , что послѣднюю 
ночь проводитъ въ Замкѣ Роскелинъ; не
пріятели Монтея становились ей еже
минутно ненавистнѣе.

Въ слѣдующее утро дю-Бургъ при
творился больнымъ такъ искусно, что 
сторожъ совершенно обманулся и Позво
лилъ ему остаться весь этотъ день въ 
башнѣ съ однимъ изъ товарищей, кото
рой бы объ немъ имѣлъ попеченіе. Жре
бій сей палъ на Росса; Монтей же ушелъ 
къ друзьямъ своимъ, ком остались въ хи-
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жянѣ. Онъ приказалъ имъ купишь-еще* 
©дну лошадь для Амбрулзины ,, в приве
с т и  ихъ всѣхъ ввечеру въ лѣсъ, нахо
дящійся близь Замка«, и приходилъ дваж
ды въ За.мокъ подъ видомъ, какъ бы не« 
сетъ ч т о - ниб^дь. для. больнаго пилигри
ма,. Ихъ навѣсшила« Брижетгоа , которая 
принеслаі извѣстіе о пріѣздѣ своего Вид* 
ліама, и въ глазахъ ея изображалось гао 
удовольствіе1, которое она* о т ъ  того  въ 
душѣ своей ощущала* Дю - Бургъ, кото* 
рому она нравилась,, не бёзъ досады за
мѣтилъ участіе, какое принимала она. въ. 
£томѴ возвращеніи« Брижещта,: имѣя еще* 
на сердцѣ исторію ', вымышленную имъ, 
и< споообъ , какъ онъ ее обманулъ , была: 
о тъ  того  холоднѣе съ нимъ , нежели съ> 
другими. , ,Милая Брижетгпа! сказалъ 
онъ ей, не смотри, на; меня та к ъ  сурово;: 
прости моему обману, изъ уваженія къ 
доороѵу. намѣренію, и къ щастливому., 
какъ я думай),, окончанію; Нѣкогда я былъ 
и продолжалъ Гы быть, обожателемъ пре^ 
красной В риж ѳтты  коцд&бы: могь. ла^



скаш ься, ч то  она меня выслушаетъ ; не 
съ возвращеніемъ Вилліама я не надѣюсь 
болѣе, и хочу бы ть  только твоимъ дру
гомъ. Признайся мнѣ, ч то  т ы  любишь 
Этого щасшдиваго Вилліама?“

— Для чегожъ и таиться? Моей доброй 
госпожѣ угодно , чтобъ я вышла за него 
за-мужъ; она даетъ  мнѣ приданое, позво* 
л яя  ж ить и умереть возлѣ нее: дружбы ея и 
любви Еилліамовой для меня довольно. — 

„О! да погибнетъ шошъ, к т о  захо- 
ч е т ъ  возмутить ваше щ астіе!“ вскричалъ 
Рыцарь. Амбруазина не оставила мнѣ 
ничего болѣе сдѣлать ; но прими эшощъ 
свадебный подарокъ въ знакъ т о г о ,  
ч т о  т ы  меня прощаешь.“ Онъ положилъ 
ей въ руку нѣсколько золота. Она хо* 
т ѣ л а  о тк азать ; но Монтей и Россъ 
настояли и умножили подарокъ : тогда 
она, съ благодарностію принявъ, сказала: 
Госпожа моя велѣла спросить васъ, по« 
мнитеии вы дорогу къ церкви?

„Совершенно4- отвѣчалъ Монтей; у, дд 
и при выходѣ еще я замѣчалъ ее. Скажи 
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би , чтпо она насъ непремѣнно тамъ най
детъ  I и Міо я  нетерпѣливо ожидаю 
Зшой к и н у ты .“

Бъ продолженіи дня Амбруазина вы« 
ходила изъ своей комнаты весьма рѣдко, 
и шо для т о г о , чтобы не замѣтили ея 
о т с у т с т в ія . Ей казалось, ч то  предпрі* 
amie написано было на лицѣ е я , и ч то  
Лада Роскелинъ и Рыцарь смотрѣли 
на нее съ сомнительнымъ видомъ. Въ ве
черу она ушла о тъ  нихъ ранѣе обыкно
веннаго , жалуясь на головную боль.

Часъ спустя* за полночь rice утихло 
въ Замкѣ, тогда » т о  она отважилась 
скрыѣіься. Б р и ж е т т а , к о т о р а я  съ са
маго обѣда все плакала, храцре, усиливай» 
ладь ей сопутствовать  ; но Амбруазина 
совершенно ей въ темъ ошкзьала. Х отя 
И желала имѣть спутницу своего пола, 
яЬ опять судила, ч то  д т а  дѣвушка, 
не привыкшая къ верьховой ѣздѣ , замѣ?» 
длила бы нхъ бѣгство ; да и не хотѣла 
яи подвергнуть ее общему съ собою на- 
уиькашю, ни разлучишь ее ръ другомъ



Билліамемъ. Повторивъ ей приказаніе свои 
.выдти за него за-мужъ какъ возможно 
.скорѣе и уѣхать въ Замокъ Киншаль 
поцѣловала ее нѣжно, зажгла свои факелъ 
взяла вещи, и не страшась никакой 
опасности , вышла изъ комнаты ; легки
ми , но трепещущими шагами прошла 

'Корридоръ, и .сошла съ Большой лѣстницы 
ведшей въ нижній зпіажъ. Находясь въ 
корридорѣ, въ коемъ жила Л ад и Роскелинъ 
и ея свита , вдругъ вспомнила она объ 
лаѣ собаки , испугавшемъ ее въ прошед
шую ночь, и чего она вновь опасалась; — 
но теперь не слыхала ничего, и все было 
ти х о  вокругъ ея. Однакожъ , когда при
шла она къ концу этого длиннаго корри- 
дора, т о  при сходѣ съ лѣстницы на 
дворъ ей послышался глухой шумъ на 
вдрьху, и звукъ отдаленныхъ голосовъ, 
отдающихся подъ сводами корридоровъ% 
Испугавшись чрезвычайно, но сдѣлавъ 
столько дѣла, она рѣшается загасишь 
факелъ и дойти въ потьмахъ до перваго 
двора. ОтпАревъ легонько замокъ боль-
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шихъ воротъ Замка , она проходить 
далѣе. Въ нѣкоторомъ разстояніи мер» 
цдощіе лучи луны показали ей чело» 
вѣка , прислонившагося къ перистилю. 
С трахъ , который онъ навелъ на нее, 
не долго продолжался: сей человѣкъ,
управляемый бѣлизною ея п л а т ь я , т о т 
часъ подошелъ, и она узнала Монтея. 
Вы ЛИ) милая Амбруазина? сказалъ онъ: ,,я 
не могу выразить , что я претерпѣлъ 
въ продолженіи цѣлаго часа, какъ васъ 
ожидаю. Еще нѣсколько минутъ — и я 
пошелъ бы искать васъ въ самой вну» 
ілреыносши Замка/1

— Молчите, сказала она тихимъ го
лос ѵгъ: -  я думаю, что  меня преслѣдуютъ, 
ы ж  тіііаче могла укры ться, какъ зага
сивъ факелъ.

Монгаей, обнявъ ее рукою, поспѣ
шилъ съ нею, говоря, что  они будутъ 
очень смѣлы, естьли захотятъ  теперь 
о тн я ть  васъ ; въ сію минуту я не 
боюсь цѣлаго войска.“ Онъ увѣдомилъ 
se, что  Россъ и дю -Бургъ пошли въ

1 о
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грерковь* прежде полуночи » в не до* 
ждавшись ее , нашли проходъ въ риз
ницѣ , и отперли дверь г ведущую на 
валъ , гдѣ трое ихъ товарищей, привя
завши въ лѣсу своихъ лошадей, соедини« 
лись съ ними. „Дѣйствительно/* прибавилъ 
онъ: „намъ нечего бояться; насъ ш есть че
ловѣкъ,, всѣ хорошо вооружены и не побѣ- 
жимъ, хотя  бы непріятелей было болѣе.'*

Между сими разговорами пришли къ 
дверямъ церкви. Они входятъ туда« 
Вдругъ Амбруазина оборотившись, при
мѣтила блескъ свѣта, проходящаго сквозь 
перистиль , и въ т у  жъ* минуту послы
шалось множество голосовъ, выговарива
ющихъ ея имя ; падая въ обморокъ о тъ  
ужаса , она бросается въ объятія Мон
тея. — О, бѣги! Сентъ-Клеръ, воскликну
ла она, бѣги! . . . заклинаю тебя! Какъ 
я неіцастна ! Я вела тебя 4 къ смерти , 
ког тысячу жизней отдала/бы для сие- 
сепія тебя! —

, , Милая Амбруазина!*' вскричалъ Сѳнпг- 
Кдеръ7- забывая всю осторожность и



благоразуміе, я прижимая ее къ своему 
сердцу:«„не страш итесь ничего! вы на
ходитесь въ безопасности,- посреди пре«* 
дапнѣйшихъ и вѣрнѣйшихъ- друзей ; ихъ 
неустрашимое мужество съ сугубою си* 
лою будетъ защищать васъ!“  Говоря 
та к ъ  I онъ увлекъ ее въ церковь , гдѣ на«« 
шелъ своихъ товарищей. Едва имѣлъ 
онъ время увѣдомить ихъ объ опасности 
и приготовишь оружіе, какъ непріятели* 
показались уже слишкомъ близко, и не 
лм я было и-хъ избѣжать свѣтъ  лампа-* 
дм церковвой измѣнилъ имъ. Лишь толь
ко Монтей вбѣжалъ съ Амбруазиною, пиг 
преслѣдовавшіе ихъ вошли за ними же' въ 
числѣ д есяти  человѣкъ подъ предводи
тельством ъ Рыцаря Л о р н а е ь  коимъ 
такж е находила« и Лади Роскелинъ. Мон
т е й  ' поддерживалъ еще безчувственную 
Аибруазиау ; онъ опустилъ ее тиХо на 
ступени олгааря, и обнаживъ мечь свой ,  
т а к ъ  какъ и друзья его, стали кругомъ 
ея въ оборонительномъ положеніи. Бель* 
имя чаешь слугъ, позванныхъ наскоро,
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ftë были вооружены и побѣжали въ £ез* 
порядкѣ при видѣ обнаженныхъ мечей ; 
по Сиръ Жамесъ Лорнь напротивъ то го  
ириближился , и признавъ Сеншь - Клера 
за того  муіцмну, которой поддерживалъ 
Амбруазину во время ихъ прихода, ска
залъ ему ci; надмѣннымъ видомъ; „Есшь- 
ли т ы  достоинъ любви АмбруазияьТ; т о  
еъ однимъ тобою я долженъ имѣть дѣ
ло îu — О хотно! сказалъ Сѳншъ-Клеръ: 
уже не первый разъ я тебя встрѣчалъ и 
побѣждалъ; познай во]мнѣ Датскаго Ры
царя; и прими смерть отъ  руки Мон&іея! —

„Монтей !“ вскричалъ Сиръ Жамест ♦ 
трепеща и отступивъ на нѣсколько ш&з 
Вовъ, назадъ, опираясь на мечь свой,

— Монтей! — воскликнула Лади Тоске* 
линь, съ ужасомъ упавъ на руки къ одному 
изъ слугъ своихъ ; поблѣдневшіл черты 
лица ея выражали смятеніе и бѣшенство.

>,д»> Мощней Н вскричалъ онъ : жен
щина нечувствительная къ сладостнѣй
шимъ движеніямъ природы 1 Монтей
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т о т ъ  сы нъ, отвергнуты й тобою  преж
де его рожденія, сынъ, коему Небо даро
вало сердце, о т ъ  твоего отличное т и 
который пучится в* тебя въ сію мину
т у ,  когда ж естокость твоя обнаруже
на! — Удались, оставь меня и сего бла- 
дороднаго Рыцаря рѣшишь собственную 
участь ваш у. Е сть  ли онъ. погибнетъ 
о т ъ  руки моей, т о  т ы  будешь имѣшъ 
новую причину меня венавидѣть; естьлк 
же я , т о  -прощаю ему смерть свою is 
препоручаю Амбруааину благородству его* 
Когда т ы  увидишь текущую кровь мою» 
то  вспомни, ч т о  она твоя f

Трепещущая Лади Роскелинъ не хо
тѣла, или не могла рѣшиться отвѣчать  — 
она моіічала;* Дю-Бургъ и Россъ забоши- 
лисъ о Амбруазянѣ, находившейся почти 
въ такомъ же состояніи«— Сиръ Жамесъ 
сдѣлалъ еще нѣсколько шаговъ назадъ» 
С ен т-Клеръ подумалъ, что  онъ его убѣ
гаетъ. „Остановись, Рыцарь“ сказалъ онъ: 
„я готовъ биться теперь же !“ Лотомъ
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указывая мечемъ* своимъ на памятникъ 9 
воздвигнутый покойному Лорду Роскели- 
ну — „здѣсь44 сказалъ онъ: „покоится въ 
юирѣ супругъ зпюй женщины; да будетъ 
духъ его св&дѣдіелемъ сраженія и да уз* 
наетъ сына своего по ударамъ его меча. 
Ты трепещешь, безчеловѣчная мать, т ы  
блѣднѣешь Г можетъ бы ть въ сію мину
т у  тѣ н ь  родителя моего предстоитъ  
предъ тобою , укоряетъ тебя  въ при
творствѣ,. а себя въ слабости.. г »Онъ не 
сущ ествуетъ болѣе, не можетъ назвать 
меня именемъ сына , въ коемъ т ы  мнѣ 
отказала ; но еще е с т ь  время. — Поди и 
при подножіи его гробницы признай ме
ня твоимъ и его* сыномъ, предъ олта- 
ремъ твоего и моего Бога поклянись ему 
въ своемъ раскаяніи I“

Л ад и Роскел/інъ сражалась сама съ 
собою; всѣ ея мысли были разстроены; 
она не дкала, что  ей дѣлать ; гордость 
нсты дъ столько мучили ее, что , не смо
т р я  на вопль терзающейся совѣсти, она 
не могла произнесли» un одного слога.
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Сиръ Жамесъ, бросивъ на нее презри

тельный взоръ, кинулъ печь свои и при« 
ближился къ Сенш-Клеру. „Мужествен
ный М о н т е й с к а з а л ъ  онъ, подавая ему 
руку:, „ х о т и т е  ли вы принять иоеуваже* 
віе я дружбу. Cato разъ слышалъ я ис-* 
шорію Сеншъ- Клера, на только въ с іт  
минуту узнаю истину.*1

— Великодушный Сшуаргаъ, сказалъ 
М онтей, бросивъ также свое оружіе и' 
подошедши къ нему съ отверстыми объ" 
яшіями: жизнь моя теперь принадлежитъ 
тебѣ по праву лучшему , нежели жребій 
оружія; вели, и С ент-Клеръ явится къ 
Шебѣ при первомъ позывѣ дружбы: пусть 
свобода Амбруазины будетъ первымъ т о 
му доказательствомъ ; я желаю, чтобы ' 
она была свободна. Изгнанникъ не смѣетъ 
любишь ее, но онъ будетъ защищать.“ — 
Хрлбрый начальникъ, сказалъ Стуартаъ : 
присовокуплюль я къ твоимъ страданіе 
ямъ еще новыя; да обратятся они тог* 
даже на меня! Амбруазяна свободна л 
будетъ имѣть отнынѣ двухъ друзей я



Двухъ защитниковъ. Сударыня^ смзаХб 
онъ, обратясь къ Л а ди Роскелинъ: „я воз
вращаю вамъ данное ш?Ь слово на щ етъ  
Ягаслѣдницм КинталЯ; и я теперь нб ч т о  
иное какъ истинный другъ ея и муже
ственнаго ея защитника. О тош лите ва~ 
ти х ъ  людей ; они безполезны въ такомъ, 
дѣ лѣ , гдѣ одна честь должна распола
га т ь  нами. С ен т-Клеръ, уступ и те не
обходимости, не продолжайте далѣе т о 
го проступка, въ коемъ можно справед
ливо васъ упрекать—■ неповиновеніемъ къ 
Королю за оставленіе мѣста вашего из
гнанія; з т о т ъ  проступокъ для васъ опа
сенъ. Возвратитесь на островъ 9 возь
мите съ собою Амбруазину; она не мо
ж етъ быть здѣсь въ безопасности ; и 
ежели пожелаете имѣть еще друга , шо 
вспомните Жамеса Cmyapma!“

— Благодарю васъ, знаменитый Ры
царь! отвѣчалъ М онтей: естьли желае
т е  признать дружбу изгнанника, шо я 
Вашъ навсегда { — О м  пожали взаимно 
руки и прКбдйжиАНЯЬ ко Амбруазинѣ, при-



шедшей въ 4увсгпв£ оптъ разговоровъ, ей? 
слышанныхъ. Рыцарь Лорнъ вёрлъ ея 
руку и вложилъ въ Монтееву, повторяя; 
„увезите ее! На она, ни вы здѣсь не въ 
безопасности/*

При семъ видѣ возвратились жизнь 
я  вроешь Ладк Роокеланъ. Какъ ! сказала 
опа съ негодованіемъ« подвинувшись нѣ
сколько впередъ: вы попускаете , чтобы 
онъ увезъ мою воспитанницу! Мои пра
ва на нее* священны; я приказываю ей 
именемъ ея> матери остаться* со мною* 
Э той ли помощи въ правѣ л ожидать» 
о тъ  васъ, Сиръ Жімесъ?

„Сударыня“ отвѣчалъ онъ г Сентъ- 
Клеръ былъ мнѣ прежде неизвѣстенъ, 
х о т я  тысячу разъ слышалъ я и стор ій  
нещ і.’шійг н рожденія его, которая сдѣ
лала ЕО мнѣ глубокое впечатлѣніе ; носъ 
шѣхъ *;оръ, какъ я вступилъ въ связь сѵ 
вашею фамиліею , привыкъ почитать ее- 
сказкою,, ч Сентъ-Клера обманщикомъ. 
Въ ^сію ночь» узналъ я истину’; онъ ска*



залъ вамъ <ее въ моемъ присутствіи и вы 
не осмѣлились того отвергнуть. Никогда 
мечь мой не обнажится прошивъ Героя , 
несправедливо гонимаго. Благодарю васъ 
за намѣренія въ мою пользу j но они не 
даю тъ мнѣ другаго права на Лади Амб- 
руазину , какъ только защищать ее о тъ  
несправедливыхъ притѣсненій. "П усть 
«объявитъ она свою волю и намѣренія ; 
клянусь, что они будутъ исполнены !“

Э то  возвратило Амбруазинѣ все ея 
мужество. —  Сиръ Жамесъ, сказала она 
съ довѣренностію: или мои предчувствія 
меня обманываютъ , или любовь приго
товляетъ  вэмъ жребій болѣе бдисташель* 
ный, нежели т о т ъ ,  какого не можете вы 
джидать отъ  руки Амбруазины : да воз
наградится ваше великодушіе къ неща- 
стной сиротѣ выше вашихъ желаній! Я же, 
сказала она, возвысивъ голосъ и положивъ 
руку на олтарь : объявляю предъ лицемъ 
Всемогущаго) что  не желаю никого имѣть 
супругомъ , кромѣ Сент • Клера Монтея, 
и ес ньли непреодолимыя препятствія



пасъ различатл  , или его чувства ne 6у- 
душъ со о тв ѣ тств о в ать  моимъ , т о  g 
навсегда отказываюсь о т ъ  супружества; 
вотъ  желаніе моего серлца. Чшожъ ка
сается до моего теперешняго положенія, 
шо я хочу укры ться въ м онасты рь, чсо* 
торы  и сама изберу. Для зшогх> я бѣжа
ла въ сопровожденіи друга. Не могу бо* 
лѣе сносить ни двора , ни опекунства 
Лади Роскелинъ.; по завѣщанію опща мо
его я имѣю право о тъ  того  о тк азать 
ся , есшьли она употребитъ во зло 
власть свою, и избрать другаго опекуна, 
человѣка , котораго родитель мои почи
талъ  выше Bteѣхъ : з т о  Септ - Клеръ 
Моншей

— Есшьли я останусь въ монасты# 
рѣ послѣдніе два года моего несовер# 
щеннолѣшія, т о  Графиня имѣетъ право 
собирать мои доходы и платиш ь изъ 
нихъ за мое содержаніе; есшьли же я 
выйду за-мужъ, шо могу оными распола* 
гать  сама по завѣщанію роди теля , пре# 
доставившаго мнѣ сіе право еб дня ме*



его супружества : вотъ  т о  , о чщъ вы
спрашивали меня Сиръ,- Жамесъ. Естьлц 
Лади Роскелинъ имѣешь чгао объявишь 9 
т о  можешь говоришь въ свою очередь.** 
Но она , не сдѣлавъ сего , бросилась с> 
бѣшенствомъ изъ капеллы у приказавъ 
людямъ своимъ за собою слѣдовать.

„Да покровительствуетъ вамъ іца- 
ешіе , благополучіе и Небо!“  сказалъ Жа
месъ Стуаршъ своимъ друзьямъ: ,,уѣзжай* 
«ре; я же съ своей стороны* постараюсь, 
ршобъ васъ не преслѣдовали. н Сказавъ сІ£, 
4>нъ оставилъ ихъ.

Монтей , взявши подъ руку Амбру*- 
азину , повелъ ее по дорогѣ къ лѣсу, гдѣ 
дошади ожидали ихъ. ,,JÏди, прекрасная и 
мужественнѣйшая изъ своего пола“ ска
залъ онъ ей: „не страшись ничего I Да 
погибнетъ варваръ > который осмѣлит
ся оскорбить тебя , или сдѣлать ма
лѣйшее огорченіе !“

Не теряя ни минуты еѣли на ло- 
лкадей ; утренній воздухъ былъ холоденъ 
лі Сейш - Блеръ для зацид^енія отъ онаг#



Амбрувзипм обернулъ голову ея яилі- 
гримскинъ своимъ капинюяомъ. Она по* 
казалась ему еще прекраснѣе въ эгпоиъ 
простомъ уборѣ. Онъ вздохнувъ, поцѣло
валъ ея руку и сѣлъ на свою лошадь.

Они поѣхали, будучи увѣрены, что 
Лади Роскелинъ пошлешь ихъ преслѣдо
вать  , не смотря на Сиръ Жамеса. Всѣ 
они ѣхали очень скоро; Амбруізина так 
же понуждала свою лошадь.

Заключая, ч то  непріятели будутъ 
ихъ преслѣдовать на сѣверъ, они поѣха
ли на полдень, и около девяти часовъ 
угпра пріѣхали въ Селкиркъ, гдѣ отдо
хнувшій сами въ одной хижинѣ и давши 
отды хъ лошадямъ своимъ , они продол
жали п у ть  свой до Дрюмллвинга. Послѣ 
нѣсколькихъ часові» отды ха сѣли они 
на судно, шедшее въ Карикфергъ , и до
стигши сего города, почитали уже себя 
въ безопасности отъ  всѣхъ преслѣдо
ваній«

Въ.самомъ дѣлѣ Ллди Роскелинъ, яе 
смотря на представленія Рыцаря Лорна,
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послала погоню за бѣглецами; она не м** 
гла согласишься на шо; чтобъ во с шітп аг 
ница ея и блистательное состояніе, . ка
кимъ она- пользовалась , сдѣлались добы
чею Сеяія-Клерэ. ІѴІежду шѣмъ видъ сы
на , оскорбленнаго ею съ самаго его* ро
жденія* и смѣлыя его выраженіе роизве- 
ли въ ней какое-то  странное дѣйствіе 
къ шо время, какъ Основательные, но не
стерпимые его упреки усиливали бѣшен
ство1 ея до: высочайшей степени, нѣчто 
подобное гласу природы возникло въ 
Зтомъ сердцѣ , доселѣ столь ожесточен
номъ. Благородной видъ Сент - Клѳла , 
поразительное сход ство 'его съ отоцэмъг 
даже смѣлость его речей — въ одно и* 
шо же время возмущали и льстили ея 
гордости^ Она* не могла не согласиться 
сама въ себѣ, что  всякая мать тщесла
вилась бы, такимъ сы ном ъкаковъ  Сешгг- 
Блеръ ; но съ симъ новымъ для нее чув
ствомъ ѵ которое непривѣтно въ нее 
вкрадывалось, еще бо/іѣе возрасталъ* 
сты дъ  признать свои слабости,

Ч асть II, в



ся предъ столъ гордымъ сыномъ, я отнялъ 
увлюраго своего сына Жона Роекелина я 
внука Лорде Монтроза права ихъ рожде
нія к всѣ сопряженныя съ оными пре
имущества, которыхъ лишил* она Сент- 
Клера, отринувъ его. С дѣлать призна
ніе олишкомъ поздное , ч т о  онъ подлин
но былъ ея старш ій сы нъ, ей казалось 
невозможнымъ^ но но крайнем мѣрѣ, 
пославши въ погоны многихъ изъ своихъ 
людей, она дала имъ тайное приказаніе 
возврати ть  одну только наслѣдницу 
Кияпіаля , а С ен т-Клеру позволишь бѣ
ж ать. Она знала, ч т о  онъ долженъ былъ 
заплатишь жизнію за свое неповиновеніе/ 
есшьли не возвратится въ мѣсто изгнав 
в і я , н прошивъ воли треп етала  о его 
опасности,' Лордъ Роскелияъ напротивъ 
того  дышалъ однимъ только  мщеніемъ в 
желалъ погибели обманщику, который 
хотѣлъ  присвоишь права и наслѣдство 
его дяди. Лади Рѳскелинъ никогда -не 
открывала ему ?той  тайны  , о три ц ало  
предъ нимъ всегда, ъшо Сейш «Клеръ гіе
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былъ ея сыномъ. Ненависть его х о т я  п 
чрезвычайно была сильна! однакожъ изви
нительна , по том у болѣе , что безпре» 
сшанно подстрекаемъ былъ къ том у  же» 
вою своею I управлявшею имъ по своем 
волѣ, и которая не прощала Сенш-Клеру, 
чшо онъ утѣшился о потерѣ ея. Пре 
первомъ извѣстіи о похищеніи А міру а- 
зины они прибѣжали къ Лади Роскелинъ 
я съ своей стороны приказали послан
нымъ за бѣглецами остави ть , естьли хо
т я т ъ  , наслѣдницу I но привезши Живаго 
ил и мертваго С ен т- Клера, будучи увѣ
рены , ч то  онъ не замедлитъ погибнуть 
на эш аф отѣ.

Б р й ж етта , которая ие покидала 
Амбруазину въ послѣдніе дни, тщ ател ь 
но была допрашиваема ; но будучи вѣрна 
своея клятвѣ , она призналась только , 
ч т о  посѣщала пилигримовъ съ Лади Ам- 
бруаэиною, ио запиралась въ томъ, что
бы знала о ихъ х и тр о сти  , говоря, ч т о  
се такж е обманули м оставили внизу лѣ~

В t
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елвицвт; osa была принуждена къ этому 
полупризнанію словаки Л ад и Роскѳлинъ, 
которая сказала ей , что ваканунѣ побѣ
га Амбруазивы она была разбужена ла
емъ своей собаки, и ч то  примѣтивши 
свѣтъ  сквозь двери , она встала, отпер
ла ихъ и къ удивленію своему увидѣла 
наслѣдницу и Е ри ж етту  проходящихъ 
съ фікеломъ чрезъ корридоръ; но поелику 
онѣ возвращались, т о  опа думала, ч то  
Аибруазина, по привычк’в своей при свѣ
т ѣ  луны занимается въ галлереѣ меч
т а м и , обратясь къ морю, и  въ т у  ночь 
находилась въ подобномъ развлеченіи» Но 
Замѣш ательство Амбруазины на другой 
день, ея безпокойный видъ в часты я о т 
лучки возбудили въ ней подозрѣніе;; она 
откры ла Сиръ Жамесу о т о м ъ ,  ч т о  вя- 
дѣла, и уговорила его стеречь чрезъ вск> 
ночь; въ часъ послѣ полуночи примѣти
ли они Амбруазину, идущую съ факе
ломъ одну. Л ад и Роскелинъ просила Ры
царя за нею слѣдовать ; въ з т о  самое 
время Амбруазина услышала шумъ и по-



гасила свой факелъ. Сиръ Жамесъ rrome- 
рядъ ея слѣды и въ CQr-ршенной темно» 
т ѣ  блуждая по длиннымъ корридорамъ г 
принужденъ былъ наконецъ возврати тв^  
ся въ комнату Лади Роскелинъ, чтобъ 
ваять  свѣчу* Огорчена будучи тѣмъ, что  
Амбруазина взяла предосторожность за- 
тасишь факелъ , и увѣрившись въ ея по» 
бѣгѣ, она сама захотѣла соп утствовать  
Рыцаря въ преслѣдованіи; дорогою раз» 
будили они всѣхъ людей, славшихъ въ сей 
части Замка и прик іза іи имъ слѣдовать за 
собою ; зовя*громкимъ голосомъ Амбруазияу, 
они пробѣжали корридоры и пришли къ 
перистилю. Амбруазина ихъ замѣтила, 
и какъ поспѣла нѣсколькими "тгнутами 
преж де, т о  могла бы избѣжать ихъ , 
есшьли бы свѣтъ въ капеллѣ не измѣнилъ 
ей. — Мы видѣли, что  затѣм ъ  послѣдо» 
вало , и какъ э т а  гордая женщина полу
чила урокъ , который бы долженъ былъ 
безъ сомнѣнія привести ее къ раскаянію, 
но переходъ къ добродѣтели медленъ , н 
сердце ея> давно уже ожесточившееся,

*7
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не могло т а к ъ  скор* емягчищьог. Ра* 
царь же Лорнъ торжествовалъ , преодо
лѣвши с т р а с т ь  свою въ прекрасной на* 
слѣдницѣ в  наіпедшн въ соперникѣ сво* 
енъ друга, исполненнаго мужества в  ве
сти . П оступокъ виръ Жамеса въ сенъ 
случаѣ очень не понравился Роскелинамъ} 
они ему э т о  объявили, почеиу онъ осла- 
киль Замокъ, гдѣ ничто уже болѣе его 
ве привлекало. Съ благосклоннымъ прі
емомъ прекрасной Лоролевы, его Госуда
ры ни , онъ забылъ мгновенную любовь къ 
Анбруазикѣ тѣм ъ  болѣе, ч т о  э т о  чув
ство  не было ею раздѣляемо.

Г Л А В А  II,

П утеш ественники, думая б ы ть  КаФ 
опасности въ Барикфергѣ, разсудили про
ж ить там ъ  нѣсколько Дней для отдо
хновенія. Амбруазина купила себѣ нужное 
платье и ваяла женщину для услугъ- 
Будучи весела, но съ приличіемъ в  обр*.



зованна, безъ выказыванія всегда любезна 
и добра, она ежедневно становилась 
драгоцѣннѣе для изгнанниковъ. Россъ и 
дю - Бургъ,наиболѣе имѣли нужду воспо
минать о своей дружбѣ къ Сеня-Клеру; 
но будучи вѣрны это й  дружбѣ, они іци- 
хпали и свои) пріятельницу за любимую 
сестру. — Сент - Клеръ былъ привязанъ 
къ ней самыми пылкими чувствами, и 
ежеминутно болѣе увѣрялся , что кромѣ 
Амбруазины для него не было другаго 
п ^астія , х о тя  и умѣрилъ зяту стр асть  
воспоминаніемъ о своемъ изгнаніи, иля 
по крайней мѣрѣ не хбтѣлъ въ ней себѣ 
призндіпься : но его взоры , тонъ голоса, 
всѣ движенія измѣняли Ьму, и чувстви
тельная Амбру азина наслаждалась при
мѣчаніемъ , что  она любима тѣ м ъ , кого 
избрало ея сердце , и столь же нѣжно у 
какъ сама его любила ; однакожъ ей х о 
тѣлось , чтобъ Сент - Клеръ искренно ей 
въ томъ признался. Видя же, что  онъ 
не п р е с т а в а л ъ  молчать и бороться

*9
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съ своими чуясщммяг, она рѣшилась доге* 
сши его до желаемаго объяснении

„Сенга-Рлеръ!“ сказала оні ему* полъ* 
эуясь кинутою  , когда они были 0дни : 
„ х о т я  совѣспп ваша не упрекаетъ вамъ; 
во скаж ите) другъ и защитникъ мои, 
ч то  подумаютъ о дѣвицѣ ьгоихъ л ѣ т ъ г 
находящейся въ сообществѣ съ молодым? 
и любезными воинами, путешествующей 
съ ними землею и поремъ, скажите 
мнѣ, можно ли так ъ  п оступ и ть  безъ ос~ 
норэлені* законовъ и общественнаго мнѣ*'
ВІЯ

— Амбруазина», сказалъ Сеетп-Клеръ съ 
горестію  : честь  ваша во сто* крагаъ до* 
ро ке мнѣ моей жизни; я не потерплю г 
чтобъ осмѣливались нападать на ваше 
имя и очернять ядомъ клеветы  пове* 
дете* невинное г Ангельское. —

,.Я не знаю ,44 сказала она улыбаясь: 
г улер:китъ ли явное ваше покровитель* 
стьо  клевету и. злословія? Есшьлибы вы 
захотѣли защ ищ ать мен я  о т ъ  всѣхъ



З і
т ѣ х ъ , кои будутъ порицать, судя по на
ружности j т о  вамъ должно бы имѣть 
столько же рукъ, сколько ихъ Гигантъ 
Бріарей. Впрочемъ я не думаю, чтобъ 
меня можно было совершенно оправдать* 
да и поносишь меня будутъ не при васъ« 
Н ѣтъ , мпѣ надобно загладишь свое бѣг
ство  двухлѣтнимъ уединеніемъ въ мона
сты рѣ. Гдѣ, думаете вы , мнѣ лучше 
будетъ, въ Ш отландіи, или въ Англіи?“

— Увы! сказалъ Монтей вздыхая: я 
трепещ у отъ  одной мысли быть съ вами 
въ разлукѣ ; но естьли зл о  нужно, из
берите мѣсто своего убѣжища, я васъ 
т у д а  провожу, и потомъ нещастяому 
Сенш-Клеру останется только умереть.—

.Мрачное уныніе, съ коимъ произнесъ 
онъ э т и  слова, сділало глубокое впеча
тлѣніе въ сердцѣ Амбруазины. „М онтей, 
сказала она отвернувшись, чтобъ скрыть 
разбивающійся румянецъ: „милый Монпіеиі 
л такъ вы любите Амбруазину?“ — Люблю 
ли васъ? повторилъ оиъ съ жаромъ, за- 

Ч а с т ь II. Г



бывши всѣ свои размышленія и упавши 
къ ногамъ ея : я не ногу ни выразишь, 
«и сравнишь силу моей къ вамъ любви; 
вы въ ты сячу разъ дороже мнѣ жизни, 
м безъ васъ я не могъ бы сносить се ! —

„Но , я думаю , вы согласитесь со 
мною въ шомъ , ч то  мнѣ должно ѣхать 
въ монастырь. . .

—.Увы І знаю ли я ,  ч то  вамъ и чш§ 
мнѣ должно дѣ л ать! Амбруазина , не 
спрашивайте у меня совѣта 9 избавьте 
меня о тъ  мученія, превосходящаго мои 
силы ; рѣш ите сами , куда вы хоти те  
Ѣ хать, не спрашиваясь меня : по крайней 
мѣрѣ пусщь еще разъ прежде смерти до* 
машу вамъ мою покорность.

, ,Монтей , сказала она, обративъ на 
него прекрасные свои голубые глаза сь 
пріятнымъ и робкимъ взоромъ: , ,нѣтъ ли 
для меня комнаты  въ крѣпости Барры?*'

— Амбруазина , Амбруазина ! еще 
повторяю вамъ, заклинаю васъ Небомъ, не 
и сп ы ты вать  меня выше сидъ моихъ! Вот*



гдѣ вы теперь, и гдѣ будете до послѣдня* 
го моего издыханія! сказалъ онъ, прижавъ 
€е къ своему сердцу. — Но отвезти васъ на 
мой бурный и дикій островъ невозможно; 
Это будетъ въ ты сячу разъ несправед
ливѣе^ нежели какъ поступилъ со мною 
Іаковъ \ Долженъ ли я заточать  обожае
мую, прекраснѣйшую изъ женщинъ по
среди безплодныхъ Гебридовъ! —

,?У всякаго свой вкусъ, сказала 
она : а я люблю горы. Не назвалиль вы 
меня на турнирѣ діеою горѣ? . . .  Ноя 
васъ избрала своимъ опекуномъ ; не всег
да же мнѣ бы ть непокорною и непо
слушною питомицею : и такъ  какъ вы
требуете, я пойду въ первый встрѣтив
шійся монастырь. “ — Несправедливая, 
жестокая Амбруазина! Но нѣтъ! вы очень 
зн а е т е , ч то  естьли бы я былъ на т р о 
нѣ вмѣсто изгнанія, т о  онъ не имѣлъ бы 
никакой цѣны въ глазахъ моихъ, есшьлич
бы не льзя было его раздѣлять съ вами! —

, ,Гордость , сказала Амбруазина , 
превозмогаетъ любовь въ вашемъ сердцѣ :
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ч
вспомните , ч т о  естьли бы я слушалась 
только гордости , т о  вы не видали бы 
меня на Баррѣ ; я не бѣжала бы изъ Зам
ка Роскелияъ I и Не выступила бы, какъ 
теперь, изъ границъ нашего иола. Но до
вольно объ £трм ъ , Монтей ! я люблю 
васъ I и послѣ многихъ опытовъ со сто* 
роны моей не м огу, да и не хочу болѣе 
ня дѣлать новыхъ доказательствъ! ни 
отрицаній. Дорого мнѣ будетъ с то и ть  
разлука съ вами ; но мовдтъ б ы ть  мы 
увидимъ Щастливѣйшіе дни , можетъ 
бы ть вы не всегда отвер гать  будете 
руку то й  у у которой цѣлымъ сердцемъ 
обладаете, и которая  надѣется на вашу 
вѣрность. Сократимъ минуты, предше- 
етвую іція тяго стн о й  разлукѣ! Мнѣ ска* 
зывали , ч т о  въ окрестностяхъ Белфор- 
т а ,  за нѣсколько миль о тсю д а , есть 
монастырь Венедикшянокъ; я хочу всту 
п и ть  ту д д  зэв тр а .“

— Ужасная мысль! сказалъ Сенш-Клеръ, 
скоро вскочивши съ мѣста и закрывъ 

свое лице руками : Амбруазина , сестра ,



другъ мои ! останьтесь еще нѣсколько 
дней ; для чего намъ такъ  скоро разлу» 
чаться? —

„Какъ непонятны1 мущины ! сказала 
Аморуазина: не согласны ли вы, что  т е 
перешнее мое положеніе можетъ вредить 
моему доброму имени! не сказали ли вы с&- 
ми, ч то  не х о т и т е  везти меня на Барру? 
его вы сами вишь должны ту д а  возвра
т и т ь с я  ?“

— Милая, обожаемая дѣвица, но жест«* 
пгокая въ самой милости! я не могу рас
полагать нашимъ жребіемъ. Вы должны 
сѵ своей стороны сдѣлать всѣ усилія; съ 
каждымъ мгновеніемъ намѣренія мои сла
бѣю тъ; о тъ  васъ я ожидаю примѣра му
жества^ —

„Я покажу его , сказала она измѣни
вшимся голосомъ: и я также слаба и мо
лода , но теперь уже все сказано , рѣ
шилась и твердо буду въ том ь с т о я т ь .1*

Россъ и дю-Бургъ вошедши прер- 
віди ихъ разговоръ. Монтей казался внѣ
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себя весь вечеръ; а Амбруазияа горале 
ранѣе ушла о тъ  нихъ»

На другой день поутру изгнанники 
собрались зав тр ак а ть , какъ Амбруазина 
вошла въ залу въ дорожномъ платьѣ. — 
„Здравствуйте ! сказала она входя : 
здравствуйте мои добрые и милые друзья! 
я ѣду въ Бель ф ортъ  и хочу в сту п и ть  къ 
Бенедиктинамъ, гдѣ думаю б ы ть  при
н я та . Не отним айте у меня бодрости 
прощаніями, коихъ не могу выдержать 
подобно вамъ ; я не герой, а только сла- 
бзп женщина, и уже чувствую свою ела* 
бссгль, увядц васъ.11 Бъ самомъ дѣлѣ сле
зы прервали ея голосъ и текли по ще
камъ, коихъ блѣдность локазѵвала, что 
она худо провела ночь.

Всѣ встали  и окружили ее, изключа* 
С енш -Клера, который остался на сво
емъ м ѣ с т ѣ , опершись головою на руки t 
погруженный въ горесть. Одинъ спраши
валъ у нее о причинѣ столь скораго ртъ- 
ѣеда, другой умолялъ перемѣнить свое 
намѣреніе, т р е т ій  хотѣлъ  по крайней



мѣрѣ ей сопутствовать. Мужественный 
Россъ почѵвснібовзлъ, что глаза его оро
сились слезами и старался т о  скрыть. 
Д ю -Бургъ, который былъ гораздо чуц- 
ствнгнольнѣе, со слезами цѣловалъ руку 
Амбруззины ; онъ удалился , недоволенъ 
будучи ложною честію и дурачествомъ 
Сент - Клера. Россъ отвелъ его къ сторо
нѣ и говорилъ съ нимъ съ жаромъ у окна« 
Амбру азина подошла къ нимъ, и обраща
ясь къ Жамесу Россу; г,примите, Сиръ 
Ж яме съ , сказала она, мою благодарность 
и прощаніе ; вспоминайте обо мнѣ какъ 
о с е с тр ѣ , любящей в а с ъ и  которая ча
сто  будетъ помышлять о друзьяхъ сва-- 
ихъ , о своихъ братьяхъ въ крѣпости 
Баррѣ.“ Россъ съ чувствомъ приближалъ 
руку Амбру азины къ губамъ своимъ.

„Теперь , скалаза она , обращаясь къ 
Монтею съ ^очевидною твердостію : про
щай , милый Сент - Клеръ ! поклянись 
умѣрять стремительное твое мужество 
и не подвергаться безполезно опасное* 
шя*ц>. Твои враги еще торж ествую тъ •



Зв
но вѣрь предчувствіяиъ Амбруазины, солн* 
це блаженства возсіяетъ нѣкогда надъ 
Сенш- Клеромъ. Мы найдемъ другъ дру
га , ежели не въ эт о м ъ , т о  въ другомъ 
мірѣ. Она х отѣ ла улы бнуться, съ тр у - 
донъ произнося послѣднее выраженіе; 
слезы ея текли  невольно; она дрожала я 
едва могла сѣсть , — пакъ ей было дурно.

пОг Амбруазина! сказалъ Оенш-Клеръ, 
броскеь къ ней и. обнимая ее : возлюблен* 
мая ноя! Н ѣ т ъ , н ѣ тъ ! я  не могу съ 
тобою разстаться! Нѣтъ* мои руки удер* 
ж атъ  теб я  у моего. сердца ,} этого  серд
ца, которое не можетъ, болѣе проти ви ть
ся всѣмъ, ощущеніямъ/ Никогда, никогда 
ве хочу я тебя  покидать ; Ангелъ небе
сныя , ве покидай, не оставляй меня I 
Согласна л и. пхы. раздѣлять, жребій изгнан
ника, б ы ть  его ' подругою, или лучше —- 
•го повелительницею}“

Амбруазина ничего не отвѣчала; она 
шихо высвободилась изъ рукъ ІІоптея  » 
пожала ему руку и вышла съ улыбкою » 
которая показывала Сенш - Клеру все,



того» онъ могъ желать. Монтей пѳелѣдо« 
валъ за некк „А мбруазинаJ сказалъ онъ 
ей г я самъ не смѣю помыслить о том ъ, 
ч то  я произнесъ, — я отдаю  вамъ серд
це, коимъ вы уже совершенно обладаете; 
но оно изсохнетъ прежде времени о тъ  
нещастіи , несправедливостей и жесто
кихъ ранъ.“

— Л ихъ излѣчу — сказала она съ прі
ятною  улыбкою, и приложивъ руку къ 
сердцу своего друга : оно крѣпко бьем
ся — продолжала она : но скоро будетъ 
биться для одной щастливой Амбруа- 
зины. —

Монтей, внѣ себя,, цѣлуетъ тысяче« 
кратно э т у  драгоцѣнную рук у , не въ 
силахъ будучи произнести ни слова. 
„П редставь супругу твою  друзьямъ сво
имъ,“ сказала она ; послѣ сего возврати
лись они въ залу. „Вотъ, сказала Амбру« 
азина , теперь я совершенно ваша сест
ра , супруга Сент - Клера , которая хо
четъ ж ить и умереть съ вами. Какъ 
она не могла скры ть о тъ  себя, что



пристойность была уже нарушена с& 
стояніемъ , въ какомъ находилась, mer 
она в не заставляла спѣш ить церемоніею, 
которая давала ей право оставаться  съ 
С ен т-Клеромъ. Было положено призвать 
Священника I и все къ завтрашнему утру 
приготовить. Въ слѣдующій день они 
соединились торжесгавенйо въ церквгі въ 
Каррикфергѣ^ имѣя свидѣтелями комнат
ную дѣвушку и друзей своихъ.

Когда церемонія кончилась, восхи
щенный С еп т  - Клэръ обнялъ обожаемую 
Амбруазину и сказалъ: ,,Какъ будетъ за
видовать мнѣ Іаковъ Ш отландскій ! Онъ 
меня изгналъ , а я теперь болѣе Цар
ствую  , нежели онъ — я царствую  надъ 
сердцемъ Амбруазины, обладаю Ангеломъ, 
и при всѣхъ печаляхъ моего изгнанія бу
ду ум ѣть сдѣ лать  ее щастлияою ; у т е 
сы Баррскіе будутъ  теперь для меня 
щастливѣйшимъ жилищемъ

Они положили ѣ х ать  туж ъ  минуту, 
дабы успокоить друзей., ими оставлен-
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«тыхъ и вѣрна о нихъ безттокотощихся- 
Ьышедъ изъ церкви , они отправились 
въ путъ. Щастливая и удовлетворенная 
Амбруазина стала еще любезнѣе. Подлѣ 
Монтея всѣ предметы казались для нее лу
чшими: можыобъ было подумать, что она 
найдетъ Барру мѣстомъ утѣ хъ , а Сенга- 
Клеръ возлѣ ея безъ шруда бы согласился 
остаться  тамъ изгнанникомъ на всю жизнь»

Г Л А В А  Т Т Г .

Въ продолженіи путеш ествія вся
кой разъ , какъ только разговоръ касался 
до острова Барры и ихъ пребыванія на 

г иемъ, С е н т -Клеръ чувствовалъ непреодо
лимое желаніе о тк р ы ть  Амбруазинѣ о 
похищеніи наслѣдника Роскелиновъ ; но 
обитатели крѣпости всѣ были связаны 
торжественною кляінврю не откры вать 
тайны сей никому безъ общаго согласія 
всѣхъ изгнанниковъ. Рандольфъ М ак- 
Грс jpb требовалъ точнаго исполненія, и 
СЧнш-Клеръ не осмѣливался преступишь



ся ; но онъ надѣялся скоро испросить f  
нихъ согласіе для топ , которая сдѣлаен.* 
ся настоя іцимъ членомъ ихъ общества. 
Между гаѣмъ , для предупрежденія пер
выхъ движеніи удивленія при видѣ дитя- 
ши, называющаго его отцемъ сбоямъ, онъ 
сказалъ ей однажды при своихъ товари
щахъ : „ П р о с т и , милая Аибруазина ! Я 
пѣчпіо скрывалъ о т ъ  тебя до сей мину
т ы ; но’уже время о т к р ы т ь  это* я имѣкг 
на Баррѣ д и т я ,  сына , для коего’ испра
шиваю твоей любви.41

— Т и  имѣешь сына! возразила она съ 
ѵдивленіемъ ; но то тч ас ъ  прибавила съ 
улыбкою: такъ , подлинно я его буду ЛЮ' 
бить , 3 ‘по моя должность ; я буду для 
него хорошею матерью. Ты знаешь* 
мою откр о вен н о сть , С е н т -Клеръ; а я 
почитаю тебя  честнымъ человѣкомъ, ко* 
торы й не возможетъ и не захочетъ меня 
обмануть. М ать его на Баррѣ ли нахо» 
дится ? —

„Она очень далеко о т т у д а  , и и не 
желаю никогда ее видѣть»“



— Я надѣюсь, ч то  она ни въ чемъ не 
имѣетъ н ед о статк а , сказала Амбруази- 
ва : Се н т-К леръ ! мы б о гаты , мать ва- 
шего д и т я т и  должна такж е о т ъ  въ до- 
вольсшвѣ. —

„Не только въ довольствѣ, сказалъ 
онъ: она очень богата.“

Амбруазина не могла скры ть нѣко
тораго удивленія •/ Сент - Клеръ т о  при
митивъ, сказалъ: „Милый другъ] я свя
занъ съ моими друзьями клятвою, кото* 
рая запрещаетъ мнѣ объясниться поря
дочнѣе ; но по.пріѣздѣ моемъ на Барру 
я увѣренъ, чгао о тъ  нее освобожусь. Ни
кто изъ насъ не захочетъ имѣть тайны 
Для благородной Амбруазины ; она есіпь- 
ли женщина, такъ  только по нѣжной 
чувствительности сердца и по Ангель
ской т и х о с т и  : она сохранитъ тайну.«

Наконецъ пріѣхали они въ Барру, л 
съ восхищеніемъ были там ъ  приняты , 
особливо Амбруазина, которую почитааи 
они источникомъ блаженства и будуща
го щ чстія для Сёнш - Клера.
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Лишь только сѣли путеш ественни

ки и начали подносить прохладитель
ны я, какъ и вбѣжалъ маленькой Гав* 
дольфъ, прыгая о т ъ  радости ; онъ вска
рабкался къ Сент-Клеру на колѣна и на
зывалъ его милымъ т я т е ю . М онтеи по
цѣловалъ его нѣжно , говоря ему : „для 
чего т ы ,  маленькой шалунъ , вошелъ, ве 
будучи ни кѣмъ позванъ ? Я бы желалъ, 
примолвилъ онъ , обращаясь къ друзьямъ 
своимъ : сдѣлать  объясненіе Амбруазинѣ. 
Я хранилъ нашу клятву ; но npomj 
васъ меня о т ъ  нее избавить.“  Переставъ 
говорить , онъ посадилъ Рандольфа на 
колѣна жены своей; но какъ удивился » 
увидя ее поблѣднѣвшею и едва держаще
юся на креслахъ. — ,,Амбруазива ! ска
залъ онъ съ ужасомъ : Отъ чего' это т*  
т р е п е т ъ ?  Ужели видъ этого  д и тя т*  
том у причиною? Я вамъ говорилъ. .
— М онтей! сказала она, прерывая его: 
честный ли т ы  человѣкъ ? —

„Возможно ли Амбруазинѣ въ том* 
усомнишься? • . •



— Какъ же э т о  дишя здѣсь ? — ска
зала* он л , разсматривая его. Одинъ изъ 
изгнанниковъ , взявъ то гд а  Рандольфа, 
отвелъ его къ концу залы , и игралъ съ 
нимъ , чтобъ не дашь ему слы ш ать ихъ 
разговора. Э т о -т о  хотѣ лъ  я изъяснить 
тебѣ, подхватилъ Монтей: „но не имѣлъ 
на шо права безъ согласія друзей своихъ.“

— М онтей ! возразила она съ гор
достію : выслушай меня ! Когда начала
я любить шебя , не т ы  собственно вну
шилъ мнѣ э т о  чувство , потому ч то  я 
никогда теб я  не видала, но когда отецъ 
мои говорилъ о несправедливостяхъ и го
неніи , которы я т ы  претерпѣлъ съ са
маго рожденія , я невольно плакала , и 
не знала, чгоо э т и  слезы были сѣмянами 
любви, которая произрасла въ моемъ 
сердцѣ и которая не должна была по
гаснуть. Говорилъ ли онъ о твоемъ му
жествѣ , благородной го р д о сти , знаме
ниты хъ поступкахъ , ріогда я чувство
вала, ч т о  душа моя возвышалась , и съ 
піаромъ желала я успѣха всѣмъ твоимъ
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*e
Оредпріягоіямъ. Естьли овъ сожалѣлъ е 
стрем ительности твоего характера, за
влекавшей тебя въ заблужденія молодо« 
сти , я всегда извиняла твою  отважность 
и дане хвалила ее. — А х ъ , М онтей! 
т ы  не зналъ еще существованія юной 
Лмбруазины, а у$ке былъ для нее все! -

Монтей взялъ ее за руку , пожалъ 
ее , и хотѣлъ говоришь ; но Амбруазина 
приложил I ее къ устамъ его, сказавъ: 
—- позволь мнѣ окончитъ; тогда я буду 
тебя слуіцатъ съ должнымъ уваженіемъ. 
Сент-Клеръ! не легкомысленная стр асть  
внушила Амбруазинѣ Кинталь все шо* 
ч то  она сдѣлала для полученія твоего 
сердца и руки; нѣтъ , М онтей, э т о  бы
ла любовь , неразлучная съ моимъ суще
ствованіемъ и естьли нужно будетъ 
п ерестать  п о ч и тать  и любить тебя  , я 
тогда же должна буду умереть. Прошу, 
не прерывай меня. • . • П усть заточ атъ  
тебя враги т в о я  на льдистые берега 
Гренландіи, или подъ палящее небо с т е 
пей Индѣйскихъ , вездѣ Амбруазина за



тобою послѣдуетъ, и найдетъ едии> 
ственное свое благополучіе'съ тобою! Бѣд-* 
н ость , болѣзнь , несправедливость , ни
что не устраш и тъ  меня съ то б о ю , ни
что , різвѣ сдѣлаешься менѣе достой
нымъ моего почтенія , и развѣ не льзя 
будетъ гордиться чест ію 1 М онтея , т о -  
гда я перестану ж и т ь , и Монтей бу-* 
дешъ воленъ вести себя какъ захочетъ;- 
тогда онъ не будетъ болѣе страш иться1 
взглядовъ и упрековъ Амбруззмны.- —-

Она' сказала э т о  голосомъ столь* 
сердечнымъ I трогательнымъ и вмѣстѣ 
благороднымъ, что  всѣ слушали и смо-* 
трѣли на нее съ удивленіемъ, а Монтейг 
съ чувствомъ почтенія и* обожанія.

„Мой милый другъ ! сказалъ онъ* 
ей безъ всякаго смущенія : благодаря Бо
га, я всегда смѣло- могу встр ѣ ч ать  взо-* 
ры Амбруазины , почерпать-въ нихъ то* 
желаніе, чтобъ бы ть достойнымъ ея» 
любви и сравняться' съ нею въ дсбродѣ-* 
Шел и ; — скажи, въ чемъ гаы меня äo*- 

Ч а о  т і» II. Д
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дозреваешь ? Сердце мое ии въ чемъ яе 
упрекаетъ меня.“

— Ошъ чегожъ f подхватила она: 
наслѣдникъ Роскелиновъ . находится въ 
крѣпости Баррѣ ? —

„Ты его узнала ?“  сказалъ Монтеи.
— Да 9 я его узнала, даже не видя 

руки его , которая ;была за к р ы т а , во 
должна им ѣть красное родимое пятно. 
Когда жила я въ Замкѣ Роскелина , эго о

иоіфг которое , говорили мнѣ.у на тебя 
походило, было моимъ маленькимъ лю
бимцемъ, всегда на моихъ колѣнахъ или 
на рукахъ, онъ любилъ меня болѣе своей 
матери. —

„Д итя x îe  сдѣлается для меня еще 
дороже, сказалъ Мокшей : онъ пред*
чувствовалъ, ч т о  т ы  будешь нѣкогда 
его матерью. Какъ наша тайна уже от* 
крылась, т о  друзья мои сдѣлаютъ о 
том ъ тебѣ объясненіе, и я надѣюсь, что 
т ы  отдашь* мнѣ болѣе справедливости.**

Робертъ М ак-Грегоръ началъ гово* 
рвшь , и разсказалъ , какмиъ образомъ
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Мэнтрозъ достался бъ и х ъ  руки , о ва
жности , какую братъ его Рандольфъ 9 
л од черканный въ томъ и Сиромъ} Алек
сандромъ f придалъ этом у похищенію ; 
онъ говорилъ также о противорѣчіи , 
какое дѣлалъ сначала Сент - Клеръ про
тивъ этого  намѣренія; о прооьбѣ, какую 
братъ его Рандольфъ сдѣлалъ инъ уми
рая ; о богатомъ имѣніи, имъ отказан
номъ ; о причинѣ, заставившей ихъ одо
брить э т о  похищеніе и желаніе оста
вишь д и т я  въ ихъ рукахъ. Ііъ случаѣ 
опасности мы можемъ всегда сказалъ 
онъ, с ч и т а т ь  его залогомъ и получишь 
чрезъ него хорошія условія. Мы всѣ его 
любимъ какъ сына , дадимъ ему воспита- 
ніе!, приличное храброму и великодушно
му Рьіцірю ; посреди насъ онъ увидитъ 
только примѣры добродѣтели, дружбы 9 
вѣрности , истинной чести : сдѣлался ля 
бы онъ таковымъ въ Замкѣ Роскелина? 
Всякой изъ насъ согласится лучше уме
реть f нежели по м ети ть  ч то -л с б о  для 
него вреднее. Онъ привязанъ къ намъ м



So
къ вашей п р о с т о й , но трудолюбивой 
жизни, онъ аюбяшъ особенно Монтея, 
воего сч и таетъ  своимъ оюцекъ ; когда 
онъ будетъ въ лѣтахъ  и наступитъ 
благопріятное время возвратить его фа* 
мидіи, т о  онъ войдетъ въ нее со всѣми 
преимуществами, которыя мы можемъ 
ему д а т ь  воспитаніемъ и состояніемъ: 
онъ будетъ всѣмъ вамъ наслѣдникомъг 
и такъ  мм не сдѣлали ему никакого зд& 
и только, дали Монтею сына и друга 
о тъ  крови враговъ его, и которы й сдѣ» 
лается нѣкогда союзомъ мира.“

Амбруазина ничего не отвѣчала) но- 
смотрѣла сі. видомъ удовольствія на СегіЫ- 
Клера и подала ему руку..

Онъ началъ говорить: „Е стьли бы
родители сего милаго д и т я т и  сѣтовала 
о потерѣ его, какъ бы должно было>, то  
никакая лич.н&я выгода не* заставилабъ 
меня удерже4вагпь его;, но помнишь ли т ы ,  
когда спросилъ я объ этомъ Амврозія , 
онъ сказалъ мнѣ что  машь его была



къ не чу нечувствительна, и ч то  вся.фа~ 
милія. скоро успокоилась. и

— Э т о  совершенная правда, о т 
вѣчала она: я какъ у т е б я  С е н т - Клеръ, 
такъ равно и у всѣхъ прошу извиненія. 
Х отя и лучше бы* не* похищ ать этого- 
д и т я ти ,, теперь однакожъ прошивъ во
ли признаюсь , ч то  это- можетъ обра
тишься въ пользу ; поди , бѣдная крош
ка, сказала она, призывая къ себѣ Ран
дольфа , и прижавъ его къ груди своей : 
ты  имѣешь, теперь мать.. Хочешь ли. 
называть, меня маминькою ? —

Рандольфъ повторилъ, э т о  слово, и 
ело скоро сдѣлалось ему знакомымъ. Онъ 
познакомился также скоро съ Амбруази- 
ною, коей прелестный видъ нравился 
глазамъ, его , и тогда же называя ее прі
ятнымъ именемъ, маминьки, онъ переби
ралъ своими ручейками, локоны бѣлоку* 
рыхъ волосъ е е , и безпрестанно' цѣло
валъ розовыя у ста  ея , большіе голубые; 
глаза а  бѣлое чело*.



Бракъ Моншея былъ праздновавъ не 
только на островѣ Баррѣ, но и въ со* 
сѣднихъ островахъ ; и есшьли прекрас
ная Амбруазина была предметомъ удив
ленія въ Кинталѣ и при Дкорѣ Ш отланд
скомъ: т о  на Гебридскихъ островахъ
почитали ее царицею и обожали какъ 
кроткое*и благодѣтельное божество.

Домоводство ни кѣмъ не можетъ 
такъ  хорошо наблюдаться, какъ женщл- 
ною ; крѣпость вскорѣ приняла другой 
видъ, необитаемая часть ея была испра
влена ; Амбруазина отправила судно 
въ Кинталь за мебелью, какая только 
ей была нужна , и для каждаго изгнанни
ка имѣлась комната во вкусѣ* Она по
слала также приказанія къ своимъ упра
вителямъ I чтобы бракъ ея былъ ознаме
нованъ въ ея деревняхъ сельскими празд
никами и подарками ея подданнымъ f é  
чтобъ никому не о тд ав ать  съ сихъ пор* 
доходовъ кромѣ ея самой по праву ро
дительскаго завѣщанія. Она дала еще 
порученіе, ч то  какъ скоро пріѣдуні*



въ Киншаль Брижешша и Вилл;'**' ри- 
слать бы ихъ на Барру на нервомъ ко
раблѣ.

Прелести к р о то сть  и вѣжливости 
Амбруазины постепенно смягчали грубые 
и воинственные поступки ея товарищей; 
они всѣ столько заботились ей понра
виться’, ч то  она говорила иногда: я ду
маю, нѣтъ  нынѣ на свѣтѣ ви одной жен« 
іцины щастливѣе меня : я имѣю наилѵч- 
шаго мужа и множество преданныхъ 
братьевъ.

\
Въ хорошую погоду она плавала съ 

ними съ одного острова на другом, раз
дѣляя и удовлетворяя всѣ ихъ удоволь
ствія и забавы ; въ дождливое же время 
она имъ читала , или пѣла баллады , ак
компанируя на лютнѣ или на арфѣ. Изо
бильная , но проста^ пища ихъ сдѣла
лась пріятнѣе и вкуснѣе ; она отучила 
ихъ о т ъ  привычки много пигш. дю-Бургъ 
говорилъ ш утя  , что онъ намѣренъ упо
требить^ £вои досуги на сочиненіе раз- 
сужденіи о во удержаніи, и посвяшяшь
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его Ш отландскому Двору. Она занялась 
также нравственнымъ воспитаніемъ ма« 
леньѵаго Рандольфа , который страстно 
любилъ ее и соотвѣтствовалъ ея ста
раніямъ.

Брижеттпа и Вилліамъ пріѣхали, и 
увеличили бы домашнее щ астіе еще сво
имъ собственнымъ, равно какъ усердіемъ 
и вѣрностію , есгпьли бы не привезли не
пріятнаго извѣстія ч то  Лордъ и Лад*: 
Роскелинъ испросили у Короля повелѣніе 
послать на Барру значительныя силы» 
чтобы схватиш ь изгнанниковъ и приве-' 
ш и  ихъ въ Эдинбургъ,• и ч то ' для со
вершенія сего* дожидались только* весны ; 
когда былаи середина зимы.-
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Г Л А В А  IV.

Монтеи и друзья его ш утили \tf> 
счетъ опасности, имъ угрожавшей^ г Кля- 
нусь Небомъ , говорилъ' онъ: есшьли они
къ намъ- придутъ , шЬ мы ихъ» хорошо 
примемъ и обратимъ къ Іакову съ т а -



кямъ урокомъ, который бы могъ бы ть  
ему полезнымъ на всю его жизнь. Одна 
только Амбруазина причиняетъ , мнѣ 
страхъ ; она не за тѣм ъ сюда* привезена 
вшою , чтобы  т е р п ѣ т ь  всѣ безпокой
ства , коимъ подверглась изъ любви ко 
маѣ.“

— Говори о себѣ , мои милый другъ! 
возразила Амбруазина съ веселымъ ви
домъ : когда я приняла твердое намѣре
ніе раздѣлять съ тобою изгнаніе т в о е ,,  
въ т о  же время рѣшилась и на всѣ безгго- 
койсіпса, какія только могли со мною 
встрѣ титься . Есздьли вы зам ѣтите во 
мнѣ робость , могущую ослабить ваше 
мужество, т о  позволяю тогда  сожалѣть 
обо мнѣ ; но* до того времени ne лишай
т е  меня тв ер д о сти , которую вы сами 
во’ мнѣ находили прежде. —

„Не съ нынѣшняго дня узналъ я 9 
сказалъ М онтей, ч то  вы не имѣете 
слабостей , свойственныхъ вашему полу; 
но неизвѣстна мнѣ также чувсшвишель- 

Часть  II. Е
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нееть вашего сердца , ■ не смотря на
ваше мужество , э т о  сердце, стоив нѣ
жное', много п о т е р п и т ъ , особенно ьог.и 
•но будетъ принуждено скры віть  сбоя 
чувствованія.“

— Хорошо, сказала она улыбаясь: по
ложимъ, ч то  э т о  случится и что я нѣ
сколько оробѣю ; j o  не т о  же ли самое 
случается иногда и съ мущинами во вре
мя сраженіи, съ муіцинаии, которые хра
бростію пріобрѣли уже себѣ славу Героевъ? 
Но чтобы доказать вамъ, ч то  я достойна 
бы ть супругою воина', и что  такж е зани
маюсь предметомъ, о которомъ вы разсу
ждаете, желаю сообщить вамъ о мѣрахъ, 
какія теперь же предпринимать помы* 
іьляю, и вы, какъ люди болѣе меня свѣду
щіе, должны зн ать , могутъ ли онѣ бы ть 
исполнены. Вилліамъ и Брии-.еідта, при
несшіе намъ извѣстіе о преднамѣренномъ 
нападеніи , усильно просили у меня поз
воленіе о с т а т ь с я  съ нами, н я ,  зная 
имъ вѣрность в привязанность , охотно



на пто согласилась. Пошлемъ ѴиллГама 
въ Киншаль: онъ нагрузитъ корабль ору
жіемъ, какое только намъ нужно, и то? 
гда непріятеля встрѣтим ъ мы пикъ, 
какъ онъ себѣ и не воображаетъ. —

Х отя Монтей прежде м не хотѣлъ 
приступать къ укрѣпленію острова ; по 
теперь согласился , подобно какъ и всѣ 
его товарищи, съ мнѣніемъ Амбруазппы. 
„Я' скупъ , сказалъ онъ:" и думаю* что  
ларчикъ, заключающій мое сокровище* 
не можетъ бы ть довольно крѣпокъ.“

Сент - ГІлеръ любимъ супругу свою, 
я горячность его къ ней ежедневно воз
растала. При первомъ свиданіи его съ 
милымъ Амброзіемъ она внушила къ ceVfc 
почтеніе и участіе ; сомнѣнія дю Бурга 
о полѣ великодушнаго посланника дм и  
прошивъ воли чувствамъ его нѣжное на
правленіе ; но когда онъ увидѣлъ ее на 
турнирѣ украшенную всѣми прелестям« 
и былъ свидѣтелемъ благородныхъ я скро
мныхъ ед отвѣтовъ  Королевѣ во время

Б и
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отказа . 'Рыцарю Лорну , т о  сердце его 
совершенно плѣнилось , и любовь умно* 
жила его мужество къ преодолѣнію сво
его соперника, лаЛы пе вовлечь въ неща- 
ст іе  т у  , которую  онъ обожалъ. Разгр- 
воръ ихъ въ К инталѣ, открывш ій ему у 
ипо онъ былъ любимъ , сдѣлалъ любовь 
его страстною . Наконецъ довѣренность , 
съ каковою она просила его о покрови
тельствѣ , когда согласилась за нимъ слѣ
д о в ать ; искренній и благородный ви.зъ., 
съ коимъ она предложила ему свою руку, 
бывъ увѣрена сама въ любви его , довелъ 
с т р а с т ь  его до послѣдней степени. Не 
яъ состояніи будучи преодолѣть ея, онъ 
почувствовалъ, ч то  легче умереть*- не- 

^Ссли разлучиться съ Аыбруазиною. Бракъ, 
который, говорят!, обыцноденноумѣряетъ 
горячность любви, произвелъ въ Сенш - 
Клерѣ д ѣ й ств іе , совсѣмъ противное', й 

прекрасная Амбруазина, блистающая кра^ 
сотою при Дворѣ І-Иотлакдскочъ, ня- 
сдѣдниц* Кинталя , честь знаменитаго 
дом* своихъ предковъ, не была еще столь
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мила его глазамъ ; какъ супруга изгнан
ника Монтея , одѣтая просто по Ш о т 
ландски въ короткую юпку , съ прекра
сными волосами, распущенными по пле
чамъ. Ему пріятно было оы отрѣть на 
нее, всходящую на Гору и подающую 
руну маленькому Рандольфу ; или , когда 
при встрѣчѣ крутой тропинки , она 
Сажала его на плеча, и , подобна лани, 
скоро взбѣгала на вершину.

Съ самой о  ерши Рандольфа Мак
Грегора, Монтей — какъ мы уже сказа
ли — искренно привязался къ малюткѣ . 
имъ покровительствуемому ; но особен
ная привязанность, оказанная Амбруази* 
кою д и т я т и ,  которое ^старалось пла
т и т ь  eu за т о - всею  ̂нѣжностію  юнаго 
своего сердца, скоро усугубила принимав* 
Woe въ немъ Монтеемъ участіе. Онъ го
ворилъ иногда , лаская э т о  Милее д и тя  : 
ihm получилъ  о т ъ  матери своей нѣсколь
ко ігюйг с-ялы обольщенія, которую  она 
нѣкогда употребляла прошивъ меня { ибе



во
заставляешь любишь себя вопреки при
нятаго мною нам ѣ рен ія  и неп реодоли

маго отвращ енія къ тпоимъ родителямъ.

Между тѣм ъ  весна приближалась ; 
въ Ш отландіи безпрестанно говорили о 
■ападеніи на острова съ большими си
лами; Мсгнтей же и товарищи его съ 
своей стороны ничего не упускали къ 
приведенію себя въ безопасность, Виллі
амъ съ помощію нѣкоторыхъ изгнанни
ковъ привезъ изъ Киншаля все, ч то  мо
гло служить къ ихъ оборонѣ. Другіе же 
объѣзжали между тѣмъ всѣ- сосѣдніе ма
лые острова и говорили жителямъ объ 
угрожавшей имъ опасности ; всѣ клялись 
лучше ум ереть, нежели о стави ть  сво
ихъ друзей въ крѣпости. Одно обсто
я те л ь ств о , которое въ другое время 
произвело бы въ Монтеѣ радость , было 
въ сію минуту причиною мучительнѣй
шаго безпокойства : его милая и добрая 
Амбруазииа чрезъ нѣсколько недѣль дол
жна была сдѣлаться матерью. Онъ ощу
щалъ при едииой мысли объ згаомъ т а -



кой с т р а х ъ , коего и всѣ соединенныя 
силы Ш отландіи ■ не возмоглибъ произ- 
весть въ столь мужественной душѣ. 
Амбруазина напротивъ т о го  каззлась 
весьма довольною новымъ щасшіемъ, ее 
ожидавшимъ, и не чувствуя ни малѣй
шей горести , она смѣялась, пѣла, шу
тила также кикъ и преж де, и всѣми 
возможными средствами старалась увѣ
рить своего супруга въ т о п , ,  что была 
совершенно спокойна въ разсужденіи сво  ̂
ей безопасности.,

Однажды поутру въ Іюнѣ мѣслцЬ . 
стража съ высоты башни возвѣстила , 
что ею усмотрѣны вдали четыре боль
шіе корабля, прнолижаюіфеея къ остро
ву. Ни мало не сомнѣваясь, чтобъ згпе 
не было угрожавшее имъ нападеніе, жи
тели крѣпости то тч асъ  ударили въ на
батъ и въ минуту сбѣжалась вся коло
нія. Всякой просилъ, чтобъ ему назна
чили м ѣ с т о ,, которое онъ долженъ зани
мать для защии$енія общей безопасно
с т и ; нѣкоторые были пазпачеиы елрѵ
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жею крѣпости; другіе сѣли на .два боль
шіе бота съ противоположной непрія
телямъ стороны  острова • и пристали 
въ Киамалъ-Ватерзіи и къ прилегающимъ 
въ оной островам ъ , откуда возврати
лись предъ полуднемъ съ судами, столь
ко наполненными людьми , ч т о  боялись , 
дабы они о т ъ  т я г о с т и  не потонули. 
Между тѣм ъ М онтей и товарищи егог 
совершенно вооружась, приготовлялись 
къ принятію  непріятеля на берегу там ъ, 
гдѣ бы онъ захотѣлъ  при стать.

Во время (сего приготовленія Моя* 
шей и друзья его съ удивленіемъ примѣ
чали за поступками Аыбруазины ; видъ 
ея былъ спокоенъ и величественъ , и хо
т я  румянецъ щекъ ея не имѣлъ обыкно
веннаго своего блеску ; однакожъ въ ней 
ничего такого не было примѣтно , ч то 
бы, показывало х о т я  малѣйшую боязнь*

Возлюбленная моего сердца! скл. 
залъ М онтей, цѣлуя ее : на какой жре
бій любовь моя теб я  осуждаетъ Іа



— На такой, которого не перемѣню 
я ни на самое * прекраснѣйшее цзрсгшю; 
не безпокойся обо мнѣ ни мало: молю
.Бога, дабы Онъ сохранилъ моего супруга 
я храбрыхъ друзей его. Единственное 
мое попеченіе при помощи Бриж етты  и 
нашихъ женщинъ будетъ состоять въ 
то м ъ , чтобы приготовишь къ вашему 
возвращенію праздникъ, какой приличенъ 
воинамъ , утомленнымъ битвою.

И ди, присовокупила онд съ важно
стію  г лети  къ побѣдѣ ; я чувствую въ 
сію минуту сердце свое превосходящимъ 
слібосіпи моего пола. Провидѣніе , даро
вавшее мнѣ шаков*го супруга, каковъ 
М онтей, не захочетъ, чтобъ я такъ 
скоро его: лишилась, и чтобъ первой мой 
младенецъ , стол ько ы и о іо н»ела н ны л , 
былъ сиротою прежде своёго рожденіи,— 

,,Героиня і возразилъ Монтой : сло
ва твои возродилибъ мужество и зъ са
мыхъ презрительнѣйшихъ трусахъ; про
щай на нѣсколько минутъ: жизнь супру
га Амбруазины не'зависишь отъ  столь
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слабаго могущ ества, каково Іакова; опа 
сопряжена токмо , съ твоею  „'жизнію V' 
Онъ нѣжно обнялъ ее к маленького Ран
дольфа , и вышелъ изъ крѣ п ости , пред
водительствуя своими сотоварищами. 
Вилліамъ принадлежалъ такж е къ этому 
малому войску. Будучи сынъ одного ста 
раго служителя дому Роскелиновъ, и 
зная совершенно причину гоненій, пре
терпѣваемыхъ Монтеемъ , онъ при
лѣпился къ нему съ большимъ усер
діемъ. О тецъ Вилліамовъ былъ гаошъ са
мый Ральфъ, о тъ  котораго Амбруазина 
узнала, какія драгоцѣнности принадле* 
жали Монтею , и послѣ сего-гао увѣдом
ленія опа послала Вилліама на островъ 
Барру и не раскаивалась въ своей къ пеку 
довѣренности: ибо Вилліамъ, не смотря 
на нѣжную любовь свою къ Брижегатѣ, 
скрылъ даже и отъ  нее причину своего 
путеш ествія. Во время' побѣга Амбруа- 
зиии Ральфъ былъ въ Стерлингѣ съ Гра
фомъ и Графиней; но возвратившись, онъ 
съ удовольствіемъ согласился н о  ^ела-
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вію Амбруазины на соединеніе сына сво
его съ доброю и милою Брижетшою, и 
обвѣнчавши отправилъ ихъ тайно въ 
Кинталь.

Вилліамъ, ревнуя сохранить довѣрен
ность и  уваженіе къ себѣ своего началь
ника , хотѣлъ сражаться возлѣ него; но 
Бриж етта, не способная слѣдовать при
мѣру твердости своей Госпожи, стира
лась всемѣрно удержать овоего мужа, 
дабы не предавался опасностямъ, о ко* 
ихъ одно воображеніе заставляло ее тр е 
п е та ть .

,,Ч то это  значитъ* Брижешша? ска
зала ей Амбруазина съ необыкновенною 
суровостію: не считаешь ли ты  любовію 
къ твоему мужу э т о т ъ  шуръ и усилія , 
чтобы воспрепятствовать ему испол
н ять  свою должность? Мѣтъ, не сердеч
ное чувство побуждаетъ тебя къ шоыу,* 
а безразсудное самолюбіе! Любовь научи
ла бы те^я скрыть боязнь свою во глу
бинѣ сердца I чтобы не ослабишь муже
ство твоего супруга въ минуты опасно«
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сши ! . . • Подойди /  Брижешпп , сказала 
потомъ съ к р о то ст ію , увидя ее прту- 
пивтую  взоры съ замѣшательствомъ : 
полай мнѣ руку; чувства наши и боязнь 
должны бы ть  одинаковы ; мы подкрѣ
пимъ себяч взаимно.“ Она ввела съ собою 
печальную Б риж етту  въ крѣпость г и 
вхоДъ въ оную тотчасъ  былъ запертъ.

Тушъ собрала о наг всѣ свои .силы и 
мужество, чтобы  показать воинамъ видъ 
твердый и увѣренный ^ но природа и 
любовь воспріяли свои права, коль ско* 
ро осталась одна въ крѣпости; она ушла' 
въ свою ком нату ,'чтобы  безъ свидѣте
лей предаться своей горести й страху ? 
съ сердечною молитвою къ Богу. Про* 
баявши там ъ нѣсколько времени г она вы* 
Шла о т т у д а  гораздо спокойнѣе, отдала 
приказанія , чтобы приготовляли про
хладительныя къ возвращенію воиновъ ; 
потномъ, взявши маленькаго Рандольфа, 
за руку, ьтіила на подзорную башню; 
о т  туда увидѣла, что. корабли непрія*
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гоельскіе npycma и къ берегу; .между 
тѣмъ ка((*!і отсю да съ противоположи 
ной стороны берега плыли .къ нимъ су- 
да , наполненныя жителями сосѣднихъ 
острововъ, которые спѣшили на помощь 
друзьямъ своимъ. Не имѣя другаго сви
дѣтеля , кромѣ Рандольфа, обнимавшаго 
ее своими маленькими ручонками, Амбру- 

.азицд предалась безъ принужденія сердеч
ной, то ск ѣ , ее удручавшей. Д и тя , вос
хищенное видомъ оружія , блестящаго 
ошъ .солнца , т о  .цѣловало слезы , теку 
щія по щекамъ усыновившей его матери, 
и. плакало съ нею , т о  плескало рученКа- 
ми отъ  восхищенія, говоря ей: , ,пусти
т е  меня, маминька> Я пойду съ ними I“

с7

Г Л А В А  V,

Монтей началъ военныя сбои дѣй
ствія. Раздѣливши свое войско на нѣ
сколько отрядовъ , изъ коихъ кчаждый 
имѣлъ предводителемъ по одному изъ 
АР узей его , онъ видѣлъ , чшр силы его



простирались до 8оо человѣкѣ , коихъ 
число безпрестанно умножалось прихо
дившими подкрѣпленіями, и х о т я  вой
ско с іе , собранное наскоро ; не было по
рядочно вооружено, ниже образовано; 
однакожъ всѣ имѣли оружія наступатель
ныя и оборонительныя, и всѣ вм ѣ стѣ  
могли сопротивляться части войска, 
лучше вооруженнаго и ооразовеннѣйшаго , 
но меньшаго числомъ.

М онтей и войско его расположились 
не въ дальнемъ разстояніи о т ъ  берега. 
Онъ далъ вы йти нѣ:*::иорой части не
пріятелей ; потомъ пошедъ къ нимъ на 
встр ѣ ч у , спросилъ о причинѣ высадки, 
и приказывалъ ияъ немедленно садиться 
на суда , угрожая въ противномъ случай 
принудишь ихъ къ то к у  силою.

Сиръ Жонъ Мюррай, начальствовав
шій высаднымъ войскомъ, съ удивлені
емъ увидѣлъ, ч то  непріятель былъ силъ* 
нѣѳ , нежели онъ считалъ ; но не обна
ружили того, отвѣчалъ на вопросъ, ему



вделанный: „мы пришли, именемъ Короля 
Шогплапд < исполнишь покелѣніе, т м ъ  
данное ? взять изгнанниковъ М онтея, 
дю - Бурга , Гамильтона , Росса и Мак - 
Грегора, также и т ѣ х ъ ,  коихъ мы най
демъ въ крѣпости Баррѣ.“

— По чести , сказалъ съ усмѣшкою 
дю - Бургь : , Іаковъ далъ вамъ порученіе 
очень деликатное ; но вотъ мы , возьми
т е  насъ, ежели можете ! Естьли вы о т 
везете насъ пдѣнпиками въ Эдинбургъ, 
т о  я вамъ зтс^ прощак# — Монтей , не 
слушая словъ, сказанныхъ дю -Бургомь, 
отвѣчалъ съ гордостію : „Объявленное
вами намъ поведѣніе заслуживаетъ то л ь
ко одно презрѣніе наше. Іаковъ силенъ 
■ри Д в о р ѣ  Ш отландскомъ; но. онъ 
узнаетъ теперь и могущество, неправо
судно имъ изгнаннаго. Продолжающіяся 
безпрерывно оскорбленія' не истребили 
изъ памяти вашей, ч то  мы также Ш о т
ландцы; но П}Сіпь остережется онъ ири* 
авеш і нзеъ къ крайиоспт , иди м ы  дока-
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женъ виу, ч т о  Датчане м Норвежцы не 
заы и и  еще старинныхъ чірякъ своихъ 
на сіи осгпрона. Вршъ о тв ѣ тъ * % Королю 
Лішему. Ч то  касается до воиновъ , обя* 
заіишхъ по вещастію исполненіемъ воли 
Короля, т о  я объ нихъ • соікалѣю ; она 
ие знаю тъ опасности своего предпрія
т ія  , и я по необходимости принужденъ 
буду пролить кровь ^маихъ согражданъ; 
но однакожъ не хочу воспользоваться на
стоящимъ моимъ положеніемъ. Подумайте 
еще; разсмотрите , накось* мои силы, и 
притомъ вы не все еще видите. Какъ ве- 
теръ  сноситъ въ «учи песокъ въ степя 
и листья въ лѣсахъ , такъ  извѣстіе объ 
атомъ нападеніи соберешь на берега 
Барры всѣхъ жителей другихъ остро-
Е О В Ъ . СІ

— И инкъ вы совершенно отказы
ваетесь повиновиться повелѣніямъ Госу
даря ? возразилъ Сиръ Жонъ. — „Отка- 
змвасмся , сказалъ Монтей. Бъ какомъ 
преступленіи обвиняютъ насъ ? Не мож
но въ томъ обличить ни одного изъ мо-
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ихъ товарищей — а мое кагтежъ? Не 
т о л и ,  скажете вы, что  я былъ на т у р 
нирѣ въ шо время , когда по повелѣнію 
Короля долженъ бы ть на Баррѣ? Поло» 
жимъ , я былъ там ъ ; но спрашиваю Іа
кова , есшьлибъ онъ былъ изгнанникомъ 
столь же долгое время, какъ и я, не уже 
ли бы онъ могъ воспротивиться желанію 
перемѣнить мѣсто на нѣсколько времени 
и испы тать  еще свое оружіе ? Можетъ 
бы ть  обвиняютъ меня также въ посѣ
щеніи Агента Карнежія $ но путеш е
ств ія  требую тъ расходовъ, и къ кому же 
могъ я лучше обратиться ,4 чтобъ на
полнить свою ш катулку, какъ не къ 
тому, которому я поручилъ собрать до
ходы , мнѣ принадлежащіе ? Но безъ со
мнѣнія величайшее мое преступленіе есть 
т о  , что я любилъ милую дѣвицу, осво
бодилъ ее отъ я^естокости опекуновъ съ 
т ѣ м ъ , чтобъ была при избранномъ ею 
защ итникѣ, который , гордясь ея выбо
ромъ , стан етъ  ее защищать противъ 
всѣхъ непріятелей до послѣдняго изды- 

Ч а с т ь  II. Ж
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? *
ханія? Бошъ вее, въ чемъ меня обвиня* 
юшъ. О мои сограждане ! и естьлн еъца 
непокорность ноя жъ неправосудному по- 
велѣнію можетъ почтена бы ть л-р«ст\- 
пленіемъ у шѳ я готовъ сраж аться! Те-’ 
перь я предувѣдомилъ васъ объ опас
ностяхъ , взсъ ожидающихъ. Вы 'можете 
еще г есшьди того х о т и т е , спокойно 
вступить на корабли свои и возвратить* 
Сік ъъ Ш отландію ; но естьли вы рѣши- 
л»сь исполнить непремѣнно волю Коро
ля , т о  мы готовы къ сраженіи^“

М ю ррай съ  м н н у т у  бы лъ къ  недо
у м ѣ н іи , видя непоколебимую т в е р д о с т ь  
М о н тея  н  его то вар и щ ей  ; не павелѣніе 
Короля было самое р ѣ ш и тел ьн о е  —  онъ 
долженъ былъ п ови н оваться . — Бы сира» 
бодливо го в о р и т е  , начальникъ ! сказалъ 
онъ напослѣдокъ: я  желалъ бы , ч т о б ъ  мы 
были друзьям и ; но э т о  не возможно: на
ши. головы о т в ѣ ч а ю т ъ  а& и сп олн ен ія  
дан н ы хъ  намъ повелѣніи. — .

,,Э т о г о  довольно , сказалъ М о н тей  «- 
я даю  вамъ ещ е полчаса, на р ізм ы ш л ея іф



/ и
нолденъ будôotv свидѣтелемъ нашего сра
женія.“ О.пъ прервалъ разговоръ, и обра
тившись къ друзьямъ,- поставилъ въ бое
вой порядокъ свое войско. Мюррай т о  же 
сдЬлалъ » съ своей стороны. Ш отланд
ское войско имЬло лучшую наружность, 
нежели Монтеево-, но сіе послѣднее, каза
лось, одушевлено было неустрашимостію 
и мужествомъ своего начальника/;. и когда 
полчаса, назначенное инъ прошли 9 ш# 
всѣ просили весші себя противъ непрія
т е л и

^Слѣдуйте за иною, сказалъ онъ т 
храбрые островитяне! покажемъ рабамъ 
Іакова, ч то  могутъ сдѣлать друзья и 
свободные люди! Солнце теперь надъ 
нами ; пусть не закати тся  оно, яе бывъ 
свидѣтелемъ нашей побѣды і Ежели не
пріятели наши не возвратятся, на суда 
прежде захожденія его, т о  мы не испол!  ̂
нимъ, нашей должности ! Слѣдуйте за 
мной, друзья .мои! натіь лозунгъ будешь:- 
побѣда , или e.fiepmo !и
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Ояъ сказалъ, и послѣдуемый oempo- 
випигнами f повторяющими громкимъ го* 
лосомъ послѣднія его слова, напалъ съ 
такимъ жаромъ на непріятеля, ч то  безпо
рядокъ и замѣш ательство въ туж ъ ми
н у ту  открылись въ Ш отландскомъ вой
скѣ. Проницательный взоръ Монтея слѣ
довалъ за начальникомъ ихъ Лордовъ 
М юр раемъ. Съ самаго «начала нападенія 
онъ потерялъ его изъ виду, и обратясь 
къ нему, сказалъ : „Начільникъ 1 естьли 
к т о  нибудь изъ насъ падетъ, т о  распря 
рѣшена !“ Вызванный таки м и  образомъ 
Мюррай 'не могъ отказаться  о тъ  пое
динка съ Монтеемъ; но сила и искусіпвб 
изгнанника скоро оной окончили. Мюррай 
палъ , будучи раненъ въ руку т а к ъ , 
что не ногъ уже владѣть мечемъ, ,.Я 
оставляю вамъ жизнь # сказалъ Монтей : 
прикажите людямъ вашимъ о тн ес ти  се
бя на корабль — намъ плѣнники не нуж
ны.“ Онъ кидается съ друзьями своимиг 
жъ сильнѣйшую свалку ; Ш отландцы , 
лишенные начальника, то тч ас ъ  начали
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у ступ ать , и наконецъ предались бѣгству 
къ кораблямъ. ,,Они бѣгутъ, сказалъ 
С ен т-Клеръ, какъ стад,о робкихъ козъ 
предъ неутомимымъ охотникомъ; *оните 
ихъ на суда, но поражайте только про
тивящ ихся. П усть они возьмутъ своихъ 
раненыхъ, а мы будемъ имѣть попеченіе 
о нашихъ; подите искать ихъ и отне
сите. ти х о  въ крѣпость. Они ь.;* дутъ  
тамъ всякую помощь, какую только 
дружба, благодарность й человѣколюбіе 
возмогутъ имъ д а т ь .“

— Но я вижу кровь на твоемъ платьѣ, 
С е н т -Клеръ! сказалъ Россъ: не раненъ 
лидпы ? —

„Только оцарапнута рука, сказалъ 
онъ , отряхивая ее. Маленькой ножикъ 
Рандольфа и слзбая ручонка его, сдѣла- 
либъ рану поглубже. Я радуюсь, что  
всѣ друзья мои живы, ласкаясь ПрИПіОМЪ, 
что  никто изъ нихъ еще и нераненъ 
смертельно.11

Шотландцы, пользуясь позволеніемъ, 
имъ даннымъ, отнесли раненыхъ на ко

75



^ а б л и ^  а оопіровшнине въ KpLi.oucb д* 
іо  человѣкъ у . щіѣ они были приняты 
Амбруазииоьо. Тогда , какъ началось сра
женіе г она ,  не въ силахъ будучи смо
т р ѣ т ь  на оное , оставила башни и за« 
перлась въ своей комнатѣ , чтобы сво
боднѣе пред unьса жестокой горести г 
какъ вдругъ крикъ побѣды у раздавшійся 
у воротъ к р ѣ п о сти , возбудилъ ее отъ 
оной» Сошедъ на крыльцо , приняла ра
неныхъ и поручила ихъ стражамъ башни- 
Между т ѣ м ъ , какъ перевязывали имъ Ра" 
ны * она сама смотрѣла каждаго к  раз* 
давала бѣлье, вино и всякую пищу къ 
ихъ подкрѣпленію- Ьргда же С е н т - Клеръ 
и друзья его пришли она полетѣла 
ииъ на встрѣчу и бросилась въ объятія 
своего еупрѵга. Брижетшпа, слѣдовав
шая 'за вею , скоро узналд своего Вилл'а* 
ха позади М онтея , в  радость ея была 
столь же велика., какъ прежде печаль. Она 
крича.«а , смѣялась я не выпускала его 
изъ своихъ о б ъ я т і й .  Между тѣмъ 
какъ Амбруазииа, разлучи su алея по в и-*
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дииему безгорестно съ евеииъ супругомъ, 
въ молчаніи орошала лице его слезами , 
принимая его шихо къ своему сердцу. 
Но какъ были сладки э т и  слезы ! Они 
были подобно весеннему дождю, пред
вѣщающему в о з в р а щ е н і е  прекрасныхъ 
дней. „Въ самомъ дѣ лѣ , говорилъ Сенга- 
Клеръ , обнимая ее: естьли бы сердце мое 
и ие принадлежало тебѣ  , гио шы плѣ
нила бы его въ нынѣшній день. Такъ т ы  
сотворена б и т ь  супругою воина $ твоя 
твердость  ободряешь его при отъѣздѣ.,, 
а нѣжность, служишь наградою по воз
вращеніи.“

—  Я благодарю Промыслъ, совер
шившій сіе опредѣленіе, отвѣчала она. 
Но скажи маѣ, здоровы ли друзья наши, а 
шы милый Монтей не раненъ ли? Боже! я 
вижу кровь на рукѣ твоей Г . . . —

„Всѣ ваши друзья, язключзя раненыхъ, 
коимъ вы помогли, совершенно здоровы; 
а я никогда не бывалъ еще здоровѣе. Вое 
происшедшее было ничто иное, какъдѣін~
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ская игра. Лишь только  увидѣли они, 
ч то  раненъ начальникъ ихъ Мюррай, то 
побѣжали на корабли.“

— А начальникъ ихъ не убитъ ли?^ 
спросила со страхомъ чувствительна* 
Аибруазина.

„ Н ѣ т ъ  f милая! только жестоко ра- 
йенъ въ руку. ,Эшо еще благость Про- 
видѣнія ; въ сей щасшлйвой* день я не 
хо тѣ л ъ  б ы ть  упрекаемъ въ смерти храб
раго человѣка и соотечественника. Но 
пойдемъ , милая Амбруазина, р а з д ѣ л я т ь  
съ друзьями нашими остаю щ ую ся у насъ 
пищу.“

— Бы найдете все готовымъ. Всѣ ваш* 
люди какъ мущины, такъ  и женщины 
ИсЬравляли . нынѣ долж ность поваровъ* 
Беѣ лечи, всѣ к о тл ы , какіе только  есть 
въ к р ѣ п о с ти , заняты  I и не смотря на 
сіе,  многочисленны«? друзья С е н т - Клера, 
наши добрые и храбрые защ итники, худ о 
будутъ  угощены. —
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„Все хорошо, преЕсрасная Ам5ру$зина! 
ОНИ уДОВОЛЬСГИВуЮТПСЯ нынѣ И ПіѢКГЬ, ЧПТО 
только можемъ мы предложишь имъ! Ра
д ость  побѣды засгаѵпиіпь мѣсто пирше
ства . Завтра мы убьемъ нѣсколько ско- 
Ща и постараемся ихъ лучше угостиш ь.“

По мѣрѣ того  , какъ приходили ос
тровитяне, сажали ихъ за длинные сшо- 
лы , и прекрасная Амбруазина, при помо
щи Бриж етты , служила имъ сама. Сенпг- 
Клеръ, забывъ свою усталость-, помогалъ 
своей супругѣ въ ея оезнокойспівѣ, и ие 
преставалъ смотря на нее удивляться ой 
и благодаришь Прог.идѣяіе. Онъ прика- 
залъ принесшь изъ погреба вина, к о то 
рое было пигпо при радостныхъ воскли
цаніяхъ : да здравствуетъ Сент-Клелъ ! 
да здравствуетъ Амбруазин^! и да погиб
н у тъ  враги ихъ! Многочисленная с т р а 
жа бодрствовала .въ продолженіи ночи, 
опасаясь нечаяннаго нападенія, и п о у т
ру на зарѣ имѣли удовольствіе видѣть 
непріятелей своихъ въ весьма дальнемъ 
раз с; гпон кіи отъ  острова;

Ч а с т ь  II.
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Въ Cfiw же самой день съѣхались на 
la p p j  и ж я шел и сосѣднихъ острововъ 
для поданія помощи изгнанникамъ, узнавъ 
объ оі^асяосщм ихъ. Они приняты была 
наялуяшамъ образомъ. П очти всѣ запасы 
острова .употреблены были въ теченіе 
двухъ дней .на рродосольспівіе идъ и 
прочихъ друзей С ен т-К лера, ,е;кеминут~ 
но пріѣзжавшихъ одинъ за другимъ. На 
другод день ясѣ оня разстались съ из« 
гнанниками ; каждый далъ клятву  защи
щ ать  ихъ жизнію и смертію, есшьли тр 
Будетъ нужно.

Король Іаковъ съ крайнею досадой 
узналъ о лоражеціи , которое претерпѣ
ло его войско; и Сиръ Жонъ Мюррай;/
не смотря на слабость свою и боль от> 
ранъ , долженъ былъ явишься къ совѣтъ; 
чтобъ д а т ь  о тч е тъ  въ своемъ поруче
ніи. Сиръ Александръ Ливингстонъ мо
н е т ъ  б ы ть  съ удовольствіемъ увидѣлъ; 
ч то  мнѣніе его оправдалось самымъ со
бытіемъ. „Ваше Величество! сказалъ 
Мюррай: не бывши свидѣтелемъ, не льз*
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себѣ представишь ни храбрости, ни му
жества этихъ  людей. Будучи сильны 
какъ Львы, и бѣшены какъ ти гр ы , они 
наступали на насъ ео всѣхъ сторонъ. 
Стрѣлы ихъ несли смерть въ сердца на
шихъ Ш отландскихъ воиновъ. Бъ пер
вый разъ они познали стр ах ъ , будучи 
стѣснены со всѣхъ сторонъ неукротимы
ми непріятелями, и произведи замѣша
тельство  въ рядахъ своихъ. Осщровиѵ 
«іянежъ не имѣютъ воинскаго порядка, 
вооружены страннымъ образомъ ; оружія 
ихъ. также странны , какъ и самый видъ 
ихъ. Иные имѣютъ мечи, другіе луки , 
дротики иди копья, булавы и пращи ; 
нѣкоторые имѣютъ даже желѣзные запо
ры различной длины, коихъ видъ одинъ 
наводитъ ужасъ, и коими низвергали все 
имъ сопротивляющееся. Они приближк- 
лись къ намъ столь бы стро , что  с т р ѣ 
лы и луки сдѣлались для насъ безполез
ными, а только ч то  мечи наши были намъ 
защитою. Бъ начальнику своему Монтею 
имѣютъ они почтеніе я  энтузіазмъ

3  и
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даже до обожанія j да ■ въ самомъ дѣлѣ 
Ошошъ молодой человѣкъ образованъ при
родою я ч воспитаніемъ ддя т о г о , чтобы 

* играть знамѣнигаѣишую ролю въ свѣтѣ; 
иринаравливается съ чрезвычайнымъ ис- 
ѣуствомъ къ ихъ нравамъ и обычаямъ* 
0нъ имѣетъ соісѣми жителями сихъ ди* 
кихъ острововъ дружественное обраще
ніе, не теряя  однакожъ важности и благо* 
приличія, которое вмѣстѣ внушаетъ лю
бовь и почтеніе.“

— Сколько людей потеряли вы ? *— 
«просилъ Король.

,,Около с т а  ранеными и тридцатью  
убитыми, Ваше Величссшво ! Но сказать 
правду, естьлибъ побѣдитель былъ ие 
столь великодушенъ , наша потеря бы; 
лабъ несравненно важнѣе. Л самъ., былъ 
раненъ и обезоруженъ ихъ начальникомъ* 
н онъ цогъ бы лишить меня жизни, есть- 
ди бы захотѣлъ. Я долженъ о т д а т ь  т у  
же справедливость и прочимъ изгнании* 
кань; па примѣру Мовшея, они говори
ли сражающимся :л пощадимъ непротивя*



щихся, удалите ихъ только къ кораб* 
ляпъ.“

— Измѣнники! сказалъ Король, и 
обращаясь къ лриблнженвѣйшимъ изъ 
придворныхъ, продолжалъ: кшо изъ васъ 
хочетъ принять на себя сіе дѣло? Я на« 
мѣреИъ затравишь эглихъ лисицъ въ ло* 
го в ища хъ ихъ, х о т я  бы т о  стоило инѣ 
10О0 человѣкъ. Сиръ Жамесъ Стюартъ ! 
онъ похитилъ у васъ наслѣдницу Кин« 
шаля;  х о ти те  ли вы начальствов&іпь въ 
Этомъ походѣ ? —

„Извините гіеня , Вате величество ! 
Во всякомъ другомъ Случаѣ я готовъ жер
тво в ать  жизнію для исполненія воли ва
шей; но нѳ могу обнажить меча противъ 
Монтея , и съ к^тйнею горестію вижу 
его въ немилости у Вашего Величества*'*

.4*
— Я -не ожидалъ такого отвѣта t 

сказалъ Король : но отъ  сего измѣнники
не избѣжать своей участи. Имѣніе од
ного только Монтея конфисковано; пусть 
ко'іфнскуюпіь также и гаовтрищей его *
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шикъ какъ имѣніе и земли наслѣдницы 
Кингоаля. Слышите ли вы, JLibuhv 
стонъ ? —

„П озвольте мнѣ, Ваша Величество, 
отвѣчалъ придворный, столь же вѣрный, 
в коль и опышныйг: спросишь васъ, хора* 
ию ли вы разсмотрѣли послѣдствія, мо* 
вущія произойти о тъ  такихъ  мѣръ? Мы 
ужо видѣли, ч т о  можетъ сдѣлать Мон» 
шеи» К стьли же подданные Росса, Га* 
мылыпона м М ак-Грегора примутъ уча- 
сшіе въ дѣлѣ его я соединятся съ друзь* 
в ми его, то гд а  горе нашему отечеству , 

Г * ъ то го  разоренному гражданскою 
зйиого ; то гд а  принуждены мы будемъ 

отвлечь силы наши на сѣверъ для укро
щенія сего ужаснаго бунта, между тѣмъ 
какъ югъ остан ется  откры ты м ъ для 
Англичанъ, кои , не смотря на настоя
щій миръ, н е у п у е т я тъ  столь  благооріят- 
маги случая воспользоваться вашимъ не
согласіемъ,“

Сиръ Жамееъ С туартъ  и многіе 
Вельможи подкрѣпили мнѣніе Ливиыгсшэ-
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на, н совѣтъ разошелся, не' сдѣлавъ 
никакого опредѣленія.

Спустя нѣсколько дней, Ливингстонъ 
имѣлъ особенный разговоръ съ Королемъ, 
въ которомъ представилъ въ столь силь
ныхъ доказательствахъ опасность кон
фисковать тлѣнія изгнанниковъ, что пред« 
пріятіе сіе было наконецъ оставлено. 
Одно только имѣніе С ен т-Клера оста
валось въ рукахъ Графа Роскедяна \  какъ 
м прежде.

Извѣстіе о происшествіи въ Баррѣ 
ожесточило еще болѣе сердце Графа и его 
Гордой супруги. Ч то  касается до Елеа- 
норы , т о  обладаніе могуществомъ и в\ 
личіемъ, казалось для нее уже непар
нымъ, и по словамъ Амбруазины, о на вЪ 
нЪ^рахЪ пыійности и изобилія завидовал«. 
упасти супруги изгнанника Сент-Клер*. 
Дошедшій до нее слухъ о щлсивіи , кО- 
ыМъ они наслаждались во взаимной люб
ят . и-ревность умножила ненаьистныя 
страсти , наполнявшія ея сердце. К отя



tea  « отвергла М онтея, но мысль, что 
онъ щастлнвъ въ объятіяхъ другой, бы
ла для нее несносна. Напротивъ того 
вдовсглвуюіцая Ладя Роскелинъ послѣ 
встрѣчи ея сь Монтеемъ въ капеллѣ 
жила очень уединенно или въ Замкѣ Ро- 
с к ел и новъ, пли въ помѣстьѣ Евзлалъ. Она 
терзалась съ одной стороны страхомъ, 
чтобъ Сиръ Щамѳсъ не открылъ т о го , 
чем у оиъ былъ свидѣтелемъ въ церкви ; 
сь другой же угрызеніями совѣсти, коп

г # •
умножались съ ея лѣтами* Гордость, по
крывшая въ ней всѣ чувства природы, 
была для нее теперь наказаніемъ. Она 
трепетала при одной мысли увидѣть 
разрушеніе зданія , воздвигнутаго ея су
е т н о с т ію , сты дъ  и жестокость ея о т 
крытыми с в ѣ ту , для коего она всѣмъ 
пожертвовала , но болѣе всего терзалась 
она , представляя о своихъ несправедли
востяхъ; наказаніи, которое она за нихъ 
получила, и гпѣхъ непріятностяхъ, коп 
безъ сомнѣнія еще ожидали ее. Опа 
думала въ первый еще разъ, ч то  поте



ря ея внука, вскормленнаго ея попечемі*
ями, была прямое вакззініе Небесъ за ея

\

несправедливость къ своему первородно
му, сынъ, котораго Роскелины имѣли по
слѣ , не могъ вознаградить сію потерю ; 
онъ былъ слабаго сложенія и такъ испор
ченъ своими родителями , что она вовсе 
имъ не утЬш алсь. Къ симъ тайнымъ 
горестямъ присоединился еіце нѣкоторой 
раздоръ съ дѣтьми своими. Характеръ 
Еіеонрры не могъ согласоваться съ ея 
свойствами, и счммн отношенія ихъ другъ 
къ "'другу были ничто иное, кікъ продол
жительная ссора; ихъ гр' л:ь и тре
бованія не могли ни въ чемъ бишь согла
сны. Когда Графъ и ого супруга пошли 
просить Короля послать войско на Тар
р у , чтобы захватишь Сенгп-Клера, Ла- 
ди Роскелинъ не только совершенно о т 
казалась подкрѣплять ихъ, но стара
лась всячески отвратишь ихъ отъ тако- 
ваго поступка. Ола не могла'скрыть нм 
своей горести, клгда имъ сіе удалось , 
ни своего удовольствія, когда узнала о



■обѣдѣ, сдержанной изгнанниками. Зг 
інѣмъ послѣдовали домашнія ссоры,** столь* 
жаркія, чпкг она отправились' въ свое по-' 
м ѣстье, й т а м ъ , казалось, занималась 
■Только благочестивым» дѣлами и подая
ніемъ милостыни, надѣясь * успокоишь*' 
гласъ* своей совѣсти.

Г Л А В А  VÎ,

Миръ1 водворился па'оспТіЗовѣ Ба^рѣ',1 
й все вскорѣ приведено было въ поря
докъ. Амбруазина* родил*'дочи, -будучи* 
всегда равнодушка какъ вѣ болѣзняхъ, 
ш?.къ и опасностяхъ/ Она не ‘ показала" 
ни малѣйшейг'боязни, и не хотѣла яико*' 
то имѣть при себѣ, кромѣ Брижешты и 
іпінмш Рандольфа j съ ’ твердостію  пере
несла мученіе, съ коимъ сопряжено удо* 
яольсшвіег бы ть маі^ермо*, и сдѣлаласъ* 
ею гораздо щастлввѣе, нежели надѣялся 
Моніпей въ сію рѣшительную минуту. 
Безпокойства сего нѣжнаго супруга были' 
чрезвычанны. Когда онъ вошелъ въ ком-



ч
нашу жены свое?! , Рандольфъ, давно уже 
дожидавшійся сей м и н уты , проскочилъ 
гп/да же, и чтобы его не выгнали, спря
тался за кроватный занавѣсъ. М онтей 
бросился къ кровати, гдѣ новорожден* 
кое ди тя  покоилось на рукахъ матери. 
Онъ поцѣловалъ обѣихъ съ радостнымъ 
восторгомъ г благодаря Небо за щастли- 
вое разрѣшеніе Амбруазины. Чувстви
тельная нѣжность ея супруга истребил* 
въ сердцѣ ея даже и воспоминаніе о т ѣ х ъ  
мученіяхъ, кон воззрѣніе на дшпягакь уже 
нѣсколько въ ней ослабило«

„Прошу тебя , С е н т -Клеръ, сказал* 
она съ веселостію: умѣрь твою радость-, 
опа не долговременна. Ты хотѣлъ безъ 
сомнѣнія* маленькаго- воина, а* я даю т е -  
бѣ только дочь. Тшожъ до меня касает
ся , сказала она улыбаясь: то  з т о  так ъ  
меня унижаетъ, ч то  я не хочу хранить 
мою малютку; унеси ее, я гаебѣ отдаю, 
и увѣрена , что  т ы  самъ неусыпное бу
дешь имѣть объ ней попеченіе*4*



— Охотно, сказалъ онъ, прйжавъее 
къ сердцу : мнѣ кажется , что она имѣ
етъ уже твои черты, тогда она будетъ 
дія меня дороже всѣхъ мальчиковъ въ 
свѣтѣ, которые і:а тебя не походятъ,-

„Э т о  не будетъ для меня одобреніе 
темъ, сказала Амбруазина s ласкавшись 
надеждою усугубить мое благополучіе 
маленькимъ О н т  - Клеромъ , на тебя по
хожимъ , я имѣю только маленькую Au* 
бруазину : не хочу te , говорю гаебѣ, уне
си ее. . . . '*

— Такъ , я ее возьму , сказалъ Ран
дольфъ, высунувъ свою, прекрасную го* 
лову :«зг-са занавѣса, его скрывавшаго: о т 
дайте ее мнѣ, я буду ее сберегать, хо
дишь за него и нѣжно любить ; она вся 
будетъ мнѣ принадлежать. Дай мнѣ ее, 
шятинька , прошу тебя. —

Монтей у л ы б н у л ся , положилъ ма
лютку на руки ея ѵагпери, и внгтаіцияъ 
Гандольфа илъ мѣста , гдѣ онъ былъ 
скрытъ, положивъ его также «а постель
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Амбруазиим, чтобъ онъ могъ видѣть и 
ласкать qo своей волѣ новую свою се
стру . — О! какъ она мила, говорилъ онъ, 
цѣлуй маленькія ея рученки : отдади те  
ли вы ее мнѣ ? —

„Да будутъ слова твои пророчески
ми, милый Рандельфъ! сказала Аморуази- 
на : предопредѣленія Небесъ неизвѣстны 
людямъ; но кто  знаетъ , естьли сіи два 
невинныя существа не назначены водво
рить* миръ и согласіе въ домѣ Роскели- 
новъ.и

— Ты не много мечтательна, ска
залъ ей Монтеи: твоя привязанность къ 
Рандольфу заставляетъ тебя забы ть/ 
о тъ  чье и крови онъ произошелъ. —

„Милый. Монтей ! отвѣчала ома: не 
благополучнѣйшая ли я изъ женщинь съ 
супругомъ, произшедшимъ отъ той же 
кроли ? Ты не наслѣдовалъ пороковъ сво
ихъ родителей, и онъ будетъ таковъ же.•< 
Брижетгпа и кормилица стали бранишь , 
ч то  заставляли говорить родильницу. 
Кормилица увела Рандольфа, котораго
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должно было взять  насильно ; онъ въ са
номъ дѣлѣ х отѣ лъ  уыеоши свою малень
кую сестру., макъ ему принадлежащую, 
говорилъ о н ъ , и ого крикъ раздавался по 
всей крѣпости. Привели Священника изъ 
Кдзмула , который .окрестилъ новорож« 
денную. Рыцарь дю - Бургъ былъ вос~ 
преемникомъ и далъ ей имя Филиппинам 
но Сент ~ Клеръ желалъ , чтобъ она но« 
сила любезное для него имя Амбруазиньь 
Только для различенія ее о тъ  матери 
всѣ привыкли называть ее сокращенно 
Зиною. — Здоровье Амбруазины возвра
тилось вмѣстѣ съ прелестями ; скоро 
могла она въ свою очередь помогать Бри» 
ж е т т ѣ , которая также сдѣлалась на- 
термо и гордилась , давши сына своему 
Вилліаму. Добрая госпожа ея нозволила 
ей держать его при себѣ и кормишь. 
Сіи двѣ молодыя матери и д ѣ ти  ихъ 
еще болѣе усугубили благополучіе жите» 
лей крѣпости. Монтеи, болѣе и болѣе плѣ- 
мяясь своею любезною супругою, не могъ 
смотрѣть на лее безъ удивленія 9 когда



Se
»на кормила первый залогъ любви пхь. 
Въ концѣ года все было мирно на .Баррѣ* 
а съ наступленіемъ весны посѣтилъ ихъ 
Сиръ Александръ М ак-Грегоръ. Онъ былъ 
свидѣтелемъ ихъ щасгпія и поздравлялъ 
ихъ, просилъ Септ - Клера мирно нѣслаж- 
даться онымъ и ожидать шерпѣливо пе
ремѣны жребія ) онъ основывалъ благо
пріятную надежду па молодомъ Рандоль
фѣ , и ежедневно радовался, давши имъ 
совѣтъ удержать его и воспитывать .въ 
хвоенъ семействѣ , обѣщая изъ того ве
ликую пользу. Проведщи тр и  мѣсяца въ 
нѣдрахъ дружбы, онъ съ сожалѣніемъ ос
тавилъ ихъ и обѣщалъ часто посѣщать.

Дѣпці Рандольфъ и Зина возрастали 
.ежедневно по лѣтамъ своимъ въ красотѣ 
и силѣ, а болѣе всего въ дружбѣ. Пыл
кій мальчикъ успокоивался по цѣлымъ ча
самъ , играя съ маленькою Зиною и изо
брѣтая тысячу способовъ забавлять ее ç 
а Зина , не учѣвши еще говорить, улы
балась , когда онъ входилъ, протягивала 
ручки и даже на колѣняхъ своей матери



плакал* , чтобы  идти къ нем/. Между 
тѣмъ онъ нічалъ приходить въ такія 
л ѣ та , въ кои воспитаніе дѣлается необ
ходимымъ. — Ученый Гамильтонъ взялся 
образовать е г о , а подъ руководствомъ 
такого учителя успѣхи были быстры. 
Не только по чертамъ лица походилъ 
Рандольфъ на Монтея, но въ нѣкоторыхъ 
о т  ношен іяхъ и по характеру. Будучи 
гордъ и отвал енъ, онъ ие страшился ни
какой оп асн ости , и Часто дгике искалъ 
ее; преисполненной ;t;e великодушія и чув
ствительности  , онъ, не смотря на пыл
кость своего темперамента , всегда ус
тупалъ гласу разума, а болѣе, еще дру
жества: одно слово, од,инъ взглядъ, т о т 
часъ приводили его въ себя. Онъ сдѣлал
ся веселѣе со времени рожденія Зины; не 
имѣя товарища игръ своихъ, онъ при
страстился къ сему ди т я ти  піакъ , что 
все можно было получить отъ  него, обѣ» 
щая въ награду позволишь играть съ Зи- 
н^ю. Будучи старѣе ее чеггіырыо года
ми и сильцДю до CLoimw лѣтамъ , могъ* 7
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онъ безъ всякой onacHocitwr Яозить яе #% 
ма іенькойг колясочкѣ, йоситпь на спинѣ vt 
поддержи»!пн* слабыя ея ноги, когда он» 
училась ходишь. Айбруа зин а , которая f  
не смотря ~па? представленія Сент-Кле^ 
ра , не могла оставить лю б^ои ея мы« 
ели соединить нѣкогда двухъ милыхъ 
д ѣ т е й , видѣла» съ удовольствіемъ э т у  
сладкую дружбу между т ш . Пріятнѣй
шія для нее минуты были игѣ, когда- 
сидя на травѣ , имѣя Рандольфа *ъ од
ной, а? Зину съ другой стороны, вмѣши
валась въ ихъ дѣнгскія иг|>м и ирижмма- 
ла ихъ къ груди своей. Ея Щіеійіе нъ за-' 
мед,лил о вскорѣ усугубиться: Зимѣ не
минуло еще Двухъ лѣтъ, Какъ Амбруази 
на. родила ей брата , коего Ліамеоъ Россъ 
былъ воспреемникодіъ. Котя онъ и увѣн
чалъ всѣ ея желанія своимъ Полонъ и сход 
cm волгъ съ Сент- Клеромъ , одяакочЛ» ни 
сколько ие у мал илѣ любви огѵои.чъ роди- 
тел ей къ Рандольфу и Зинѣ, а* только 
чхю раздѣлилъ оную съ и и мл. За на г/рй 
нала сперва сего агаленвизго незнакомца 

Ч а с т ь  Л.  И
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съ нѣкоторою  ревн остію , я  говорила, 
ч то  она больше любила Гандольфа ; не 
екоро къ нему привыкла, показывая од- 
r. а ко жъ болѣе при страстія  къ первому. 
Одинъ былъ ея милый братецъ Рандольфъ, 
а другой маленькой братецъ Жамееъ. Съа
самаго рожденія сего д и т я т и , т о  ееть 
въ теченіи  четырехъ л ѣ тъ  , ничто не 
могло нарушишь спокойствія, царство
вавшаго на островѣ Баррѣ. Ж ители крѣ
пости  почти  забыли, ч то  на оной из
гнаны н были такъ  щасіпливы, ч то  имъ 
казалось у б у д т о  жилище сіе ими самими 
избрано; имѣя во всемъ изобиліе, они раз
дѣляли оное со своими сосѣдями« Есгаьля 
бѣдный островитянинъ потерялъ коро
ву , козу , о вц у , т о  ему стоило только 
сказать въ крѣпости т и его потеря бы
ла вознаграждаема, управитель Киншаля 
исправно доставлялъ Анбруазинѣ ед боль
шіе доходы. Россъ Гамильтонъ и Робертъ 
Ma к-Грегоръ получали такж е свои, кои 
Сиръ Александръ присылалъ имъ, и они 
вспомоществовали съ своей стороны
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въ у д о в л е т в о р е н іи  о б щ и х ъ  н уж дъ . Есгйьлм 
М о н т е ю  казалось иногда* прискорбно, ч т о  
онъ не могъ п р и н и м а т ь  въ т о м ъ  у ч а с т ія ,  
т о  т щ а т е л ь н о  с т а р а л с я  с к р ы в а т ь  сіе 
о т ъ  своей суп руги  и д р у з е » ,  а удоволь
с т в і е  б ы т ь  одолж ен н ы м ъ и х ъ  друж б'ѣ 
у т ѣ ш а л о  оскорбленную  его  р а зб о р ч и в о с т и

Миромъ, коимъ они наслаждались н* 
Баррѣ , одолжены были* наиболѣе в н у т 
реннимъ безпокойствамъ, волновавшимъ 
Государство , и занимавшимъ умы, неже
ли доброжелательству Двора; Неудоволь
ств ія  между Королемъ и Вельможами еже
дневно умножались, и Іаковъ , боясь воз
жечь пожаръ, коего онъ не могъ уже по
гасить, уступилъ наконецъ желаніямъ сво
его совѣта, и оставилъ на время островъ 
и изгнанниковъ въ совершенной тишинѣ.

97
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Около шести недѣля послѣ праздни

ка Рождества Х ристова, въ і 4?7 голу , 
чрезъ семь лѣтъ  послѣ 'нападенія ва из-
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ma н RB ко съ , въ одно время какъ они со
бравшись вечеромъ вкругъ камина, друже
ски разговаривали, вдругъ звукъ рога воз
вѣстилъ о пріѣздѣ иностранца. Іъ сіе 
дождливое в холодное время года пика- 
гое посѣщеніе не было ожидаемо на Бар- 
рѣ ; они изъ того  заключили , ч то  какое 
вибудь необыкновенное произшествіе , 
относящееся къ дѣламъ того времени, но* 9 
гло только привести кого ііибудь къ нимъ, 
пошли освѣдомишься , к то  бы ?шо т а -  
кой былъ. Къ удивленію в удовольствію 
увидѣли стараго своего друга Сира. Алек
сандра Мак-Грегора. Онъ былъ дружеекв 
принятъ , сѣлъ возлѣ камина , я наливъ 
рюмку вина,' сказалъ : „За твое благоио>- 
лучіе, Ceum-Клеръ! твоего гонителя уже 
нѣ'ііь на. шронѣ ; Іаковъ Ш отландскій 
палъ^ в теперь ничшо иное , клкъ хлад* 
яыя прахъ !“

Всѣ изгнанник* были поражены уди* 
вленіемъ. —• Тановъ скончался ,  еказалъ 
Мон шеи : какая удивительная новость ! 
Очъ былъ въ іуіѣтѣ* лѣтъ  и здравія, и дол-



женъ былъ еще надѣяться продолжитель
ной жизни. —

„Ни здоровье , ни лѣгт не могутъ 
сохранить человѣка о тъ  иэмЬиы и убій
с т в у  сказалъ Сиръ Александръ. Сиръ Ро
бертъ Грантамъ, коего онъ изгналъ , со
ставилъ тайно заговоръ; Король лишилъ 
его наслѣдства , а онъ его жизни.и

— НеЩастный Іаковъ! сказалъ Мон
тей  съ чувствительностію : т ы  былъ 
мой непріятель ; но я не желалъ твоей 
смерти ; я не могу не оплакать твоего 
ѵгещасшнэго конца и не сожалѣть о гаебѣ 
во глубинѣ души ; но прошу влсъ, Сиръ 
Александръ, разскажите намъ о подробно
стяхъ  сего ужаснаго произшесшвія. —

Сиръ Александръ открылъ имъ,, что  
Балтеръ Графъ Атольскій, Сиръ Робертъ 
Грангамъ и многіе другіе умыслили на 
жизнь Короля ; что  они выбрали для ис
полненія сего предпріятія праздникъ Рож
дества, который оиъ долженъ былъ про- 
весть въ Перціѣ, гдѣ всѣ они напали на 
него въ его спальнѣ, и чшо Король за«
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щищался мужественно нѣсколько времени) 
но бывъ стѣсненъ многолюдствомъ ево* 
мхъ непріятелей, палъ мертвъ , полу» 
пивъ &8 ранъ.

„Пещасганый человѣкъ ! сказала Ам* 
бруазияа , отирая слезы : онъ слишкомъ 
заплатилъ за свои пороки, которые ско» 
ро будутъ забы ты , в останутся въ па* 
пяти  одни только его добродѣтели иве» 
іцастія !**

— Для чего не былъ я при немъ, вскря» 
чалъ Монтей, чтобъ защ итить его. Особа 
Монарха должна бы ть священна, и небе' 
с'ное мщеніе постигнетъ виновниковъ cere 
злодѣйства! Королева былалм- съ нимъ? —

„Была, и не'избѣжала бы смерти безъ 
сына Сира Роберта* который,- удерживая 
руку убійцы, кричалъ: поношеніе тому т 
к т о  ее тронетъ! Она- получила двѣ раны* 
стараясь защ и ти ть  Короля ; братъ Гра- 
фа Марша убитъ ; а прекрасной Екате
ринѣ Дугласъ, одной изъ придворныхъ 
Дамъ Королевы , переломили руку.“ Всѣ



10 1
жители крѣпости объяты были ужасомъ, 
услышавъ о семъ поступкѣ.

-Е стьли  бы онъ скончался спокойно 
въ посшелѣ, сказалъ дю-Бургъ’: т о  при
знаюсь, что естественная смерть неспра
ведливаго утѣснителя не огорчила бы ме
ня ; но природа возстаетъ противъ т а 
кого варварства. Схвачены ли убійцы? —

„Они схвачены и мучительнѣйшая 
казнь ожидаетъ ихъ. Королева-мать со
брала топзчасѣ Парламентъ; .колодой Ко
роль едва илЪетЪ семь лѣ тъ ,“

— Кому поручатъ правленіе? — спро
силъ Сенго-Клеръ.

„Графу Аршибальду Дугласу, по 
крайней мѣрѣ такъ думаютъ ; ибо онъ 
еще не управляетъ дѣлали.“

— Посреди сего замѣшательства я 
имѣю величайшую причину благодаришь 
Высочайшее Существо, сказала А мору ази
на : сколько за т о ,  что Монтеи и наши 
друзья пребыли столь долго въ спокой
ствіи , а наипаче, ч то  бурное время
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совокупило ихъ вмѣстѣ из нѣсколько мѣ
сяцевъ не Баррѣ не для какихъ-либо заня
т ій , но для забавы съ дѣтьми нашими £езъ 
постороннихъ свидѣтелей, —

. „Для чего вы симъ такъ довольны, 
милая Амбруазина ? Вріги ваши злы ; хо
т я  и не могли бы они отн есть  па счетъ 
ватъ столь явно содѣянное преступле
ніе* но могли бы очернить и обвинить 
въ соучастіи.“

-  Замѣчанія Лад и Амбруазины спра
ведливы , сказалъ Сиръ Александръ : го
раздо лучше, Монтей, чтобъ вы были за
быты въ сіи минуты; предоставьте вре
мени и правосудія* в'ше дѣло; мрачные- 
дни прошли и іцастіе скоро васъ оза
ритъ. —

,ДЦастіе! вскричалъ Монтей,-, обнявъ 
Амбруазину : нѣтъ еще смертнаго , к то  
былъ бы мена іцасгпливѣе ! Бошъ мое іца
стіе! да иродолжингся во всю жизнь" мою 
т б , что  вы называете мрачными днями.•*

— Подлинно, сказала Амбруазина: 
на Баррѣ нашли мы истйпное благополучіе;



я* ояо будетъ вездѣ съ Севе - Клеромц 
Бѣдная Королева, прибавила она , какъ 
ова нещасшна ! Наша изгнаніе не лучше 
ди окровавленнаго шрона? Гдѣ найдетъ 
она утѣшеніе? П о тер ять  супруга и ша* 
хинъ образомъ * . . а х ъ , Кожа! какъ она 
жалка ! —

„Вы забыли, сказалъ дто- Бургъ, ч то  
живъ еще Рыцарь Лорнъ. Теперь безъ со- 
мнѣнія Королева весьма благодарна вамъ, 
Что вы ошкааали д а т ь  ему руку вашу. 
Она не будетъ такъ  упряма!«

— Э то  правда, я я  забыла' вашего 
друга С т у а р т а , сказала Амбруазвна : ко 
какъ вы ?шо знаете ? —

„Въ любовныхъ дѣлахъ я имѣю гла
за рмсьи , отвѣчалъ діо-Бургь, или духъ 
пророческій, въ которомъ я  никогда ие 
ошибался. Поинише ли вы , Л ада, какъ 
я сначала угадалъ, ч т о  прекрасныя маль
чикъ Амброзій выйдетъ за-мужъ за на
шего друга Сент - Клера — обманулся ля 
я? Думаю, ч то  сей случай оправдалъ 
мое искуство.«

Ч а сть  II.
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— Дай Богъ ,5 чтобы вы предузна- 
ли такж е справедливо о Королевѣ и 
Рыцарѣ Лорнѣ , сказала Амбр}’азина: да 
наградитъ любовь знаменитаго* Сту- 
арта  за его великодушіе ; а Королева да 
найдетъ въ его сердцѣ болѣе благополу
чія, нежели на тронѣ] Пойдемъ ужинать, 
примолвила Амбруазина, вставая и по
давая руку Сиръ Александру. Хотя 
Іаковъ былъ нашъ непріятель; но смерть 
его произвела въ насъ столь горестное 
впечатлѣніе, ч то  едва присутствіе ваше 
можетъ разсѣять оное. —

Сиръ Александръ пробылъ не много 
въ крѣпости. Увлекаемый любопытствомъ 
у зн а ть , какъ приготовлялось все при 
Дьорѣ для нового правленія, оиъ обѣщалъ 
имъ скоро оп ять  увидѣться, иди по 
крайней мѣрѣ увѣдомить, ч то  случится 
важнѣйшаго*
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Г Л А В А  VITÏ.

Въ концѣ года №е 'ыло никакого 
важнаго произшесгпвія при Дворѣ Шош< 
ландскомъ. Графъ Дугласъ умеръ, и Сиръ 
Александръ Левиигстоиъ заступилъ мѣ
сто  его въ правленіи Государствомъ. 
Вилліамъ Хриктонъ получилъ мѣсто Кан
цлера , и слѣдовательно управленіе гра
жданскихъ дѣлъ. Такое раздѣленіе власти 
имѣло весьма худыя слѣдствія. Прави
тель и Канцлеръ были въ безпрестанныхъ 
ссорахъ ; одинъ оспоривалъ распоряженія 
другаго, такъ что не было уже никакого 
благочинія,) ниже обузданія преступле
ніямъ. Самыя ужаснѣйшія злодѣйства 
производились ненаказанно , и цѣлое Го- 
сударство бы ло театромъ замѣша
тельствъ.

Монтей и друзья его почитали за 
щ астіе изгнаніе свое на Барру. Они не 
чувствовали никакого желанія выдгпи ;изъ 
онэго и пристать къ которой нибудь 
изъ мятежныхъ сторонъ, СП°РЯІЧИХЪ °



преимуществѣ власти , и слѣдуя совѣту 
Сира Александра, они разсудили оплатъ* 
ça въ забвеніи по крайней мѣрѣ до тѣлъ 
воръ, пока .споръ сей рѣшится. Пріг 
цящъ таковое намѣреніе, и будучи уда* 
лены, отъ  шуму и безпокойствъ Двора 9 
qhu занимались единственно воспитаніемъ 
дѣтей ! что  было главнѣйшимъ и пріят- 
аѣидіимъ для общества ихъ упражнені
емъ. Рандольфъ имѣлъ быстрые успѣхи 
не только въ наукахъ, но даже въ прі
ятны хъ искусствахъ и занятіяхъ, при* 
личныхъ его рожденію. Зина была подъ 
непосредственнымъ руководствомъ м ате
ри своей , на которую отмѣнно походи» 
ла какъ лицемъ, такъ и характеромъ , 
почему и была нѣжно любима своимъ от* 
цемъ. Жамесъ Монтей начиналъ также 
учиться ; онъ походилъ на Гандолf,фа и 
отца своего. Амбруазнна съ годъ уже пи* 
тал.і ь шора го сы на, названнаго Сент* 
Клеромъ, маленькаго любимца всѣхъ. 
Такимъ образомъ прошли еще ш есть лѣтъ 
пріятныхъ и спокойныхъ, въ продолже*
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віи коихъ они узнали, что Королева 
вышла за-мужъ за Сиръ Жамеса Стпуартпа, 
и что  первое употребленіе власти, прі
обрѣтенной имъ чрезъ сіе супружество , 
состояло въ исхоДатайсгпвованіи у Ле- 
вингстона отмѣны опредѣлена, н екото
рому конфисковано имущество Сент- 
Клера въ пользу Роскелиновъ ; но изгна
ніе на Барру не было отмѣнено, не смо
т р я  на неотступный прозьбм Стуарта, 
Левйнгстонъ боялся , чтобы во время 
междоусобія и возмущенія такой чело
вѣкъ , каковъ Монпгей, не усилилъ собою 
той  стороны, въ коей пристанетъ» Сент- 
Клеръ былъ весьма доволенъ возвращені
емъ своего ииущества, и что  онъ бъ 
состояніи находился въ свою очередь 
быгп*ь благодѣтельнымъ» Таковое удоволь
ствіе его раздѣляла съ нимъ и Амбруаги- 
на ; но наиболѣе утѣшало* ее т о , что 
актомъ не отмѣнялось продолженіе ссыл
ки, которая представлял!. имъ пол
ную свободу остаться на своемъ остро-
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вѣ безъ всякой  о п а с н о с т и  ; А м бруазива 

за м ѣ ти л а  сіе  Сенш  - Клеру.

„Л ю безная м оя! о т в ѣ т с т в о в а л ъ  ояъ 
ей : я  д ум аю  , ч т о  т ы  первая ж енщ ина , 

к о т о р а я  р а д у е т с я  заклю ченію  своему въ 
ди кой  п у с т ы н ѣ . Б удучи  с о т в о р е н а  дл я  

т о г о , ч т о б ы  б л и с т а т ь  въ о б щ е с т в ѣ  и 
п о к о р я т ь  сердц а ; наиболѣе однакож ъ 
долж но . у д и в л я т ь с я  въ ш ебѣ та к о в о м у  
п о сто ян н о м у  ч у в ств о в ан ію  послѣ  с т о л ь  
долговременнаго уеди н ен ія .“

—  Ты л и  т о м у  уди вляеш ься, м илы й 
М о н т е й !  Н е наскучило ли ш ебѣ самому 
изгнаніе и т в о я .  А мбруазнна ? —

„А хъ ! какъ  т е б ѣ  грѣш но, А мбруази- 
ва  ! ш ы  з н а е ш ь , ч т о  ч е т ы р н а д ц а т ь  
уж е л ѣ т ъ , какъ ш ы  дѣлала меня ща> 
стливѣйш им ъ изъ см е р т н ы х ъ  ,  о т д а в ъ  
мнѣ свою р у к у ,  которую - я п р и н я л ъ , 
какъ даръ Небесъ ! Т ы  мнѣ казалась ежо» 
дневно любезнѣе и д о сто й н ѣ е  о б о ж а н ія , 
в  м ѣ сто  , гдѣ  я т е б я  п о ч т и  всегда и  
ар и то м ъ  одну в и ж у , е с т ь  дли  меня ыѣ*



emo у тѣ х ъ  ; но чѣмъ болѣе я чуветвую 
твои совершенства, тѣм ъ болѣе мучусь 
совѣстію , ч то  извлекъ теб я  изъ обще* 
сгава, гдѣ бы т ы  была въ одно время' 
иримѣромъ и предметомъ всеобщаго уди
вленія : возможно ли , чтобы т ы  когда- 
либо не сожалѣла о семъ Ѵ‘

— Н ѣтъ , подлинно, милый .Монтей? 
напротивъ я не преставала благодарить 
Бога за мои выборъ \ дай мнѣ мою л ю т- 

ч ню, т ы  не знаешь еще всѣхъ моихъ та«  
лантовъ , сказіла она улыбаясь : я хочу 
шебѣ спѣть нѣсколько куплетовъ t ко* 
шорые сочинила я на сей предметъ. 1 

Она настроила лю тню  и съ нѣжнѣй*, 
шимъ выраженіемъ пѣла сіи куплеты :
А воздухомъ дышу чистѣйшимъ на горахЪ , 
Величіе Даора и пышность презираю $

. Героя сдѣлавшись супругой вЪ сихЪ мѣстахъ , 
Блаженство сЪ сіавою л здѣсь соединяю;
На бурномЪ островѣ , вЪ скадахѣ безплодныхъ

сихЪ,
Мугу спокойствіемъ душевнымъ наслаждаться, 
К то Лиир только рай для сердца, чувствъ

майхЪ I

10*
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Чтобы сЪ любеэвымЪ мнѣ во вѣкЪ we р*з:Ма»

Яс.гаьан,
Волненія Двора одни опасны мнѣ,
Забавы ложныя и пагубно кокетство ; .
Во я избѣгла тсЪ, ne стр аты  здѣсь одѣ:
ВЪ Ссяш- Клерѣ я нашла все щастьв, вс*

блаженств*!

„Бѣдная Анбруазина! т ы  пѣла осво» 
емъ благополучіи, не предауасшвуя же* 
сшочайшихъ горестен, могучихъ растер
за т ь  сердце женщины.4 Оь то га  временя, 
какъ Монтей воспользовался правомъ па 
свое имѣніе, ему хотѣлось осм отрѣть 
его лично и удостовѣриться въ благопо
лучіи въ своихъ подданныхъ; во п* 
причинѣ близости помѣстій его о т ъ  
столицы згпо сопряжено было съ боль
шею для него опасностію. Амбруазина 
заклинала его оставить такое п у тете- 
сѵпвіе, и онъ безъ труда успокоилъ ее 
дъ томъ ; но она не могла однакожъ 
столь же легко о твр ати ть  его отъ  дру
гаго благодѣтельнаго предпріятія.

Сильная буря причинила великія ©пу
стотелы на сосѣднихъ островахъ , а
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особливо въ Б«нъекулѣ. С ен та-К леръ , вя* 
д я  ужи себя въ с о с т о я н ія  помочь « е -  

щастнымѵ, разсудилъ сам ъ о т п р а в и т ь с я  
т у д а ,  и  у з н а т ь ,  въ ч ах ъ  о н ъ м о г ъ  б ы т ь  
имъ п о л е зен ъ ; взявъ  съ соболе одного 

т о л ь к о  Р о с с а , онъ о с т а в и л ъ  о с т р о в ъ  
Барру на нѣсколько дней  it о т п р а в и л с я  

въ  Б ен ьекулу.

В р е м я , опредѣленное на это  благо
творительное посѣщеніе, уже проводи* 
д е ;  Амбруазпна съ часу на часъ, ожида
ла С е а т - Клера* Часы, дни , Цѣлая недѣ
ля , и друга» п р о т е к л и , а он ъ  ещ е не 
возвращалс.і , и не было объ нихъ кика* 
Кого извѣстія» Сильное безпокойство 
овладѣло его и всѣми друзъянм , съ нею 
оставшимися Корабль быль посланъ въ 
Беньскулу съ Вилліамомъ, чтобы узнать 
на всѣхъ сосѣднихъ островахъ и въ Бень- 
ехулѣ о Монтеѣ и Россѣ»

Такая п р е д о с т о р о ж н о с ть , показывая 
Амбру азинѣ с т р а х ъ  друзей  С е н т -К л е р а , 
умножила вм ѣ стѣ  я  ея с т р а х ъ  , к о т о -
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р ы в  п о т о м ъ  т а к ъ  овладѣлъ  е ю ,  чпгв 

он а не въ с и л а х ъ  уж е была с к р ы т ь  его. 
Б е з п р е с т а н н о  п р о л и вая  с л е з ы ,  и  имѣя 
р а с т е р за н н о е  го р естн ѣ й ш и м и  п ред чув
с т в ія м и  с е р д ц е , о н а  не в ы х о д и л а  болѣе 
изъ евоеи к о м н а т ы  и никого не прини
мала , кр о н ѣ  Б р и ж е ш т ы  , Р ан д о л ьф а  я 
д ѣ т е й  свои хъ . П р ед ъ  ними т о л ь к о  о т 
кр ы вал а  м у ч и т е л ь н ѣ й ш ія  ч у в с т в о в а н ія  
свои, „ у в ы !  д ѣ т и  м о и , говорила она 
и м ъ : .к а к ъ  вы  мнѣ дорого  с т о и т е !  безъ 

васъ  я бы с о п у т с т в о в а л а  М о н т е ю ;  въ 
какой  ни  н а х о д и л с я  бы онъ опасносш ц^, 
я бы раздѣлила ее съ нимъ ; а  есш ьлибъ 
онъ п о ги б ъ , т о  и я  умерла бы  т а к ж е . 
Н е щ а с тн а я  ! мнѣ опредѣлено п е р е ж и т ь  
е г о , э т о  нуж но д л я  д ѣ т е й  в а ш и х ъ  ; д л я  
т е б я ,  Зина, лю бим ица о т ц а  т в о е г о !  д л я  
т е б я  Ж ам ео ъ , живое его подобіе ! дл я  
т е б я  невинный м а л ю т к а , Сенш - Клеръ Г 
т ы  болѣе всѣ хъ  напоминаеш а мнѣ объ 
немъ ; т ы  улы баеш ься посреди моей го 
р е с т и  : для т е б я  • ню  наиболѣе о с т а л а с ь  
я  въ Баррѣ !“
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— Маш ушка ! сказалъ Рандольфъ f 

оширая слезы f текущ ія изъ глазъ его * 
что  я сдѣлалъ ? для чего вы ничего обо 
маѣ не упомянули ? —

„Милое дитя  ! добрый Рандольфъ Î 
сказала она, обаявши его : я шебя также 
горячо люблю г ' какъ и прочихъ \ но т ы . 
не имѣешь такой нужды въ попеченіи 
нещасійной швоей матери f какъ она ; и 
естьли отчаяніе заставитъ  меня послѣ* 
довагаь за отцемъ твоим ъ , тогда шы 
Будешь имъ вмѣсто насъ !“

— Не произносите сихъ мучитель
ныхъ словъ , матушка ! отвѣтствовалъ 
на ласки ея Рандольфу : .не предавайтесь 
отчаянію ; башюяша возвратится , серд
це мнѣ говоритъ это . Конечно непредви
димый только случай замедлилъ его воз« 
вращеніе. Естьли Вилліамъ не привезетъ 
намъ никакого извѣстія , тогда позволь
т е  мнѣ отыскивать батюшку: я объ-, 
ѣду, естьли нужно, кругомъ свѣта, ч то 
бы найшц его и возвратишь вамъ. —



„ Д и т я  мое ! сказала она со взо

ромъ о т ч а я н ія  : С е н т  - К лера н ѣ т ъ  ня 
С в ѣ т ѣ } во  глуби н ѣ  п р о с т р а н н а г о  моря 

долж но б у д е т ъ  м е к а т ь  е г о ;  оно  безъ со- 
м н ѣн ія  п о г л о т и л о  его н е в о зв р а т н о . Су
д н о , на к о т о р о м ъ  о а ъ  во звр ащ ал ся , п о т *  
бло , и съ  ним ъ руш и лось  благополучіе 
Л м бруазины  и  н е щ а с т н ы х ъ  д ѣ т е й «  М ы 
ли ш и ли сь  его  н авсегд а  !“

—  О у м а т у ш к а  Î не п р е д а в а й т е с ь  
сей ж е с т о к о й  м ы сли . Рыбакиу п р и вы кш іе  
на т а к и х ъ  м ал ы х ъ  су д ах ъ  п л а в а т ь  не* 
ж ду  о с т р о в а м и , т а к ъ  х о р о ш о  з н а ю т ъ  
всѣ п одводн ы е камни , ч т о  п о ч т и  не 
возможно и  д у м а т ь  т ч т о б ъ  могло слу
ч и т ь с я  съ ними какое-либо н ех ц ает іе  въ 
хорош ее врем я го д а , —

Возвращеніе Вилліама оправдало нѣко
торымъ образомъ опасеніе Амбруазины ; 
онъ не*привезъ никакого извѣстія,, кромѣ, 
что Монгпей и Гессъ , пробывъ два дни 
въ Беньекулѣ , уѣхали о тту д а  на томъ 
же суднѣ и съ тѣми же двумя рыбаками,
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которые ихъ сопровождали, ч то  они 
не приставали ни къ какому острову , и 
ч то  самые островитяне не видали ни  
одного судна во все шо время, выклю
чая одного Датскаго корабля, который 
стоялъ на якорѣ нѣсколько дней близь 
противоположнаго берегу.

Въ со вѣ тѣ , которой имѣли Гамилв« 
Шонъ Мак -^Грегоръ, дю-Бургъ я яхъ то« 
варищи, мнѣнія были различны; но на
конецъ всѣ утвердились на одной мысли, 
что  Монтеи и Россъ погибли какимъ 
нибудь нещастнымъ случаемъ. Долговре
менное спокойствіе, коимъ С ен т - Клеръ 
наслаждался, не бывъ гонимъ со сто 
роны своихъ непріятелей, подало поводъ 
къ заключенію, что. ими сдѣлано про
тивъ него какое нибудь злоухміцреніе. 
Рандольфъ, по разсудку, % мужеству и 
нѣжности къ отцу своему превосходив
шій лѣта свои , допуіцень .былъ къ се
му совѣту, въ, которомъ необыкновенной* 
твердостію  сворю, удивилъ всѣхъ« Онъ
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повторилъ имъ, ч то  сказалъ Аибруазивѣ, 
т о  есть  былъ увѣренъ , ч то  Монтея не 
погибъ на морѣ. „Я часто слыхалъ» 
примолвилъ ‘Отъ , ч то  батюшка и вы 
разговаривали иногда,о его непріятеляхъ; 
не сущ ествую тъ ли они и нынѣ? Актъ* 
возвратившій ему право на имѣніе, ко* 
имъ несправедливо пользовались Роскели- 
ны, не возбудилъ ли еще болѣе ихъ не
нависти и мщенія? О Бо#же! вскри
чалъ онъ съ отчаяніемъ : можетъ быть 
они, завлекши его въ сѣти свои, лиши« 
ли жизни;! есгаьли э т о  такъ , т о  хотя 
я и молодъ еще , но клянусь посвятишь 
жизнь мою для отмщенія — и Лордъ Ро* 
скелинъ погибнетъ отъ  руки моей!“

* Беѣ взглянули-другъ на друга, ужа
снувшись сей угрозы прошивъ истиннаго 
отца своего ; но тотчасъ  пришли въ 
себя, чтобы не д а т ь  замѣтить Рандоль
фу » накое онъ произвелъ въ вихъ чув
ствованіе.

— Добрый и неустрашимый молодой 
человѣкъ ! сказалъ ему Мак - Грегоръ 9
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ударивъ его-по плечу: я  похв&ляю благо
родное швоѳ негодованіе. Проклятіе убій
цамъ Монтея! Ты говоришь теперь, какъ 
говорилъ бы твой воспреемникъ Рандольфъ» 
но будь спокоенъ; есшьли родитель твой  
палъ подъ ударами враговъ своихъ , т о  
не осшаиется f j мстителей . Намъ 
старымъ друзьямъ и {товарищамъ его 
предлежишь э т о  дѣло ; твое же 9 Ран
дольфъ , у тѣ ш ать  ненастную  м ать 
твою и имѣть попеченіе о сестрѣ и 
юныхъ братьяхъ. О ставь товарищамъ 
Сент - Клера попеченіе о мщеніи ! —-

„Я вижу, сказалъ Рандольфъ съ ви
домъ упрека, что  вы презираете мою 
молодость ; вы дум аете, ч то  я не спо
собенъ къ сему мщенію > которое вы 
принимаете на себя | но кто  изъ васъ 
болѣе меня имѣетъ нг шо права ? не 
старшій ли я сынъ Монтея)? Безъ сомнѣ
нія я люблю Амбруазину какъ мать ; 
она всегда поступала со мною, какъ съ 
сыномъ ; но я не сынъ ея и долженъ по-
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с в я т и ш ь  о т ц у  м оем у или его  п а м я т и  

мои п е р в ы я  п о п еч ен ія  и ц ѣ л у ю  ж и зн ь .“

И згн ан н ы е еіце взглян ули  д р у г ъ  ва друга. 
Д о сем м и н у т ы  Р ан д о л ьф ъ  не показы вал*  
ни  м алѣйш аго со м н ѣ н ія  о своемъ рож ден іи .

—  Ч т о  х о ч е ш ь  ш ы  с к а з а т ь  , моло
дой  ч ел о вѣ къ ?  — сп роси лъ  его  М ак-Гре- 
горъ«

„ Т о , ч т о  я не имѣлъ щ а с ш ія  б ы т ь  
сы номъ Л ад и  М о н т е й .«

—  К т о  поселилъ  въ т е б ѣ  т а к у ю  
м ы сл ь?  — сп р о си лъ  Г ам и л ьто н ъ .

„ Н и к т о  ; н о  бъ д ѣ т с т в ѣ  ещ е  мо
емъ я  сл ы ш а л ^  о т ъ  к о р м и л и ц ы , ч т о  
м а т ь  моя у м ер л а ; миръ душ ѣ  ея! Я с т р а 
ш усь  т о л ь к о ,  ч т о  она не п о х о д и л а , 
м о ж е тъ  б ы т ь ,  н а  Л ади А м бруазииу . 
Е сгаьл и б ы  она съ  та к и м и  же б ы ла  До
с т о и н с т в а м и , т о  о т е ц ъ  мой не т а к ъ  бы 
скоро у т ѣ ш и л с я  въ п о т е р ѣ  ея; по край
ней мѣрѣ онъ вспомнилъ бы ин огда объ 
н ей .“

— М ало ж ен щ и н ъ  п одобны хъ А мбруа- 
зи ы ѣ , сказалъ Г ам и л ьто н ъ  : но б уд ь  увѣ-



реиъ, ч то  н ѣ тъ  ни малѣйшаго пяптnt въ' 
тюемъ рожденіи; э т о  должно тебя усіто- 
юигаь 9 и мы всѣ даемъ тебѣ  въ томъ 
наше честное' слово. —

„Благодарит! я доволенъ; вы раз* 
сѣяли жестокое подозрѣніе, занимавшее 
часто мысли мои.11

— Ты мнѣ подалъ одну мысль, вскрж- 
■ЛЛЪ ДЮ- Бургъ г бывшій въ глубокомъ 
размышленіи во время сего разговор: МО- 
гая- невѣроятно, чтобъ М онтея попалъ 
въ руки своихъ непріятелей г однакожъ 
Это дѣло возможное; они могутъ лшшміь' 
его* свободы*, но не жизни. Клянусь Не* 
бонъ , я узн ію , что ' съ нимъ сдѣлалосьç 
я рѣшился ѣ хать  въ Ш отландію. —

„Еигпьли вы такъ  думаете 9 ска
залъ-іМак - Грегоръ, то* ни  поѣдемъ всѣ.“

— Нѣтъ, нѣтъ! возразилъ дю-Бургъ: 
въ такомъ числѣ можемъ мы возбудить 
подозрѣніе и слѣдовательно я:і гъ чемъ 
нек успѣемъ.. Гамильтонъ и т ы  осппнь- 
тесъ здѣсь при Лади Амбруазинѣ. Мо
жет^ быть- вы должны будете собрать



J so
»ѣс коль ко человѣкъ и послашь' ко мнѣ 
для освобожденія друзей нашихъ, есты и  
пощасгаливигася мнѣ о т к р ы т ь  ихъ. Я 
желаю имѣть спутникомъ только одно
го кого-нибудь. —

Еще никто не успѣлъ о твѣ ч ать  емуг 
какъ Рандольфъ былъ уже у ногъ его». 
„П усть буду я, сказалъ онъ, сложивъ ру
ки : «ешьли. вы меня лю бите, т о  доз* 
вольте* съ вами ѣ хать . Чьи права священ
нѣе моихъ

— Любезный другъ! сказалъ ему дю- 
Бургь , э т о  не возможно. —

„Когда мы гпебѣ отказываемъ въ 
столь справедливомъ требованіи , ска
залъ ему Гамильтонъ: .то т ы  долженъ
быть увѣренъ, что  мы имѣемъ на ше 
справедливыя причины.“

— Никакихъ, отвѣтствовалъ пе
чально Рандольфъ , кромѣ * недовѣрчиво
сти  къ моей молодости; но въ семъ слу
чаѣ я чувствую себя столь же сильнымъ 
и мужественнымъ, какъ и каждый изъ 
васъ. —* >
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„ М м  въ т о м ъ  нь сом н ѣ ваем ся , ска

замъ д ю - Б у р гъ : но важ ная причина т р е 

б у е ш ь , ч т о б ъ  т ы  о с т а л с я  въ Баррѣ.-41'

— Можетъ ди бы ть опа важнѣе сы
новней обязанности î — возразилъ Ран
дольфъ.

„ Н ѣ т ъ , я согласенъ'; но э т а  самая 
обяз i ii+oc db должна- удерж ать шебя при 
ма.пори.“

Стукомъ въ дверь комнаты прер
вался эгаогмъ споръ; отперли , и Лади 
Монтей вот  іа, поддерживаемая дочерью. 
Нѣ; кодь но уже дней никтэ изі» жителей 
крѣпости не видалъ Апбруазины. Они 
изумились перемѣнѣ лиц\ ея , которое 
покрыто было смертною блѣдностію 5 
гл -за ея потеряли блескъ свой , гуом по- 
с мѣди. Худал и ослабѣвшія ошь горе- 
сш и, она едва могла держаться на но
гахъ : все показывало аъ ней , что она , 
не см г.п'ря на усилія къ перенесенію сво
его п«:ц'в.пія, естьли Септ - Клеръ у г:е 
не суіцэсігівуегпъ, не замедлитъ послѣдо
вать з \ нимъ во гробъ.

К а
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— Друзья мон ! сказала, она боліз- 

не инымъ голосомъ : четы рнадцать лѣтъ 
наела кдаѵшсь мы благополучіемъ ; нынѣ 
оно кончилось невозвратно* потеря мила
го моего ЛІонтея прервала пріятную  цѣпь, 
удерживавшую мена въ Барро« П роститз. 
моей слабости.; я  не могу жить, безъ не* 
го въ томъ м ѣ с т ѣ , гдѣ прежде жила съ 
нимъ. Я хочу удалиться въ Киптнль съ 
дѣтьми моими и посвятить печальный 
остатокъ жизни на т о ,  чтобъ илъ сдѣ
лать  досщоинымн о т ц а ,  котораго они 
дишнлись н. за которымъ я скоро послѣ
довала бы , есгоьлибъ залоги любви его не 
обязывали меня сохранить, жизнь ; но 
какъ продолжительность ея неизвѣстна 
и какъ с т а т ь е я  мож етъ, что. горесть 
моя преодолѣетъ * разумъ и даже нѣж
ность материнскую: т о  на всякой случай 
сдѣлала завѣщаніе« Д вамъ его ввѣряю, 
сказала она, полож-ивъ бумагу на столъ : 
вамъ, друзья мои, Гамильтонъ,. дю-Бургъ,.. 
Мак-Грегоръ и бряіпъ его Сиръ: Алек
сандръ ! оставляю на попеченіе; дѣтей.



моихъ; больше всего безпокоюсь вразсуж- 
лен іи моей Зины. Н икто изъ васъ не 
имѣетъ супруги » коей бы могла ввѣрить 
любезную свою дочь ; но полагаюсь со
вершенно на честь Вашу ; поручаю вамъ 
дочь С е н т - Клера М онтея. Безъ сомнѣ
нія кто-н и будь  изъ васъ имѣетъ род
ственницу, которая согласится принять 
бѣдную Зину,, есгаьлн Небо судило ей 
быть сиротою. Для нее особенно я буду 
стараться  о сохраненіи, жизни моей ; 
но. .  . » ---

Рыданія Зины прорвали рѣчь е я и 
изгнанники старались скры ть свое дви
женіе. Рандольфъ сжалъ дочь Монтея въ 
своихъ объятіяхъ и смѣшалъ слезх свои 
Gv слезами мило« Зины.

— Успокойтесь, дѣти  мои ! сказала 
имъ Амбруазина: я не умру такъ скоро, 
какъ сдѣлала обѣшъ, и еіце повторяю, 
ч то  для васъ постараюсь, жить. Выслу
шай меня  ̂ Рандольфъ, выслушай хоро
шенько , и когда долженъ будешь дашь 
Богу отвѣ тъ  въ дѣлахъ своихъ, товт но-
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ш т ,  в  ч ек ъ  б у д у  п р о с и т ь  т е б я .  — Ран

д о л ьф ъ  у п а л ъ  к ъ  ногамъ ея. „ О  лю без

н ая  и п о ч т е н н ѣ й ш а я  изъ м а т е р е й  ! ска

залъ  онъ : п р и к а ж и т е  , м я  вам ъ повину
ю сь. Е с т ь л и  Небо у с л ы ш и т ъ  плачевны я *
ваши молитвы , естьли  Оно сохранилъ 
васъ для дѣтей  ваі^ихъ, т о  вы найдете 
ши Рандольфѣ сына, всегда покорнаго во« 
лѣ в.’шей; естьли въ лучшемъ свѣтѣ вы 
содѣлаешесь нашимъ ангеломъ храните«' 
лемъ, т о  духъ вашъ будетъ свидѣте
лемъ вѣрности, съ коею прикаванія ваши 
стану исполнять , какъбы вы были жи
вымъ шоку свидѣтелемъ.“

Я вѣрю, мой милый Рандольфъ! 
■о превратность жизни ужасна; дрчь 
моя, какъ и л , можетъ бы ть подверже
на оной, оставаясь, какъ мать ея , си*' 
ротою ; можетъ быть въ первой своей 
молодости найдетъ другаго Сент-Клера, 
которой будетъ любить ее, покрови« 
тельствовать и составитъ ея щ астіе 
на нѣсколько лѣтъ. Тебѣ, Рандольфъ,



шебѣ, ' который напоминаетъ м н ѣ сік  
обожаемыя черты , тпебѣ любящему мою 
Зину , болѣе нежели братья твои і тебѣ 
приказываю, особенно будь другомъ, вож
демъ, подпорою ея молодости ; Обѣщая 
мяѣ защ ищ ать, покровительствовать » 
любить ее во все продолженіе твоем 
жизни, и да возможетъ Небо . . .  да бу
дете вы , говорю я , навсегда соединены 
узами братской любви. —•

Зина положила голову на плечо сво
его брата. „Навсегда!“ сказала она рыдая.

— Такъ, навсегда ! — довторилъ 
Рандольфъ, прижимая ее къ еебѣ.

,,Жамесъ и Сенгй*Клеръ имѣютъ т а к 
же нужду въ твоей дружбѣ; обѣщай мнѣ, 
чтобы ни случилось, бы ть навсегда для 
нихъ добрымъ братомъ, и да возможете 
вы , милыя д ѣ ти , ж ить ' въ соьершен- 
номъ согласіи чувствъ и чести и идти 
по слѣдамъ Монтея.44

— Любезнѣйшая матушка ! сказалъ 
Рандольфъ , простирая руки къ Лебу : да
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не и с п о л н и ш ь  В севы ш н ій  ни ед и н аго  же« 
л а и ія  моего г е с ш ь д и  ваш и  не б у д е т ъ  
вы п о л н ен ы  ; я  л егк о  сд ер ж у  к л я т в у ,  вну
ш ен н у ю  ещ е п р е ж д е  п р и р о д о ю  и моимѵ 

сердц ем ъ . Б у д ь т е  у в ѣ р е н ы , ч т о  я  нѣ
ж но лю блю  с в о и х ъ  б р а т ь е в ъ . Н о З и яя  
е с т ь  е д и н с т в е н н а я  моя с е с т р а  ; я  лкг- 
б и д ъ  ее п реж де ' е щ е  и х ъ  р о ж д е н ія  та к ъ - 
с и л ь н о , ч т о  едва' о с т а в а л о с ь  м ѣсто* въ 
9ш онъ сердц ѣ  д л я  д р у ги х ъ  чувствованій:.. 
П усть п е р е с т а н е т ъ  оно б и т ь с я  въ т у  
м и н уту , к о гд а  я  б у д у  ю с л а ж д а т ь с ж  
б л аго п о л у ч іем ъ , коего* м и лая Зина не* бу
д е т ъ  р а з д ѣ л я т ъ  со> мною.. —

Амбруазина' прижала ихъ обоихъ къ* 
своему сердцу; горестная улыбка на 
пушу оживила блѣдное лице ея у всѣ 
друзья окружили ее.

„Любезнѣйшая Милади ! сказалъ ей 
дю'-Бургъ : какъ вы иасъ всѣхъ огорчаем 
т е  ! Не изтребляйгле изъ сердца вашего* 
надежды : вы можете еще наслаждаться 
благополучными днями.“ *
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А м б р у ази яа  у с т р е м и л а  к ъ  вебу  с л е 

зящ іе  в зо р ы . — Т а н ъ  т о л ь к о ,  сказала о н а , 
т а м ъ , гд ѣ  Сенш - К леръ  о ж и д а е т ъ  ме
н я  $ н о  у ж е  не на зем лѣ  ! П р и  первом ъ 
п о п у т н о м ъ  в ѣ т р ѣ  'я  х о ч у  о т п р а в и ш ь с я  
въ 'К и н ш аль. П р о щ а й т е ,  м оя  до б р ы е 
д р у з ь я і  не забы вайте* А м бруазнну п р и  
воспом инаніи  о М о н т е ѣ ;  п о  крайней м ѣ 
рѣ  въ п а м я т и  ваш ей мы н и ко гд а  яе будем ъ 
р азл у ч ен ы . Я о с т а в л я ю  вам ъ моего ми
лаго Рандольф а : п у с т ь  о и ъ  б у д е т ъ  ва 
ш имъ с ы н о м ъ , какъ  б ы л ъ  моимъ. О нъ 
б у д е т ъ , надѣю сь я , д о с т о я н ъ  д р у ж б ы  
ваш ей и попеченіи . —

„Б ож е мои ! сказалъ колодой Р ан 
д о л ь ф ъ : ч т о  сдѣлалъ я ?  д л я  чего и зго 
н я т ь  м еня о т ъ  ваш его п р и с у т с т в ія  t  
моя ли вина , ч т о  я  не рож денъ вам и ! С  
никогда не зяажалъ др у го й  м атер и . З и н а  
не м о ж е т ъ  любиш ь васъ больш е м ен я ."

—  Не умножай болѣе безп окой ствъ  
м о и х ъ , лю безный Рандольф ъ ! сказала 
А м бруааива : и безъ того довольно соре* 

Ч  а  в 1 ь  I I .  Я.



стой раздираетъ мое сердце ; необходи
м ость обязываетъ меня р азстаться  съ 
тобою  на нѣсколько времени; но до кон* 
ца моей жизни отвер зты  для тебя .'объ* 
я т ія  мои, и материнское сердце готово 
любить тебя  ! —

Послѣ другихъ подобныхъ увѣренія 
Зина вышла по привазамію своей матери, 
и Рандольфъ за ней »слѣдовалъ. Амбру* 
азина хотѣла говорить съ друзьями сво
ими о жребіи сего мол ода го человѣка 
и о ихъ намѣреніи вразсуж'деніи его. Она 
думала, чгао естьли Сѳнтп-Клеръ уже не 
сущ ествуетъ болѣе на с в ѣ т ѣ , т о  нѣтъ 
причины держ ать его въ Баррѣ , и слѣ
довательно долгъ ихъ есть  возвратить 
его фамиліи. Всѣ на т о  согласились у но 
съ тѣмъ, ч то  не ирежде примутъ какое- 
либо намѣреніе вразсѵждеиін Рандольфа , 
иЛи открою тъ  кому-либо тайну его ро- 
ждеѴгія, пока точно не удостовѣрятся 
въ смерти Монтея.

Дю-Бургъ думалъ, что  естьли враги 
Монтея имѣ*и его въ своей власти , ши



молодой Рандольфъ могъбм служить pas* 
мѣномъ , или средствомъ !къ отысканію 
его ; но страшась обмануться въ своей 
надеждѣ, онъ остерегался- говорить 
ЛмбруазинЪ о предметѣ отъѣзда своего 
въ Ш отландію.

Два дни сп у стя , Лади Монтей и 
трое дѣтей  ея , сопровождаемые Вилліа
момъ и Брижешшою, оставили островъ 9 
гдѣ они были столь щасшливы ; разлука 
была весьма т я г о с т н а , особенно для 
Рандольфа , который тщ е тн о  старался 
скрыть свое смущеніе и горесть. Онъ 
проводилъ ихъ до самаго судна, потомъ 
взошелъ на возвышенное мѣсто и смо
трѣлъ на ихъ о тп л ы т іе  до тѣ хъ  норъ, 
какъ потерялъ ихъ изъ виду«
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Отъѣздъ Амбруазины и дѣтей ея 
усугубилъ въ жителяхъ крѣпости го
ресть о потерѣ Монтея. Тяжкое бремя
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иечали, которой никогда до сего не и з 
давались, угнѣгпало сердца ихъ. Они не пе
реставали говорить о ненастны хъ друзь
яхъ споихЪ) которы хъ лишились ; пред
пріятіе Рыцаря д ю -Бурга было предке- 
шоиъ общей вечерней бесѣды. Онъ'изъ
яснилъ свой плавъ ) и получилъ одобре
ніе на т о  о т ъ  своихъ товарищей. Спут
никъ, ииъ избранный, назывался Фразеръ. 
Онъ весьиа много одолженъ былъ іМонтею 
и преданъ ему совершенно ; знакомства 
те въ Ш отландіи не имѣлъ никакого ; а 
какъ дю -Бургъ лишенъ былъ такой вві- 
годы , т о  и долженъ былъ перемѣнить 
видъ свой ; онъ вычернилъ себѣ волосН 
и брови, которы я были бѣлокуры, и оба 
одѣлись въ платье Ш отландскихъ Май* 
шаньяровъ. Рандольфъ съ душевнымъ 
ироскорбіемъ смотрѣлъ на сіи пригото
вленія, не говоря ни слова; ибо зналъ, 
что  прозьбъі >гог съ вики ѣ х ать  будутъ 
б езп о л езн ы и  не докучая имъ оными, 
ешаралгя онъ узнать только о ихъ пред- 
ир'нтіи и пути .



Послѣ отъѣзда Рыцаря, Рандольфъ* 
вое го характеръ былъ о тъ  природы о т 
кровененъ , сдѣлался очень скрытнымъ я  
молчаливымъ, искалъ уединенія, и .х о т я  
не жаловался ни на какую боль , но по
терялъ цвѣтъ юности и здоровья. Гамиль
тонъ и: Мак.- Грегоръ съ горестію см от
рѣла на перемѣну своего, воспитанника ; 
но приписывая оную безяокойсшву и не~ 
извѣстности о жребіи о т ц а  своего, ош- 
сушс.иаію Амбру азины и дѣтей  ея, были 
довольны сею чувствительностію  его, я  
не препятствуя дѣйствію ея, надѣялись* 
что  время возвратитъ ему прежнюю нри,- 
роддую- веселость..

Безъ сомнѣнія потеря»любезнѣйшихъ 
предметовъ причиняла ему. печаль и  раз
дирала сердце; но-къ сей* ropecmé присо
вокупилось еще сомнительное; безпокой
ство о> судьбѣ своей'и. причинахъ, по ка
кимъ долженъ былъ о статься  въ Баррѣ. 
Э то  безпрестанно занимало его вообра
женіе ; онъ. п е р е в о д и л ъ  отъ. догадки
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къ догадкѣ, не постигая прямой истины; 
былъ увѣренъ ; ч т о  въ томъ заключает
ся тайна. Въ этомъ ие мало утвержда
ли нѣкоторыя слова ; * неосторожно,ска
занныя, и самые взгляды его покровите
лей ; но онъ не могъ проникнуть оной. 
Давно уже зналъ онъ, ч то  Амбруазиаа 
не мать ему ; однакожъ не менѣе отъ  
лого любилъ ее. Съ того времени еще; 
кань пришелъ въ состояніе размышлять; 
возродилось въ йенъ желаніе узнать; к то  
была истинная его машь*, молчаніе о семъ 
всѣхъ поселило въ немъ подозрѣніе , что 
онъ былъ плодъ незаконной связи, кото
рую безъ сомнѣнія имѣлъ Сенш-Клеръ 
прежде женидьбы ; и сія мысль часто 
вару шала его с п о к о й с т в іе .  Теперь 
честное слово, полученное ммъ отъ  
друзей своихъ, ч то  р о ж д е н іе  его 
не имѣло никакого п ятн а , разувѣрило 
его* Но естьли элю , такъ  думалъ онъ, 
для чегожъ нещаепшую мою машь нико
гда не называли по имени ? Можетъ 
бы ть она низкаго происхожденія ; но



естпьлн она была добродѣтельна к закон« 
кая супруга М онтея, не уже ли не до
вольно имена сего къ т о м у , чтобъ éè 
•озврашигаь, в не долженъ ли я почи
т а т ь  за т у ,  которую М онтей захотѣлъ 
сдѣлать моею матерью и кою онъ безъ 
сомнѣнія любилъ ? Отецъ мои ни капри
зенъ , ни несправедливъ, ни жестокъ, 
и безъ сомнѣнія м ать моя заслужила 
своимъ поведеніемъ забвеніе Монтея. Чего 
бы мнѣ ни стоило такое мнѣніе о 
давшей мнѣ жизнь; но я не могу »разсу
жденіи ее оправдать иначе удивительна
го молчанія отца моего. Важная причи
на удерживаетъ меня въ Баррѣ, говорятъ 
они всѣ : въ самомъ дѣлѣ она должна
бы ть чрезвычайная, чтобы воспрепят
ствовать сыну въ исполненіи его обязан
ностей. Относится ли она къ моей ма
тери или моему рожденію ? Естьли бы 
они изъ снисхожденія объявили мнѣ 
згііу причину, т о  можетъ быть я ува
жилъ бы ее и самъ почувствовалъ бы ея 
силу $ но все , ч то  препятствуетъ  миѣ
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вбѵ аті о тц а  моего, кажется мнѣ' нРна* 
туральвымъ. П р е ж н ій  Ш отландскія 
Дворъ и Роскелины суть  явные враги его, 
я з т о  зваю , но не знаю причины сей 
вражды, увы ! я ничего не знаю , даже 
санаго себя; но враги ошЦа моего сушь & 
мои) я увѣренъ I ч т о  они виновігпы в 
чшб мой* отецъ  слѣдовалъ по стязямъ 
4ёсли. ТакОвы были размышленія, коя 
Рандольфъ имѣлъ Но объѣздѣ Амбру ази
ны съ осшроба. Наконецъ воспламененный 
воображеніемъ и пылкостію д ѣ т ъ , не въ 
•илахъ будучи сносить долѣе сего состо
янія неизвѣстности и бездѣйствія, рнъ 
принялъ намѣреніе бѣжать съ острова и 
искать Монтея даже въ жилищѣ враговъ 
•го. Онъ слыхалъ часто разсказы о пере« 
одѣваніи С ент- Клера и его товарищей , 
когда они имѣли нужду скрываться, я 
рѣшился прибѣгнуть къ тому же сред
ству , и такимъ образомъ уанать что«  
нйбудь объ отцѣ своемъ.

Какъ никто за нимъ не присматри
валъ и не думалъ о его предпріятіи, ши
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*нъ нашелъ: скоро случай оное исполнить. 
Не большое судно отправлялось изъ Бар« 
ры въ пристань Лрдн&мурханъ. Вставъ 
рано поутру, уговорился онъ въ цѣнѣ съ 
тремя рыбакам £того> судна, взошелъ на 
него и вскорѣ прибылъ съ ними въ на
значенное мѣсто. Побѣгъ его оставался 
нѣсколько часовъ неизвѣстнымъ на Бар
рѣ ; но по откры тіи  онаго замѣшатель
ство было общее. Изумленные друзья со
брались для совѣта , ч то  должно было 
дѣлать. Онъ унесъ съ собою только од* 
но бывшее на немъ, п л а т ь е , и к о тя  онм 
подозрѣвали , ч то  онъ имѣлъ нѣсколько 
золотыхъ монетъ г которыя получилъ 
отъ  своихъ покровителей , доставляв
шихъ ему способы бмшь благодѣтель
нымъ ; но т о  была очень малая сумма > 
которая скоро могла б ы ть  издержана, 
особенно при его неопытности; они бы
ли увѣрены, что онъ пошелъ въ Замокъ 
Роскелиновъ , чтобъ соединишься съ дю- 
Бургомъ ; но знали притомъ и невозмож
ность сего путешеств 'Т съ толь малымъ.
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числомъ девегъ. Съ другой стороны  пси 
бѣгъ его разрѣшалъ всѣ предпринятые 
вразсужденім ето плавы ихъ. Онъ могъ 
б ы ть  о т к р ы т ъ  своею фамиліею , и внѣ» 
с т о  пользы, которую  надѣялись они по
лучить о тъ  сего о тк р ы т ія  , онб могло 
подвергнуть ихъ ужаснымъ вещастіямъ.

Послѣ здраваго разсужденія одинъ 
изъ жителей крѣпости , добровольно по* 
селившійся въ оной, былъ посланъ для 
преслѣдованія бѣглеца съ приказаніемъ 
проѣхать чревъ Инвернескиръ и посовѣ
товаться  о семъ съ Сиромъ Александ
ромъ Мак «Грегоромъ.

Судно, на которомъ плылъ Ран
дольфъ, скоро возвратилось изъ Ардна- 
мурхана въ Карру ; на немъ доставлено 
письмо къ изгнанникамъ ; они поспѣшили 
прочесть его. Содержаніе было слѣдую
щее: „Любезные и почтенные друзья .кои ? 
„п ростите мнѣ поступокъ мой , коп о- 
„рой въ первом разъ въ жизни моей про
живемъ вашимъ приказаніямъ ; безъ со-
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„мнѣнія я столько повинуюсь ввнъ и по
считаю  васъ ) что  одинъ только отецъ 
„мой имѣетъ предъ вами преимущество 
„въ моемъ сердцѣ; н о з т о  сердцѣ имѣетъ 
„предчувствіе, ч то  онъ живъ. Сверхъ се* 
„го я не могу противиться сильному 
„желанію, побуждающему меня искать 
„его. Знаю , что  вы не довѣряете моей 
„молодости и неопытности ; но сыну 
„Монтея уже 17 лѣтъ . Будучи воспи
т а н ъ  вами , онъ долженъ бы ть спосо
бенъ  къ большимъ предпріятіямъ , не
ужели другой молодой человѣкъ, кото- 
„рой бы не имѣлъ сихъ преимуществъ. 
„Не опасайтесь вразсужденіи меня ни- 
„чего , х о т я  я нахожусь въ неизвѣстной 
„мнѣ странѣ , но буду умѣть о тту д а  
„выдши и ничего не страшусь. Естьли 
„мое путешествіе свершится, естьли 
„я  возвращу вамъ отца своего, т о  съ 
„какимъ удовольствіемъ прибуду на Бар- 
„ру ! Но когда нещасгаіе свершилось , 
„и мы навсегда потеряли того , о ко- 
„еиъ буду сожалѣть во всю мою жизнь :
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1 5 ft
, пю къ комj  же обращусь, я # какъ не кѵ 
,,тѣ м ъ , которые могутъ замѣнить его 
„и коихъ сыномъ я себя почитаю* То- 
^гда постараюсь неуклоннымъ послуша
н іем ъ  изгладить изъ памяти вашей) 
„ч то  д преступилъ однажды волю вашу..

„Рандольфъ Монтей.“

„По ч ести , сказалъ Мак-Грегоръ , я 
люблю и почитаю его еще болѣе*. Ахъ! 
онъ скоро возвратится къ намъ; ибо я 
никакой не имѣю надежды ва< исполненіе* 
цѣли его путеш ествія.“

— Не только, сказалъ Гамильтонъ * 
я не имѣю надежды , но многаго опа
саюсь* Естьли. увидятъ его руку г онъ 
будетъ узналъ въ одну минуту своею 
фімиліею» —

„Такого .случая не можетъ бы ть у 
отвѣчалъ Мак - Грегоръ , чтобы увидѣли 
его руку ; когда же признаютъ его' на- 
слѣдіыкомъ РоскелиновЪ) т о  что  можетъ 
быть для него худаго* Гораздо легче 
Лорду Роскелину воспитать десять сы-



новей себѣ подобных*, нежели истребить 
изъ сердца Рандольфова чувство чести и 
добродѣтели, которое мы въ него всели
ли , и привесть въ забвеніе т о ,  что онъ 
17 лѣтъ  былъ сыномъ М онтея, и что 
почиталъ славою бышь сыномъ такого 
отца. — Д ать Лорду »Жону наслѣдника 
съ такими чувствами, был объ безъ со
мнѣнія сильнѣйшимъ и благороднѣйшимъ 
мщеніемъ. Для чего Монтей не можетъ 
бы ть тому свидѣтелемъ ! Я полагаю 
предоставить ходъ дѣлъ произволу слу
чая и не препятствовать сему храбро« 
му и доброму молодому человѣку слѣдо
вать  своей судьбѣ.

Гамильтонъ съ нимъ согласился. Ме
жду тѣмъ какъ иечалились на Баррѣ о 
побѣгѣ Рандольфа , дю - Бургъ и Фразеръ 
прибыли въ Эдинбургъ. Духъ партіи ни
когда не былъ столь дѣятельнымъ, какъ 
теперь при Дворѣ Шотландскомъ. — Нѣ
который родъ междоусобія, ^благопріят- 
ствуемый несовершеннолѣтіемъ Короля 
и тайно поддерживаемый внѣшними вдо-
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гами, волновалъ сію яещасшную землю. 
Дю-Бургъ и Фразеръ пошли къ Роскели- 
ву и взяли себѣ прибѣжище въ одной 
хижинѣ неподалеку ошъ Замка. Тамъ они 
нашли случай переговоришь с у  старымъ 
Ральфомъ, отцемъ Вилліама.

Сей стары й служитель Роскелияовъ 
зналъ чрезъ своего сына о томъ щасгаіи > 
коимъ онъ и Брижетша наслаждались у 
изгнанниковъ) и оообенно о дружбѣ и о т 
личномъ покровительствѣ, которое Мон
тей  и фамилія его имъ оказывали. Онъ 
имѣлъ при себѣ ввука своего Вилліама, 
присланнаго къ нему отъ  дѣтей съ ост* 
рова Барры, и который тотчасъ  узналъ 
изгнанниковъ) оказывавшихъ ему дружбу. 
Ральфъ раздѣлялъ съ ними ихъ чувство* 
ванія ; дю - Бургъ ему разсказывалъ о по
терѣ  Монтея 9 сообщилъ подозрѣніе 
свое р ч то  онъ впалъ во власть своихъ 
враговъ и умолялъ Ральфа всѣмъ у чшо 
есть для него любезнѣе на свѣтѣ » ска* 
зашь ему, не замѣтилъ ли онъ изъ словъ



или поступковъ Рискелвновъ чего-нибудь* 
могущаго оправдать сего подозрѣнія, 
Ральфъ слушалъ его съ чувствительно* 
стію ; но объявилъ ему, ч то  въ семъ слу
чаѣ почитаетъ невинными Господъ своихъ, 
Лордъ Роскелинъ живетъ здѣсь съ двумя 
дѣтвми своими, Лордомъ Ліономъ, кото
рый слабъ в болѣнъ, я Ллди Матиль
дою , прекрасною молодою дѣвушкою f 
тринадцати или і 4 лѣпп. Мать Графа 
находится также здѣсь; она воспользо
валась отсутствіем ъ Графини Елеонорм, 
съ коею совершенно поссорилась, чтобъ 
пріѣхать посмотрѣть дѣтей своихъ. 
Она хотѣла, чтобы позволили Л а ди Ма
тильдѣ жить съ нею на дачѣ Евздалъ ; 
но мать при отъѣздѣ запретила, и Ми
лордъ на т о  не сердится, для того что 
Лади Матильда развлекаетъ брата сво
его, который почти в*сегда болѣнъ. „Ку
да уѣхала Графиня ? спросилъ Рыцарь : 
странно, что она оставила больиаго сы
на и дочь 1«



— Опа выѣхала въ свои стары й Sa- 
мокъ Ѵперлорнъ, доставшійся ей послѣ 
ея отца. Сказать правду, сударь , я 
•чень чувствую, что  т о т ъ  не осГгаанещ- 
ся въ семъ Замкѣ, к то  ножетъ уѣхать 
въ другое мѣсто. Я провелъ въ немъ всю 
жизнь, и по стар о сти  не могу уже его 
покинуть ; но этю сущій адъ о т ъ  тѣ хъ  
споровъ, кои въ немъ безпрестанно слыш
ны. —

„Какіе споры? спросилъ дю - Бургъ і 
безъ сомнѣнія политическіе ; но я почи
талъ  Лорда Роскелина непричастнымъ ни 
къ которой п артіи .“

— Безъ сомнѣнія, возразилъ Ральфъ: 
онъ въ нихъ совсѣмъ не вмѣшивается* но 
имѣетъ довольно безпокойствъ домаш
нихъ , чтобы не заниматься внѣшними , 
и съ годъ уже онѣ такъ усилились, что 
иѣтъ возможности жить здѣсь, ко
гда бываетъ Графиня. Благородный Мон
тей  избѣжалъ е е , а Жонъ жестоко на
казанъ за т о  у ч а с т іе , которое прини
малъ ииъ въ невѣрности и вѣроломствѣ
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Графини. Онъ нашелъ еъ сей' жен щи«# 
фурію подъ личиною ангела. —

„Хороша ли она» еще?“ спросилъ Ры
царь,

— Такъ же прекрасна, какъ и въ
день, своей свадьбы : ей1 теперь 5ft* лѣтъ , 
и она* еще прекраснѣйшая женщина' въ 
Шотландіи ; но чгѣо значитъ красота j 
когда. н ѣ тъ  при ней добродѣтели« Я го« 
раздо болѣе любилъ Лади Амбруазияу ; 
она мо кетіъ быть не̂  такъ  была прекра
сна, но гораздо милѣе : такъ  кротка,
снисходительна, и» говорила еѵ нами 
такъ ласково ! Графиня* презирала ее аа 
Это , говорила еи г ч то  она имѣетъ низ
кое* сердце. Теперь, она называетъ ее нё 
иначе, какъ только женою изгнанника, 
и желала бы ее ум ертвить : такъ  она ей 
ненавидитъ і —

„Похожа ли на нее дочь ея ?“
— Не иного лицемъ, х о т я  не такъ 

Хороша но*, благодареніе Богу ! въ ха
рактерахъ вхгь нѣтъ, никакого сходства* 
Лади Матильда добро« « кроткая дѣв/ -

Ч а с т ь  II. М
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лжа 9 которую  мм всѣ любимъ и кото* 
рая много кгіерпитъ о тъ  своей мл терн, 
и мы отды хаем ъ съ тѣ х ъ  п о р ъ , какъ 
ош  уѣхала ; желательно , что^ы  она 0 
надолго тамъ осталась. —

„Такъ э т о  фамильныя ссоры удала* 
ли ее?“

— Безъ всякаго сомнѣнія; она не знаетъ 
должностей ни супруги, ни матери. Нѣ
сколько мѣсяцевъ т о м у , какъ Лордъ 
Монтей получилъ обратно свои помѣстья; 
она впала въ такое бѣшенство, ч т о  уко
ряла Лорда Жона, чшо онъ на ней женился, 
м сказала ему, ч то  во всю жизнь будетъ 
сож алѣть, ч т о  не сдѣлалась Лади Мон
т е й . Послѣ сей ссоры она уѣхала , ос- 
шавя двухъ д ѣ тей  своихъ съотцем ъ. Съ 
ея отъѣзду мы иѣскфлько спокойнѣе. —

„А старая  Графиня, возразилъ дю- 
Еургъ, не бѣситъ ли такж е васъ? Мнѣ 
кажется , ч т о  одна с т о и т ь  другой.“

— Прежде; сударь, э т о  было правда; 
но діаволЪ состарЪвшисъ, говорится.'по* 
словица, сдѣлался отшелъникомЪ; Графи-



ня становятся лучшею подъ старость» 
Она оплакиваетъ теперь грѣха своей 
молодости, занимается благатаореиіями* 
Она построила двѣ церкви — одну во 
имя Пресвятой Богородицы, а другую 
во имя Севгп-Клера» —

„ Э т о  хорошо , сказалъ ш утливо 
Рыцарь» Графиня пріобрѣтаетъ  себѣ дру
зей въ другомъ с в ѣ т ѣ , потому ч т о  
здѣсь ихъ не имѣетъ даже и въ д ѣ тях ъ  
своихъ у которыя должны бы б ы ть  пер
выми ея друзьями.“

Ральфъ кивнулъ головою въ знакъ со- 
гл ас.і я*

„Сожалѣетъ ди она о Лордѣ Мон* 
іпрозѣ, который у нее похищенъ въ мла
денчествѣ V* продолжалъ дю - Бургъ.

— Сожалѣетъ, и  особенно въ з т м  
послѣдніе годы потерю  сего дишяшх 
считаетъ  она наказаніемъ за ж естокость 
ея къ Лорду М он тею , и ссора съ не» 
вѣсткою главнѣйше произошла о тъ  не
хотѣнія ея вмѣстѣ съ нею просишь у по
койнаго Короля повелѣмія о поимкѣ Мои-

М о
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лея . Я  сл ы ш ал ъ  > ч то  она однажды ска
зала ей : Богъ Джпигаъ шебя и послѣдня
го сына за ш о , чшо шм такъ  притѣ
сняешь Сент-Клера* Графиня только смѣ
ялась ; но ребенокъ съ того времени за
немогъ , и должно опасаться , чтобы 
слова Лади не были справедливы. -  
Онъ увѣрилъ наконецъ Рыцаря, ч то  восемь 
уже мѣсяцовъ, какъ Графъ не выѣзжаешь 
изъ Заика даже ни на одинъ день, при
бавивъ, ч то  естьлибы такое занима
тельное произшесшвіе , какъ похищеніе 
.М онтея, случилось , т о  какое - ни будь 
слово или поступокъ измѣнилъ бы инь \ 
но ч то  напротивъ Графъ и м ать его сь 
сей стороны очень спокойны» «—

Дм> - Бургъ Пригналъ справедливымъ 
его замѣчанія, и со вздохомъ пожавъ ру
ку стари ка , сказалъ ему , &чшо онъ ко
четъ возвратишься на Барру чрезъ Кия- 
гааль; но весьма опасается, ч т о  вдова 
Монтея недолго п е р е ж и в е т ъ  «вою  по
терю.
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Добрый Ральфъ далъ ему порученіе 

увѣришь въ своей дружбѣ дѣтей Брижет- 
шу и Вилліама ; просилъ сказать , чтобъ 
они пребыли вѣрными нещастной фами
ліи Монтеевъ, естьли х о т я т ъ  получишь 
ошъ него отеческое благословеніе^

Г Л А В А  X .

Когда Рандольфъ оставилъ Барру, 
в о  вознамѣрился слѣдовать за дю » Бур
гомъ; онъ очень зналъ Дружбу его и при* 
родную к р о то сть , а потому и не могъ 
страш иться его гнѣва. Вы шедши изъ 
судна въ Арднамурхивѣ, онъ разсудилъ 
освѣдомиться о дорогѣ , ведущей къ 
столицѣ идти  по ней не останавливаясь. 
Зналъ онъ, что  Роскелинъ былъ отъ  не* 
Го недалеко ; отправившись изъ приста
ни послѣ обѣда у и про шедши нѣсколько 
киль, остановился у  одной хижины, 
думая, чшо хорошо сдѣлаетъ, попросив
шись въ оной переночевать j ибо куда
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только и о гл л достичь его взоръг, не* могъ 
примѣтить никакого другаго жил ища. 
Онъ постучался въ дверь, и грубой го
лосъ раздался ; к т о  шамъ î

,,Молодой иностранецъ, отвѣчалъ 
Рандольфъ , проситъ за деньги ужина я 
ночлега*“

Дверь отворилъ , человѣкъ среднихъ 
лѣтъ  , высокаго росту и крѣпкаго ело- 
женія ; онъ имѣлъ грубой видъ , и широ- 
кія плеча его были покрыты толстою  
одеждою. Онъ впустилъ Рандольфа г 
разсматривалъ, его внимательно молча, 
потомъ сказалъ ему : — Добро пожало* 
ватъ ! — Бъ каминѣ горѣлъ огонь, надъ 
нимъ висѣлъ к о тел ъ , изъ коего изходилъ 
пріятный запахъ , доказывавшій , ч то  
т у т ъ  было чѣмъ утолить голодъ устав
шаго путешественника. Въ с т о р о н ѣ  
отъ  камина сидѣла сшару&а г дурно 
одѣтая,*'коей сухое лице, покраснѣвшіе 
глаза 1% щеки чрезмѣрно сморщившіяся 
произвели въ Рандольфѣ первое горест
ное впечатлѣніе о стар о сти , на коню-
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ру к> до сего времени взиралъ онъ съ по
чтительностію , Старуха приготовляла 
ужинъ ; и когда Рандольфъ вошелъ, т о  
она принесла скамью, которую и поста
вила возлѣ камина. Величественными 
откровенный Рандольфовъ видъ привлекъ 
вниманіе его хозяевъ , высокій и строй
ный станъ заставлялъ считать его ста* 
рѣе двумя годами. Простая одежда его 
была сшитая изъ тонкой матеріи; по
ступки его казались такъ  занимательны 
и рѣчь имѣлд столько отличнаго, ч то  
переодѣявіе никакъ не могло скрыть вы* 
сокаго происхожденія и хорошаго воспи
тан ія  ого. „Вы путеш ествуете очень 
молоды , сказалъ ему наконецъ хозяинъ : 
и я полагаю, что  вы не издалека.“ 
Рандольфъ ничего не отвѣчалъ и покра
снѣлъ. Онъ не имѣлъ необходимости 
лгать и въ первый разъ принужденнымъ 
нашелся это  сдѣлать г . сказавъ въ о т 
вѣтъ : — Л иду изъ Инвернеса въ /Эдин
бургъ. —
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„Далеко, молодой человѣкъ ! Вамъ 

не худобы имѣть лошадь.“
— Нѣтъ, я молодъ, крѣпокъ и при- 

выкь долго ходишь э ве чувствуя уста
лости. —

„Это- другое дѣло, сказалъ хозяинъ; 
путеш ествую тъ  всегда, съ терпѣніемъ и 
деньгами.44

— Я имѣю первое, во деньгами очень 
посредственно снабженъ. —

„Бѣдное ди тя . ! сказала старуха съ 
видомъ сожалѣнія : ça къ ваши родители 
оставляю тъ васъ лакъ ходишь по свѣ
шу ; они должны бы ть очень огорчены* 
разставшись съ вами.“

Рандольфъ не очень любилъ такіе 
вопросы г но боясь возбудишь подозрѣніе* 
есть л  и замедлитъ о твѣ то м ъ , сказалъ 
сей сострадательной старухѣ , ч т о  ро* 
дители, равно какъ и онъ* были не утѣ« 
шиы. Ужинъ* поставленный на сшолъ * 
прервалъ на время разговоръ» Сѣли во
кругъ его, и х о т я  онъ худо пригото
вленъ былъ * но Рандольфъ проголодав-
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злись, нашелъ его превосходнымъ. По 
-окончаніи ужина Мак - Леяланъ — такъ 
назывался хозяинъ -  отперъ одинъ шкапъ, 
вынулъ изъ него не большую бутылку 
водки и приглашалъ Рандольфа съ шшъ 
выпить.

— Благодарю васъ, отвѣчалъ онъ : 
я не люблю столь крѣпкихъ напитковъ; 
вашъ хорошій ужинъ уже меня насытилъ; 
позвольте мнѣ отблагодаришь вамъ по 
возможности. — Говоря с іе , онъ вынулъ 
изъ кармана свой маленькой кошелекъ 
и подалъ золошой полумаркъ своей хо- 
зайкѣ.

„Пресвятая Дѣва ! сказала она : мнѣ 
нечѣмъ размѣнять э т у  монету.“ — Я 
этого не требую , сказалъ Рандольфъ : 
прошу принятъ все и д ать  мнѣ постелю 
и завдіракъ по утру. —

„Н ѣтъ  ничего справедливѣе, сказалъ 
Мак-Лелланъ: но знаете ли вы дорогу
отсюда въ столицу 1а 

Ч асть II. Н



— Н ѣтъ  , .совсѣмъ не знаю; вю *с-дѣ» 
лаете м и л о сть , есшьли мнѣ ее ника» 
же т е . *

„Я пойду съ вами нѣсколько мильі 
чтобъ вывести на настоящую дорогу.“

— Благодарю васъ и желаю спокой
ной ночи ; мнѣ очень хочется лечь те
перь ; покажите мою комнату» •*-

„ Э т о  не х у д о , молодой человѣкъ ; 
завтра нужно в с т а т ь  поранѣе. Матуш
ка ! сказалъ онъ обращаясь къ старухѣ: 
ощведи ^оспія въ его комнату.1/  Старуха 
взяла сѣѣчу, и Рандольфъ за нею послѣ
довалъ, На другой день онъ всталъ ра
но и нашелъ (хозяйку, приготовляющую 
завтракъ. Она сказала ем у ,  ч т о  сынъ 
ея по надобности своей вышелъ. Онъ не 
замедлилъ возврати ться , и по оконча
ніи завтрака они отправились вмѣстѣ. 
Мак-Лелланъ проводилъ Рандольфа за шрИ 
мили по горамъ , гдѣ не было никакой 
дороги ; наконецъ, указавъ ему кривую 
тропинкуI онъ сказалъ: „во тъ  ваша до
рога; прощ айте! щастливый п у т ь !“ 0



^оставилъ %егр. Рандольфъ продолжалъ 
л д тн . Но чѣмъ далѣе 0нъ шелъ, тѣм ъ 
дорога .становилась труднѣе и даже не
проходима; она въ нѣкоторыхъ мѣстахъ 
приводила его до ужаснымъ пропастямъ. 
Страна вокругъ его была гориста; не* 
примѣтно было ни малѣйшаго признака 
«обитанія. Между тѣм ъ Рандольфъ не 
подозрѣвая I не чувствовалъ ни малѣй
шаго страха ; тр у д н о сть  и опасности 
,сен скверной дороги, по мнѣнію его, за* 
мѣнялись тѣмъ , ч то  она была кратчай
шая. Онъ прошелъ уже около дмухъ 
миль, какъ на возвышенности одного 
долма увидѣлъ друхъ человѣкъ, прибли* 
жавшихся къ нему. Сошедшись съ нимъ , 
они остановились, и одинъ изъ нихъ 
сказалъ ему: „Молодой господинъ! мы 
оба бѣдняки, не имѣющіе ни копѣйки; 
дайте намъ сколько иибудь денегъ для 
продолженія дороги.** Х отя  они имѣли 
злой видъ и надменный голосъ, но Ран
дольфъ по неопы тности иѳ могъ во
образишь, что  они разбойники. Онъ ска-

H Q
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Задъ имъ съ кротостію  : — у  меня очень 
мало денегъ; я также путешественникъ; 
однако же согласенъ раздѣлить съ вами 
малость, которую имѣю. — Сказавъ сіе, 
онъ вынулъ свой кошелекъ, взялъ одну 

• золотую , монету и подалъ ее требовав* 
тему. Сей взялъ ее усмѣхаясь. „Толь
ко - т о  ! сказалъ онъ : мы хотимъ боль* 
т е  ; этого намъ недовольно.“

Наглый тонъ прозьбы подалъ Ран
дольфу нѣкоторое подозрѣніе о истиннѣ. 
Онъ вспомнилъ, что  былъ безоруженъ , 
а два бездѣльника имѣли по саблѣ подъ 
мыдіками, кинжалы за поясомъ, и каза
лись очень сильными. Онъ не показалъ 
однакоже ни малѣйшаго с т р а х а , й о т 
вѣчалъ съ твердостію : — Вы много про
с и те ; я далъ вамъ охотн о , чпго могъ , 
и больше не дамъ. ■?—

„Мы э т о  увидимъ, сказалъ одинъ 
изъ бездѣльниковъ, схвативъ Рандольфа 
за руку 1л приставивъ кинжалъ къ груди 
его : ишдай твой  кошелекъ сей ?асъ. МіД
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видимъ, что шы бродяга 9 обокравшій 
можетъ быть отца своего ; эти  деньги 
бу.лутъ нэши, а гпЪі можешь возвратѵіть- 
оя къ нему и еще у него украсть ; о т 
дай намъ ; что nut шь , добровольно , а 
иначе ни шагу впередъ: я и мой-кинжалъ 
отвѣчаемъ тебѣ за т о .“ Другой разбой
никъ обнажилъ свою саблю и угрожалъ 
Рандольфу убить его въ минуту, естьли 
не отдастъ  кошелька своего. Резъ со
мнѣнія другой путеш ественникъ, разсу
дительнѣе Рандольфа въ подобномъ по
ложеніи, отдалъ бы все, ч то  ни имѣлъ? 
но для Рандольфа э т о  былъ первой слу
чай , при которомъ онъ могъ отказать 
мужество свое. Онъ думалъ, что будетъ 
шрусомъ , естьли послѣдуетъ благораз
умію, уступивъ силѣ; и потому, собрав# 
ши Бее свое мужество и присутствіе 
Духа, схватилъ рукою f которая была 
евободна, за рукоятку кинжала, приста
вленнаго къ груди его, съ такою ловкое 
с т ію , что  вырвалъ его и ударилъ въ 
правую руку разбойника, которою онъ



Iro  держалъ ; гно въ ту же минуту дру
гой разбой ап къ нанесъ ему столь силь
ный ударъ саблею, ч то  иещасшный Гаи- 
долъфъ упалъ на землю безъ чувствъ в 
залился кровью. Между тѣмъ , какъ ра
неный разбойникъ обвязывалъ платкомъ 
рук у, другой опоражнивалъ карманы Ран
дольфа, и вѣроятно хотѣлъ раздѣть и'до- 
бисгіь его, какъ вдругъ послышался лоша
диной т о п о т ъ , многіе верховые прибли- 
жались. С трахъ принудилъ бѣжать двухъ 
разбойниковъ I которые успѣли только 
взять  у РандоДьфа кошелекъ. Верховые 
путеш ественники были купцы, ѣздившіе 
по своимъ дѣламъ. Заблудившись въ го
рахъ , они искали , к то  бы указалъ имъ 
дорогу ; издали примѣтили они двухъ 
убійцъ, приближились и нашли только 
полумертваго Рандольфа. Х отя  и не бы
ли они свидѣтелями убійства, но поняли 
причину онаго, и побуждаемые человѣко
любіемъ, они сошли съ лошадей, под
няли раненаго, сжалились надъ нимъ, 
увидя молодость и блѣдность лрекра-
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снѣго’ его лица ; но какъ они примѣтили 
въ немъ теплоту  и признаки жизни, шо 
перевязали головную его рану, положили 
tfa лошадь и одинъ изъ нихъ его подпер* 

'живалъ. Осмотрѣвшись вокругъ , не при
м ѣ тятъ  ли какого жилища , чтобъ его 
йіуда перенесши и подать помощь ; они 
увидѣли, что страна сія была ни
что  иное , какъ пустыня ; спустились 
съ горы съ самой пологой стороны и въ* 
ѣхали потомъ въ узкую долину, въ кон
цѣ коей возвышался, не большой, но 
крѣпкій древній Замокъ ; приближась къ 
нему и протрубивъ въ повѣшенной т у т ъ  
рогъ , они просили помощи для раненаго 
путешественника. ,»Здѣсь не госпиталь , 
вскричалъ привратникъ : за іо миль ortiv 
сюда вы найдете монастырь, гдѣ мона
хамъ нечего болѣе дѣлагпь, какъ mq« 
литься и помогать больнымъ.“

— Сжальтесь надъ ненастнымъ, 
которой готовъ испустить послѣднее 
ды ханіе, когда не получитъ скорой по-



нощи, сказалъ одинъ изъ купцовъ: от- 
ворите вороша, и вы увидите, ч то  нашъ 
бѣдный раненый не можетъ слѣдовать 
далѣе. Мы нашли его здѣсь близко наt
горѣ, гдѣ безъ сомнѣнья онъ встрѣтился 
еъ разбойниками, ъоихъ мы примѣтили 
вдалекѣ и которые убѣжали , оставивъ 
его въ сомъ состояніи. З т о т ъ  кинжалъ 
былъ возлѣ его , но рана на головѣ сдѣ
лана саблею ; его платье показываетъ 
человѣка не простага состоянія. —

„Помогайте ему сами, возразилъ при
вратникъ: намъ никого не позволено при
нимать сюда. Кшо вы таковы ? Вы лю~ 
бите раненыхъ, и такъ везите его къ 
себѣ*“

Видъ верховыхъ людей у  боль
шихъ воротъ и разговоръ о молодомъ 
умирающемъ человѣкѣ привлекъ всѣхъ 
слугъ, которые всѣ были того мнѣнія, 
чтобы отказать  въ принятіи иностран
ца, какъ вдругъ пришла молодая дѣвушка, 
м бросивъ взоръ на бѣднаго Рандольфа ,
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тягоженнаго у воротъ и поддерживаемаго 
однимъ идъ сострадательныхъ путеш е
ственниковъ: — Подождите на мину
т у  , сказала она : я постараюсь испро
сишь позволеніе его принять ; наша го
спожа не можетъ отвергнуть сего не- 
щастнаго. -  Она поспѣшно вошла въ 
Замокъ к тотчасъ  возвратил асъ съ Да
мою , имѣющею прекраснѣйшее лице, ко
торая на нее опиралась«.

Э то была Елеонора, >Графиня Ро- 
скелинъ, даровавшая жизнь молодому не- 
щ астлияцу, умирающему у ея воротъ и 
отвергаемому 'людьми ея. Замокъ сей 
назывался Уперлонъ, кощорый она на
слѣдовала отъ о тц а’ своего и въ коемъ 
жида съ того времени , какъ въ изсту
пленіи гнѣва покинула свою фамилію. 
Она подошла къ раненому , который на
чиналъ приходить въ себя > но не могъ 
говорить , и смотря на него съ холод
нымъ любопытствомъ t спрашивала еъ 
надмѣнносшію купцовъ« Потомъ, не окД-



‘ і б о
завш и ни малѣйшаго сожалѣнія 0 семъ 
происшествіи, приказала принять Раи*' 
дольфа въ ЗамокЪ) но' только одного безъ 
проводниковъ , и чтобъ помѣстили его 
въ одной изъ ком натъ, назначенныхъ 
для слугъ. Она поручила доброй и моло
дой Маріи , горничной своём дѣвушкѣ, 
имѣть* о немъ попеченіе*; потому что 
она' объявила себя его покровительницею, 
и ушла съ тою  же гордою надмѣнностіку 
мало думая о томъ, что сыну наслѣдьи* 
ку своему едва давала убѣжихцё. Купцы, 
ус покоясь испросивши помощь молодому 
нещастливцу,* коего спасли жизнь, о т 
дали его людямъ Грифини, поручивъ ertf 
ихъ попеченіямъ.

Рандольфъ чрезъ нѣсколько минутъ 
пришелъ въ чувство ; онъ съ горестію 
слышалъ, что  его не хотѣли принять 
здѣсь, и лучше бы предпочелъ f жертвуя 
жизнію, уѣ хать  съ своими покровителя
ми, нежели бы ть обязану столь безчело
вѣчнымъ людямъ ; но онъ былъ очень



слабъ для изъясненія желанія своего fi 
ВегодоВанія. Послѣ того  слышалъ онъ 
пріятны» голосъ милой Маріи, ходатай
ствующей за него. Она подставила ему 
руку, чтобъ пособишь и д т и , и онъ т о 
гда ничего болѣе не чувствовалъ, кромѣ 
желанія засвидѣтельствовать ей свою 
признательность. Одинъ слуга пришелъ 
пособишь Маріи ; они повели его въ на
значенную комнату и* положили на по
стель. Между тѣмъ какъ слуга обрѣ
зывалъ волосы его, склеившіеся отъ кро
ви и перевязывалъ его рану ,• Марія по
бѣжала достать  рюмку вина и застави
ла его ее выгіить. Вино' возобновило си
лы больнаго ; онъ могъ прижать къ гу
бамъ своимъ руку, оказывающую ему 
сію помощь , и отвѣчать на вопросъ ея: 
не имѣлъли онъ другой раны? „Н ѣтъ , 
сказалъ онъ слабымъ голосомъ, и nocrfo* 
трѣвъ на нее съ признательностію: мнѣ 
нуженъ покой.“ Они уложили его на по
стели и оставили. Нѣсколько дней не 
могъ онъ вставать безъ помощи доброй



il чувствительной Маріи і которая т к  
иогала ему съ нѣжнѣйшимъ дружествомъ^ 
Лиідь только онъ почувствовалъ возвра
щеніе сидъ, т о  всталъ съ постели съ вели
кимъ желаніемъ скорѣйшаго выздоровленія, 
чтобы продолжать свой п уть. Долгимъ 
иедленіемъ боялся онъ пропустить Ры
царя; но разбойники отняли кошелекъ; у 
него ничего» не оставалось, и онъ былъ 
въ замѣш ательствѣ, не умѣя путеше
ствовать безъ денегъ. Пересматривая 
свое платье нѣтъди* между нимъ т а 
кого , безъ чего бы ѳнъ могъ обойтись, 
иля продать , онъ крайне удивился, на- 
ніедши подъ платьемъ кинжалъ, которой 
онъ вырвалъ у разбойника и вспомнилъ 
сказанное купцімиг что кинжалъ оей най
денъ'возлѣ цегог При первомъ впечатлѣ
ніи онъ обрадовался, имѣя у себя оружіе; 
но другая мысль объяла его ужасомъ. 
„Н ѣтъ ! сказалъ онъ самъ себѣ : желѣзо 
убійцы не осквернишь никогда руки сына 
Моншея.“ Онъ откинулъ его отъ  себя 
прочь; кинжалъ обернулся> и- Рандольфъ



«пакъ пораженъ былъ признаками его, что  
трепетъ  объялъ его. Кинжалъ сей былъ 
т о т ъ  , которой носилъ всегда при себѣ 
Монтей и который находился при немъ 
во время отъѣзда съ острова Барры. При 
семъ видѣ онъ весь помертвѣлъ , взялъ 
кинжалъ э осмотрѣлъ его снова и упалъ 
на стулъ въ совершенномъ отчаянія. 
,,Боже милосердый і вскричалъ онъ, при-I
доживъ кинжалъ къ губамъ своимъ: прав
да ли это? могу ли я вѣрить глазамъ сво
имъ ? не ужелй любезный родитель мой, 
благородный и мужественный М онтей, 
палъ отъ  руки подлаго убійцы? Я очень 
увѣренъ, что ѳнъ оставилъ оружіе сіе 
вмѣстѣ съ жизнію. Оно отказано ему 
моимъ крестнымъ отцем ъ, другомъ его 
Рандольфомъ. Всемогущій Боже ! Ты по
пустилъ сіе злодѣяніе; Ты позволилъ, 
чтобы ч есть , правота, мужеств'о пали 
подъ ударами недостойныхъ убійць! о! 
для чего не могъ я придти ранѣе въ сіи 
горы ; можетъ быть , я спасъ бы своего 

'родителя ! Его не могли иначе убить »



какъ измѣною, или безъ домнѣнія подас# 
лепные многолюдствомъ : Монтей и
Россъ дорого продали жизнь свою. Нена
стный Рандольфъ J потерять  такого ро
дителя и друга отъ  рукъ столь гну
сныхъ ! за чѣмъ не палъ я также отъ 
ихъуддровъ, я, слабый молодой челсзікъ? 
О , Высочайшее Правосудіе! Тебѣ угодно, 
чтобъ я жилъ ; подай же мнѣ средство 
в силу о т о м с т и т ь  за Него, и чтобы сей 
самый кинжалъ, коимъ т щ е т н о  защи
щался родитель мой , возмогъ я вонзит* 
въ грудь его убійцъ!“ Говоря такимъ об
разомъ, онъ оборачивалъ его во всѣ сто
роны, и ты сячи  сладкихъ воспоминаній 
его д ѣ т с т в а  извлекли у него слезы. Бо
лѣе тысячи разъ игралъ онъ этим ъ ору
жіемъ. Имя ѴандолЬфЪ Мак-ГрегорЪ бы
ло напечатано на серебреной позолоченой 
ручкѣ. З т о  были первыя слова, коло* 
рыя онъ началъ выговаривать ; онъ ча* 
ядъ видѣть своего добраго крестнаго о т 
ца I повторяющаго ему слова с іи , кои 
онъ за нимъ произносилъ., Послѣ егосмер-
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/тр Сенш: Клеръ всегда его носилъ и ему 
.часто показывалъ, воспоминая друга, ко
торый ему его отказалъ , и клянясь ни
когда съ нимъ не разставаться.

Смятенныя горестію* мысли его на 
нѣсколько минутъ сдѣлали неспособнымъ 
принять рѣшительный способъ. Послѣ 
сего печальнаго о т к р ы т ія  онъ разсудилъ 
наконецъ ничего о томъ не говорить , и 
вмѣсто того , чтобы соединишься съ Ры
царемъ дю - Бургомъ и возвратиться на 
Барру, всѣ желанія его сердца были преж
ній въ Киишаль, который заключалъ все, 
что  онъ любилъ болѣе всего на св ѣ тѣ ; 
но о тк р ы ть  э т о  извѣстіе сеоейматери9 
какъ онъ называлъ всегда Амбруазину, 
■ ли скры ть о тъ  нее ч то -л и б о , было 
равномѣрно выше силъ его. „Н ѣтъ, ска
залъ онъ, нѣтъ! я не пойду въ Кинталь; 
въ сіи минуты я хочу , чтобы они не 
иначе узнали о столь страшномъ прои
сшествіи и ужасномъ концѣ отца моего, 
какъ уже удосшовѣрясь, что  я о т 
мстилъ * за н&о I только бы воэмогъ я
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в с т р ѣ т и т ь  эт и х ъ  гяустшхъ убійцъ** 
Погруженныя въ эт и  мысли, онъ со
всѣмъ не примѣтилъ входу Марій, кото
рая принесла ему завтракъ. — Святая 
Дѣва! вскричала она : вамъ хуже! вата 
блѣдность меня страш итъ  ; возьмите, 
вотъ  .я вамъ принесла хорошій завт
ракъ , подкрѣпите ради Бога имъ силы 
свои. ---

„Благодарю васъ , милая Марія! о т 
вѣчалъ Рандольфъ: я не могу ѣ сть ; серд
це мое тер зается .“

— Бѣдный молодой человѣкъ! возра
зила она съ состраданіемъ, и взявши его 
руку : лихорадка безъ сомнѣнія къ вамъ 
возвратилась; не одно сердце болитъ у 
васъ; Милади очень жестока, ч то  не при
кажетъ привести сюда искуснаго Лѣкаря, 
чтобы вамъ помочь; я пойду, просить еѳ 
объ этомъ.. —

„ Н ѣ т ъ , прошу васъ , добрая Маріяі 
клянусь вамъ , что  мнѣ лучше ; но не- 
іціСтное воспоминаніе ужасно * поразило



Ігои разумъ , и я  ке  в л а с т е н ъ  н адъ  в п е 
ч ат л ѣ н іе м ъ , к о т о р о е  о щ у щ а ю ,“

— Люди наши думаю тъ , сказала 
она съ пріятною усмѣшкою, что  вы бѣ
жали о тъ  о т ц а , чтобы стран ствовать  
но свѣту. Естьли э т о  правда, т о  лишь 
только вы выздоровѣете, т о  должны 
возвратиться домой. Родители ваши про
стя тъ  вамъ все, когда увидятъ васъ 
избѣжавшими великой опасности. Бы ее 
имъ разскажете ; тогда нужно будетъ 
сказать о Маріи, и вы будете ,и объ ней 
думать. —* Слеза покатилась по щекѣ 
ея ; она старалась скрыдпь ее о тъ  Ран
дольфа, которой проливалъ ихъ изобиль
но. „У вы ! вскричалъ онъ : у меня нѣтъ  
уже о т ц а !“ и его рыданія умножились. 
Марія не удерживалась также плакать 
съ нимъ. — Добрый молодой человѣкъ ! 
сказала она ему: не печальтесь такъ; го
ресть ваша умножаетъ мою собственну'го 
тоску , и я также не имѣю ошца; м ать 
*оя о тъ  меня далеко , и я имѣю много 
Причинъ плакать. Я въ отчаяніи, ч то  
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покинула ее , дабы послѣдовать за сею 
высокомѣрною и нечувствительною Гра* 
ф ияею , о т ъ  коей я много терплю  ; но 
теперь я том у  радуюсь; она все не хо
тѣ л а  принять васъ, и естьли бы ее здѣсь 
не случилось, т о  вы бы можетъ быть 
уже умерли. —•

„Добрая, превосходная дѣвушка ' 
бы ть  можетъ, я былъ бы щастливѣе; не 
о тъ  чего вы нещаетливы ? С толь пре
красная .женщина , какова в ата  Госпожа, 
должна б ы т ь  такж е доброю. Я ее при- 
мѣтилъ, входя въ Замокъ; она показалась 
мнѣ необыкновенною красавицею.“

—  Д а, она еще прекраснѣйшая жен* 
щ ина, х о т я  уже не въ ц вѣ тѣ  юности ; 
но со всею ея красотою н богатствами 
я хочу лучше бы ть простою  Маріею 
Грандъ, нежели Графинею Рос ке л инъ, есть
ли бы обязана была помѣняться съ нею 
характеромъ и поведеніемъ. — .

Рандольфъ вздрогнулъ о т ъ  удивленія. 
„Графиня Р о ск ел ян ъ  ! повторилъ онъ :
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такъ э т о  Графиня Роскелинъ Госпожа 
сего Замка! Ее ли я видѣлъ?“

— Ее самую, сказала Марія: чему ви 
т у т ъ  удивляетесь ? —

„Меня удивляетъ т о ,  отвѣчалъ 
Рандольфъ опомнясь, ч то  я слышалъ 
о Графѣ и сч и талъ , ч то  помѣстья его 
находятся близь Здинбурга. “

— Вы не обманываетесь, Графъ жи
ветъ въ Замкѣ Роскелинъ за нѣсколько 
миль о тъ  сей столицы ; но фамильныя 
ссоры заставили у ѣ х ать  Графиню» Сей 
Замокъ собственно ей принадлежитъ. —

„Одна ли она т у т ъ  ? спросилъ Ран
дольфъ. Безъ друзей, безъ родственни
ковъ ? Я полагаю, ч то  она здѣсь не дол
го остан ется .“

— Она, каж ется , fHe спѣшитъ къ 
своему супругу. Г оворятъ , что  она ни
когда его не любила; но ч то  ’обольщен
ная его. титлам и и богатствам и, о тд а 
ла ему свою руку , а не сердце. —

„Есгаьли у нее дѣти?“  спросилъ Ран
дольфъ»

О ^
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— Она имѣетъ двухъ • Лорда Жояа 
в Лади Матильду. Старшій ея сынъ г 
коего* наша моя кормила, Лордъ Мон
трозъ , былъ взятъ и убитъ разбойника-

- м и , когда онъ былъ еще младенцемъ. —
„Бѣдное д и тя ! сказалъ Рандольфы 

онъ не нашелъ т а к ъ , какъ я , сострада
тельнаго сердца, которое бы спасло ему 
жизнь, добраго друга, какъ моя милая 
Марія , коей милости я никогда не за- 
бу Ау.“

— Не говорите этого ; ъы тронудй 
меня адце сначала; теперь я не знаю г 
нѣмъ бы васъ скорѣе вылѣчить. Изъ лю
бви ко мнѣ покушайте что  - ни будь изъ 
иривесеннаго мною. Мнѣ должно васъ 
остави ть  ; но я скоро возвращусь. -  
Она сдѣлала знакъ рукою и вышла. Ран
дольфъ не огорчался тѣмъ, что  оставленъ 
былъ нѣсколько времени въ уединенійг 
Сдѣланное имъ откры тіе  служило пово
домъ ко многимъ заключеніямъ. Онъ ужа
сался , помышляя , что  находится въ мѣ
стѣ  , принадлежащемъ непримиримымъ

I'yo



I J l
врагамъ Монтея подъ одною кровлею съ 

» u
женщиною , о коей отецъ его не гово
рилъ иначе, какъ съ ужасомъ и отвра
щеніемъ. Съ шѣхъ поръ , какъ узналъ 
онъ кинжалъ, онъ не воображалъ, чтобы 
Монтей впалъ во власть Роскелиновъ* 
но послѣ полученныхъ имъ Свѣдѣній весь
ма пораженъ былъ тѣм ъ , чшо эшо ору
жіе найдено столь близко отъ  жилища 
Графини , и тогда г какъ въ продолженіи 
краткаго его пребыванія въ Бенбекулѣ 
не гмали о случившемся съ нимъ пропз- 
шесшвіи. Первое желаніе его было воз
вратишься на Барру у но послѣ зрѣлаго 
разсужденія онъ положилъ воспользовать
ся своимъ водвореніемъ и остаться  еще 
нѣсколько дней въ семъ мѣстѣ, дабы за
м ѣ ти ть , естьли будетъ возможно, ч то  
въ Замкѣ происходитъ и для чего Гра
финя предпочитаетъ сіе печальное и 
уединенное жилище.

Между тѣмъ , какъ онъ предавался 
симъ мыслямъ I другъ его Марія благо
пріятствовала Послѣднему его желанію,



употребляя всѣ усилія испросишь у Гра
фини позволеніе остаться  ему здѣсь по* 
долѣе. „Онъ шакъ молодъ, добръ и кро
токъ , говорила она ей : лице его и по
ступки показываютъ, что онъ хорошо 
воспитанъ ; онъ имѣетъ нѣчто гордое и 
притомъ чувствительное. Бѣдный мо
лодой человѣкъ! что  съ нимъ будетъ, 
естьли вы его сошлете? Разбойники все 
у него отняли ; онъ еще очень слабъ, 
чтобъ и дти  пѣшкомъ , и не имѣетъ ни
какого способа достигнуть въ Здинбургь. 
Естьли бы вы захотѣли видѣпіь его и 
поговорить съ нимъ , сударыня , я увѣ
рена , ч то  его поступки заняли бы васъ 
болѣе , нежели все, что  я могу сказать 
въ его пользу.“

— Ч то  мнѣ съ нимъ дѣлать? сказала 
презрительно Графиня : у меня довольно 
слугъ, и я не хочу умножать числа ихъ 
еще однимъ, потому что  онъ тебѣ  нра
вится. . . • Готовъ ли онъ и д ти  ? —

„Боже мой! Милади! нынѣ онъ болѣнъ 
іа, кажется, готовъ идти на тош ъ свѣтъ.“
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— Откуда онъ î Ты безъ сомнѣнія 
Это знаешь î —

„Изъ Инвернеса. Онъ сирота , Ми» 
лади, и столь чувствительный сынъ! 
По угару плакалъ объ отцѣ  своемъ , какъ 
будто онъ умеръ вчера.“

Какая его надобность въ Эдин
бургѣ î —

„Онъ мнѣ того  не сказалъ ; но я 
предполагаю, что  хочетъ искать мѣста 
и , каж ется, что онъ долго безъ него не 
останется.“

— И я т о ж е  думаю; въ твоемъ 
сердцѣ куда красота его служитъ ему 
пашпорпюмъ. —

„Не ужели одна красота привле
каетъ сердце V* спросила Марія.

Графиня покраснѣла и смотрѣла на 
нее, желая зн а ть , съ намѣреніемъ ли 
сказаны сіи слова. Марія съ скромно
стію  потупила глаза , и Госпожа ея не 
могла изъ нихъ прочесть. Она выпроси
ла э т у  молодую дѣвушку у ея матери , 
откупіцицы деревни Роскеливъ, потому
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ч то  но чрезвычайной своей кротости  нг 
могла она проникнуть въ ея поступка 
Замѣчательный характеръ Маріиной фи
зіономіи былъ совершенная невинность я 
кротость ; но въ ешомъ дѣлѣ она имѣла 
болѣе то н к о сти  и проницательности, 
нежели сколько можно было о тъ  нее на
дѣяться природѣ, а не воспитанію была 
она многимъ обязана. Не разставаясь ни
когда съ матерью  до ртъѣзда своего съ 
Графинею въ У перлонъ , ежеминутно 
разкаявалась въ поступкѣ своемъ. З то  
правда, ч то  ея милое лице и превосходи1 
мое сёрдце заслуживали лучшую Госпожу, 
нежели Графиня Роскелинъ, и словомъ,, 
у нее вырвавшимся, давала она замѣтить, 
ч то  надменная и прекрасная Графиня слу
жила доказательствомъ противуположно- 
сти  красоты и порока.

— Ты зазналась , М арія, скааіла ей 
Графиня: я не расположена слуш ать іре- 
бя и угождать вкусу твоему. Не говори 
мнѣ болѣе о семъ молодомъ человѣкѣ; ко^
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гда сшъ будешь въ состояніи выходить 
изъ комнаты, т о  я его увижу. —

Такъ вы позволите ему остаться 
до того времени, пока онъ будешь въ 
состояніи отправиться ?“

— Чтобъ онъ не уходилъ безъ то* 
го, пока я съ нимъ не логоворю. —

Сердце Маріи билось отъ  радости; 
она не сомнѣвалась, чтобъ видъ Рандоль
фа не произвелъ такого же дѣйствія надъ 
Графинею , какъ и надъ нею; ей казалось 
не возможнымъ видѣть его къ нему не 
привязавшись. Она .оставила Госпожу 
свою, будучи увѣрена , ч то  молодой че
ловѣкъ , ею покровительствуемый, удо
стоится вскорѣ благоволенія, въ коемъ9 
по мнѣнію е я , имѣлъ онъ большую 
«ужду.

Г Л А В А  XL
Марія поспѣшила возвратишься къ 

Рандольфу съ изьѣстіемъ * о испрошен
номъ ею позволеніи; но Рандольфъ, буду- 

Ч а с т ь  I L  П
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чи далекъ о т ъ  т о г о , чтобъ, цочувстао' 
ватъ э т у  милость, оставался погружен* 
нммъ въ горесть и мрачную задумчи
вость. Чѣмъ болѣе онъ размышлялъ, 
.тѣмъ болѣе утверждался въ мысли о с мер* 
ши Монтея , и его не опредѣлительные 
о тр ѣ ш и , которые совсѣмъ не дпли къ 
тому, о чемъ говорила ему Марія, показы- 
вали , ч то  онъ не имѣлъ къ нимъ ни ма
лѣйшаго вниманія. Завтракъ, ею^прине
сенный , он* нашла еще нетронутымъ ,

г
и насильно принудила его вы пить немно
го вина и нѣсколько поѣсть. Когда онъ 
немного подкрѣпился, т о  они разгова
ривали съ дружескою откровенностію 
до того  времени, какъ І^рафиня потре
бовала Къ себѣ Марію. Разумъ Рандольфа 
былъ столько занятъ печальными раз* 
мышленіями, ч те  онъ н еди д алъ , какъ 
прошелъ день. Ночь наступила, а онъ 
все еще сидѣлъ яа шомъ же мѣстѣ возлѣ 
с т о л а , да коемъ лежалъ кинжалъ, по* 
груженный въ мысли ; онъ кинулся въ 
платьѣ 4 на * прошелъ, но не могши за*
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снугаь , всталъ хуь онот л прохаживался 
по комнатѣ , слабо, освѣщаемой луннымъ 
свѣтомъ. Скоро дошелъ сильный дождь ;

s.
юяъ приблизился къ окну, вездѣ бкглъ 
Иракъ и тишина ; онъ слышалъ только 
шумъ о тъ  дождевой воды на мостовсіи ; 
*еѣ жители Замка щасгаливѣіішѵе, неже
ли онъ., безъ сомнѣнія, были въ глубо
комъ снѣ. Его комната была обращена 
на наружный дворъ. Машинально онъ 
«остался возлѣ окна, желая злдщь* не 
усиливается ли буря'!, какъ нечаянно при
мѣтилъ лучь свѣта на противоположной 
стѣнѣ и трехъ  человѣкъ;.проходящій 
черезъ дворъ Въ молчаніи, одинъ изъ 
нихъ несъ факелъ, коего пламя освѣщало 
лица его спутниковъ , такъ что можно 
было различать черты ихъ , и къ. край
нему своему удивленію, Рандольфъ узналъ 
въ одномъ изъ нихъ своего хозяина Хи
жины , свирѣпаго Мак - Леллана ; ихъ та«  
лиственный видъ и хранимая ими т и 
шина возбудила неблагопріятныя мысли 
въ умѣ Рандольфа. Оаъ слѣдовалъ за ни«

П я
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ми- глазами , и увидѣлъ ;ихъ про’ледшп* 
ми подъ одинъ сводъ въ противополо
жной сторонѣ его окошекъ. Скоро свѣтъ 
факела изчезъ * совершенно , и онъ остал
ся въ тем нотѣ: въ остатокъ ночи онъ ни
чего болѣе не выдалъ, и съ нетерпѣливо
стію  ожидалъ утренняго посѣщенія Ма
р іи , которая пришла не‘прежде, какъ »въ 
полдень. Блѣдность и том ность, причи
ненныя Рандольфу бцВпокойствами минув
шей ночи, не могла избѣжать о тъ  участія, 
съ коимъ замѣчала его Марія. Она о тонъ 

'безпокоилась и сказала ему , ч то  Графи
ка задержала ее у себя даже до сего вре
мени  ̂ и ч то  ей не возможно было видѣть
ся съ нимъ ранѣе. Рандольфъ, отвѣчая 
на.ея вопросы о своемъ здоровьѣ, нечув
ствительно довелъ разговоръ до встрѣ
чи своей съ~ночными бродягами , и о но
чи } проведенной имъ въ хижинѣ Мак- 
Леллана. *

„Вы провели ночь у Мак - Леллана \ 
подхватила Марія съ примѣчательнымъ 
удивленьемъ: точно ди вы увѣрены , чшо
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были у него предъ встрѣчею вашею Gb 
убійцами -?**, •

— Совершенно увѣренъ; мать его 
называла неоднократно симъ именемъ* 
Онъ крѣпокъ , силенъ , ве.уікъ , имѣетъ 
широкія плеча, грубая физіономія, рыжіе 
волосы ; знаете ли вы его ? —

Марія посмотрѣла вокругъ себя съ 
п р е д о с т о р о ж н о с т і ю ,  й лодошедъ 
къ Рандольфу : „Я не знаю, для чего ,
оказала она : но не могу 1 воспретить
себѣ смотрѣть на васъ, какъ на брата ; 
я увѣрена, что  вы не измѣните довѣренъ 
носгаи, которую я хочу, къ вамъ имѣть.**

— Никогда, милая Марія ! скорѣе
умру, нежели измѣню вамъ. Ч то  вы хо* 
тише сказать ? — «•

„ Т о , что  я щастливѣе была , на
ходясь въ нашемъ тихомъ жилищѣ въ 
Роскелинѣ. Х отя  бы мнѣ давали всѣ со« 
кровища Ш отландіи , но я не польщусь 
помѣняться имъ съ Графинею : она злая 
женщина, увѣряю ваоъ ; а Мак-Лсмланъ 

з лодѣй, всѣ наши люди въ токъ  ув' ря-



югаъ ; и однако же вы удивитесь , когда 
я вамъ скажу, ч т о  онъ часто прихо
дитъ  въ Замокъ и имѣетъ продолжитель
ные разговоры съ Графинею.“

Но точно ли йзвѣ стноу ч то  онъ 
безчестный человѣкъ? — спросилъ Ран
дольфъ.

„Почему люди сіи так ъ  с у д я тъ , я 
не знаю , возразила она запинаясь : но я
не удивилась бы , естьли бы ен> былъ въ 
согласія и съ разбойниками I васъ.ранив*

Примѣчаніе Маріи поражало' Рандоль
фа ; онъ вспомнилъ многія обстоятель
ства оправдывающія ея подозрѣнія. Во
просы , съ повтореніемъ ему сдѣланные f 
нѣкоторые взгляды, имъ замѣченные ме
жду Мак-Лелланомъ и его матерью, когда 
онъ имъ далъ золотую монету; попеченіе, 
которое онъ принялъ на себя вести  его 
по пустой дорогѣ между горъ ; слуга т 
его перевязавшій , сказалъ ему , ч т о  до
рога з т а  ничто иное, какъ длинный по*
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«ftrnc непроходимый поворотъ. Безъ сомйѣ* 
нія Мак^Лелланъ былъ остороженъ и не 
хотѣлъ самъ грабить и убивать прохо
жихъ , а поручалъ э т о  своимъ .тайнымъ 
помощникамъ, раздѣляя съ ними плоды 
ихъ преступленій; безъ всякаго сомнѣнія 
въ сіи вѣроломныя руки Впалъ Монтей , 
йвѣроятнб Мак-Лелланъ былъ убійца его 
отца. Э та мысль такъ  овладѣла его во
ображеніемъ * ч то  онъ думалъ видѣть 
Сент - Клера* падающимъ подъ ударами 
убійцъ своихъ, и обливался слезами,

Марій всегда была готова смѣши- 
вагаь съ нимъ свои слезы. Поплакавши 
съ нимъ f она істаралась его утѣш итъ. 
,гНу , чгаожъ, сказала она: предположимъ* 
что онъ былъ въ согласіи съ разбойника
ми, и я его почитаю къ тому способ
нымъ *г онъ не успѣлъ въ гнусныхъ* сво
ихъ предпріятіяхъ.- Вы здѣсь въ безопа
сности 7 я лучше останусь всю ночь у 
дверей вашихъ , нежели позволю Мак* 
Леллаиу до васъ проникнуть , а днемъ
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вамъ нечего бояться^ Марія будетъ бодр
ствовать  надъ вами и сласещъ отъ  вся* 
каго зла.“

— Милая Марія ! сказалъ онъ ей : 
яе о себѣ я думаю , предметъ драгоцѣн* 
нѣйшій занимаетъ мои мысли. Вы ска
зали; ч т о  почитаете меня- своимъ бра* 
то м ъ , и я  хочу вамъ ввѣришься; какъ 
сестрѣ, У меня есть одн а, которую 
люблю болѣе всего j но вы будете имѣть 
второе мѣсто въ моемъ сердцѣ J — Тогда 
разослалъ онъ, что  за нѣсколько недѣль 
окъ лишился ошца своего сто л ь  жесто
кимъ и непонятнымъ образомъ; ч то  раз* 

✓  судилъ вездѣ его искать , и ч то  это  
былъ предметъ его путеш ествія  вг но 
ч то  въ кинжалѣ разбойника, который 
его ранилъ , узналъ онъ оружіе, носимое 
симъ дражайшимъ отцомъ его ; и нико
гда имъ непокидаемое. — З т о  вѣрный 
знакъ, прибавилъ онъ, ч то  шѣ же самые 
убійцы лишили его жизни. — Онъ не ска
залъ ей пи имени своего, н и откуда шелъ, 
и заключилъ , заклиная ее , сказать ему



все, что  знала она , чтобы могло опра
вдать или разрушить его подозрѣнія.

„Обѣщайте же мнѣ  ̂ сказала она^ 
что никому никогда не откроете т о 
го, ч то  хочу вамъ ввѣрить, или по край
ней мѣрѣ, чтобъ не звали, отъ  кого
вамъ сіе извѣстно Î“»

•

— Никогда, клянусь жрзнію, че
стію ! К  т а к ъ , М арія, говорите, безъ 
страха. —

„То, ч то  я вамъ разскажу, отвѣчала 
она-, не можетъ васъ особенно занять; но 
оно дастъ  вамъ понятіе, для чего я имѣю 
столь худое мнѣніе о Мак - Лелланѣ. 
Около 6 недѣль уж е, какъ я  невольно 
преступилась въ одной бездѣлицѣ по 
должности, Графиня такъ  разсердилась 
на меня, что хотѣла прибить. Я была 
избалованное ди тя  у своей матери ; іш^ 
когда она меня не бранила и не била, и 
бы ть прибитою сею злою Графинею. 
Я не имѣла другаго прибѣжища, кромѣ 
слезъ , и плакала цѣлый день ; даже вб-
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черомъ, вм ѣ сто  того , чтобъ лечь спат*/ 
я  осталась на стулѣ  возлѣ о к н а , думав 
о Роскелинѣ I моей матери и Графинѣ. 
Моя комната недалеко о т ъ ' большихъ 
воротъ I и часто  вечеромъ , прежде не
жели засну?, старикъ Санди привратникѣ 
разговаривалъ съ нѣкоторыми изъ людей, 
г  не рѣдка и самъ съ собою пн своей 
привычкѣ» Бъ сей вечеръ около полуночи 
я услышала большой шумъ около Замію  ̂
Крѣпко протрубили въ рогъ ; си арый 
привратникъ в с т а л ъ , ругая приходяща
го въ такое время. Онъ вынулъ запоры ? 
и одинъ человѣкъ вошелъ» При свѣтѣ 
факела f которы й  держалъ Санди, я его* 
признала за Мак - Лелланаг которы й  уже 
имѣлъ нѣсколько переговоровъ съ Графи« 
нею» Не см отря на глубокую ночъ, онъ 
требовалъ съ нею говорить» П риврат
никъ постучалъ у моей двери, чтобы Я 
пошла долож ить Графинѣ о Мак*ЛелланѢ» 
Я накинула на , себя ш аль, и трепеща 
разбудила Лади. Она т о т ч а с ъ  встала. 
Едва дала в |е* я  себя од ѣ ть  г поспѣй
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Шла войти въ залу, гдѣ Мак -.Іелланъ 
ожидалъ ее, Я несла предъ нею- свѣчу f 
Графиня приказала поставиш ь ее на столъ 
и выд гаи ; я повиновалась ; по она- такъ  
была не терпѣлира начать разговоръ , 
что прежде, нежели ѣ затворила двери1 
за собою, спросила у Мак-Леллаиа: ч то , 
сдѣлано ли? Онъ отвѣчалъ: т а к ъ , Мила- 
ди, {ваши приказанія исполнены, и я  
больше ничего не слыхала,“

— Увы ! увы ! вскричалъ Рандольфъ 
въ крайнемъ отчаяніи: э т о  объ убійствѣ 
отца моего такъ говорили ! . . * —

„ Н ѣ т ъ , нѣтъ! возразила Марія, ду
мая г что  печаль возмутила его чувства* 
Не ужели думаете вы , ч т о  э т о  о тн о 
силось д а  отца* вашего ? Вы не знаете г 
Что говорите ; придите въ себя, или я 
ничего* не скажу ; постарайтесь  забы ть  
На минуту отца вашего^“  ^

~ Х о тя  Рандольфъ былгъ въ смертель
номъ безпокойствѣ ; но принудилъ себя 
скры ть оное и просилъ Марію* продол
жать.



„ П р и зн а т ь с я , возразила она : мое 
л ю б о п ы тств о  было чрезвычайно ; я взо
шла т и х о  по наружной лѣстницѣ на бы* 
сокую галлерею , которая  кругомъ боль
шой залы , и могла о т т у д а  видѣть все 
лроизходившее , но не могла ничего слы
ш ать . Графиня дала Мак-Леллану коше* 
л ек ъ , ji скоро п о то м ъ / ошперевъ cjh* 
д у к ъ , которой  былъ въ у гл у , она вы
нула изъ него многіе пребольшіе ключи, 
вмѣстѣ связанны е, которы е такж е ему 
отдала ; она сдѣлала скорой и повели* 
шельной знакъ , н Мак - ЛелЛанъ ушелъ* 
Послѣ уходу его она осталась погружен
ною въ мы сляхъ; потомъ встала  , нача
ла х о д и т ь  взагдъ и впередъ по залѣ' 
съ чрезвычайнымъ безпокойствомъ, сама 
съ собою говорила , и повидимому была 
нѣсколько минутъ въ бѣшенствѣ ; между 
тѣ м ъ  плакала и казалась близкою къ обмо
року. Б о ясь , чтобы она меня то тч асъ  
не спросила, я сошла внизъ и ожидала 
приказаніи, но напрасно это го  опасалась;
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она обо мнѣ не помышляла и оставались 
еъ залѣ во вою ночь.'*

— Т яж есть пролитой крови терзала 
ея д у ш у , сказалъ ввѣ себя Рандольфъ : 
угрызеніе совѣсти волновали ее. —

„Милосердый Боже! вы у стр аш аете  
меня, сказала Мі рі я :  н ѣ т ъ ,  н ѣ т ъ !  -вы 
обманываетесь ; ни чья кровь не нроли- 
Ща. Л ю бопы тство  мое заставило меня 
провести слѣдующую ночь у моего окош
ка. Въ т о т ъ  же самый часъ, какъ и пре
жде, Мак-Лелланъ возвратился съ п ятью  
вооруженными человѣками, которые с т е 
регли т е с т а го  высокаго й благороднѣй
шаго виду; я не могла разсм отрѣть чѳр- 
ши его лица.“  Она остановилась.

Рандольфъ едва могъ удерживать 
свое лю бопы тство. Онъ взялъ руку ея и 
просилъ продолжать.

„Не много о с т а е т с я  мнѣ досказать 
Вамъ : всѣ слуги получили приказаніе ра
но ложиться сп ать  ; но можетъ бы ть я 
была не одна, которой лю бопытство 
не позволило уснуть. На другой день



таинственны й видъ царствовалъ меж,з| 
^людьми во всемъ домѣ.“

— Страшная ночь J вскричалъ Ран
дольфъ , вставш и съ видомъ бѣшенства; 
варвары ! они убили сего нещасшнаго по 
повелѣчію этого  чудовища подъ лиич- 
мою женщины ! —

„Н ѣ тъ  ! говорю я вамъ, они провей 
плѣнника чрезъ дворъ, и взош ли, под* 
сводъ въ большую башню, и безъ сомнѣ- 
яія ключи о т ъ  оной получилъ Мак-Лел- 
ланъ о тъ  Графини.“

— О , Боже ! возможно л и , чтобы 
онъ еще былъ живъ ! — вскричалъ Р*н‘ 
дольф ъ, сжимая въ своихъ объятія** 
Мі рі ю,  съ радостнымъ восторгом ъ.

Она попятилась м смотрѣ ла на вег° 
съ удивленіемъ. „Я  дум аю , ч то  он» 
ж ивъ, потому ч то  страж а поставлен* 
въ башнѣ , и было бы соверш е нно безп0* 
лезно стеречь мертваго. Но о тъ  чего 
э т о  повѣствованіе васъ т а к ъ  безпокоить- 
какое участіе  принимаете вы въ сем* 
иностранцѣ ?“



— Никакого I никакого! возразилъ 
Рандольфъ , образумясъ: Зфо простое
человѣколюбіе ; я былъ так ъ  близокъ къ 
смерти , ч т о  сожалѣю о нещастныхъ j 
кои также о тъ  нее близки. Но увѣрены ли 
вы, ч то  онъ еще там ъ  ?

,,Я въ этомъ не сомнѣваюсь; никто  
Be допускается ту д а , кромѣ Мак-Леллана 
К его товарищей ; но они га^мъ всегда, и 
для чегожъ болѣе , какъ не для сохране
нія ихъ плѣнника? С тары й ключникъ Да
видъ сказывалъ, ч то  Мак-Лелданъ е с т ь  
начальникъ шайки разбойниковъ , о с т а т 
ка бунтовщиковъ,, умертвившихъ Коро
ля , и ч то  онъ на псе способенъ Плѣн
никъ еще не у б и т ъ , но можетъ подверг
нуться смерти каждую минуту. Благо
дареніе Богу , ч то  вы избѣгли рукъ сего 
злодѣя М ак-Л ел л а на !*<

Въ сію минуту, услышали они по
вторяемое много разъ имя Маріи. Госпожа 
ее спрашивала. Рандольфъ имѣлъ только 
время просить ее б ы ть  молчаливою о



лтомъ ч т о  они другъ другу повѣрили. 
Сердце Рандольфа облегчилось посл% ея 
уходу. Ему' казалось, ч т о  она сняла 
съ него ужасную т я ж е с т ь  ; надежда 
оживила его. Очень возможно было, что 
отецъ  его живъ, ч то  онъ былъ плѣнникъ, 
коего Марія видѣла — э т о  даже бы ло вѣ
роятно; между тѣмъ многія обстоятель
ства ему казались прошивными этой  мы
сли г какъ могли разбойники взять  его
въ о т к р ы то м ъ  морѣ ? 'куда дѣвался Си|ъ

;

Жамееъ Россъ? для чего то гд а  какъ вся 
фамилія Роскелииовъ врагъ С е н т -  Клеру, 
быіпь ему плѣнникомъ одной пзолько.Гра- 
финн? Х о т я  онъ не могъ рѣш ить каж
даго, изъ сихъ вопросовъ и они уменьша
ли его надеж ду, но большая часть его 
нещасшій была облегчена , и въ первой 
разъ по все пребываніе его въ Замкѣ онъ 
ѣлъ съ ан п етято м ъ  кушанья , которыя 
принесла ему добрая Марія.
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Г Л А В А  Х1Т.

Между тѣмъ другъ его Марія была 
предметомъ брани и дурныхъ поступ
ковъ своей надменной Госпожи. Она 
звала ее т р и ж д ы , и наконецъ нашла ее 
въ комнатѣ мол ода го Рандольфа. Э того 
было больше, нежели сколько надобдо, 
чтобъ заслужишь упреки и гнѣгъ женщи
ны, коей худой нравъ искалъ только пре
длога къ изліянію ругательствъ . Марія 
защищалась только слезами. Графиня ус- 
сыпавши, лерестала наконецъ ругать ее , 
приказала о с т а т ь с я  при себѣ, а слугѣ 
велѣла привести къ себѣ молодаго незна
комца. Рандольфъ затр еп етал ъ , выслу
шавъ сіе приказаніе^ но должно было по
виноваться, и онъ послѣдовалъ заслугою, 
іолова его еще была за вязана* и лице чрез
вычайно блѣднр, какъ о т ъ  потери кро. 
ви, такъ и о тъ  безпокойствъ имъ пре
терпѣнныхъ. Не см отря на э т о , его 
пріятная наружность и благородство 
чертъ лица были еще примѣтны; и Гра-
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финя j посмотрѣвъ па него внимательно, 
нашла себя лучше къ нему расположен* 
ною , нежели сама того  ожидала.

Рандольфъ съ своей стороны ощу
щалъ п оч ти  т о  же самое. Онъ вошелъ въ 
залу съ величайшимъ отвращеніемъ къ 
сей женщинѣ, и глубочайшимъ желаніемъ 
мщенія. Но или красота ея f которая 
была очаровательна у или тайн ое вліяніе 
природы было причиною, ч т о  при ви=дѢ 

ея негодованіе его смягчилось, и чѣмъ б<г 
лѣе смотрѣлъ на нее, тѣ м ъ  болѣе думалъ? 
ч т о  она не т а к ъ  была .виновна, какъ онъ 
воображалъ»

„Молодой человѣкъ! сказала она evj 
съ кроткимъ упрекомъ: допустивш и nie* 
бя въ мое жилищѣ изъ состраданія и че
ловѣколюбія , я не ожидала , чтобы  гпь* 
отнималъ все время у  моей горничной * 
отвлекалъ ее о т ъ  должности.*4 Онъ по' 
краснѣлъ. - Но пришедъ цъ себя, отвѣчалъ 
съ благородною см ѣлостію  : — Есть'* 
а оскорбилъ васъ ,  Милади, отнимая *р**



и я у въ которое должна Марія служ ит* 
вамъ г т о  прошу въ томъ прощенія. 
Страдая о тъ  раны , я  находилъ нѣкото
рую отраду въ добромъ и соболѣзную
щемъ ея сердцѣ. Однакоже виноватъ въ 1
том ъ, что  удерживалъ ее слуш ать мои 
жалобы- — я  меня одного слѣдуетъ бра* 
ви ть . —

„ Э т о г о  д о в о л ь н о . Сколько» ш е б ѣ  
лѣтъ?*1

— Семнадцать, — •
„Не возможно, сказала она, измѣряя 

его глазами; теб ѣ  по крайней мѣрѣ двад- 
Ц ть.*<

— Я бы желалъ, Миладя, чтобы  моя 
познаніи и о п ы т н о с т ь  были выше моего» 
возраста. —

„Какъ тво е  имя? и изъ какой mut
фамиліи ?ІІ

Рандольфъ пре двидѣлъ у ч т о  вопросъ 
сей будешь ему сдѣланъ у и заранѣе уже 
приготовился къ о т в ѣ т у .  Между тѣм ъ 
онъ т а к ъ  мало былъ привыченъ ко лж и ,

Р о



ч то  покраснѣлъ, говоря: — Имя мое Ран
дольфъ , произхожу о тъ  младшей отра
сли Мак »Грегором.. —

„Д ля нею покинулъ шы домъ роди
тельской ?“

— Ч тобы  искать себѣ мѣсто. Поте
ря о т ц а  моего сдѣлала отдаленіе мое 
необходимымъ. —

„ Е с ть л и  д ад у тъ  шебѣ мѣсто , ко* 
его ищешь, т о  будешь ли вѣренъ и при
знателенъ ?“

— Такъ , Милади ; только  бы я лю
б и л ъ 'т ѣ х ъ , ÿ  кого буду служ ить. —

ч

Графиня, улыбнулась благосклонно,- 
и сіе выраж еніе, столь рѣдкое на преле
стномъ лицѣ ея еіце, болѣе придало еі 
красоты . „Х орош о, сказала іша ёму : 
думаеш ьли т ы ,  ч то  будешь дюі/шь 
меня

Не понимая, о т ъ  чего сердце Ган- 
дольфа привязалось къ ней , — ахъ, Ліи- 
дя.ди ! отвѣчалъ ѳнъ съ 'ж ивостію : есшк- 
ии чершы лица вашего, въ чемъ исомиѣ’
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васпься не льзя , с у т ь . изображеніе душ* 
вашей: т о  к то  бы могъ не обожать васъ?—

Тщеславіе было владычествуеощѳю 
сшрасіпію. Граф;!ни ; для нее лестно бы
ло удивленіе, которое внушила она въ 
сэго молодаго человѣка ; и въ самомъ Дѣ
лѣ въ з my минуту ей были необходимыт
3 пи прелести , чтобы привлечь сердце 
такого человѣка, которы й ее ненавидѣлъ. 
;,И т а к ъ , Рандольфъ, сказала оііа благо
склонно, старайся скорѣе выздоровѣть; 
я приму тебя въ число моихъ служите
лей ; думаю, ч то  т ы  будешь на з т о  
согласенъ ?“

Рандольфъ поклонился и поблагода
рилъ Графиню.

Марія чувствовала неизъяснимую ра
дость , испросивши молодому другу сво
ему покровительство Графами , на  и бол іи  
ежъ о т ъ  т о г о , ,  ч то  оиъ оставался гъ 
Заме L Одинъ стара къ то л ько , чгпо 
побранятъ, помѣшалъ ей изъяснит* 
СБое удовольствіе ; ко глаза ея, ус гл ре % 
пленные на Рандольфа, выражали гораздо



краснорѣчивѣе, естьли,бь» только онѵ 
хотѣлъ см о тр ѣ ть  ва нее и ее понимать; 
но взоры* его был» потуплены ъ онъ вну- 
тренно сты дился предложенія , ему сдѣ
ланнаго, к принятія онагсг. Но должна 
было притворяться ,  дабы симъ сред
ствомъ о с т а т ь с я  въ Замкѣ , откры ть f 
дѣйсптвигггельнб ли Монтеи былъ плѣнни
ковъ въ башнѣ j спасти его г можетъ 
бы ть ; все у ч т о  ни дѣлалъ въ таковомъ 
расположеніи, казалось ему благороднымъ. 
Графиня велѣла ему вы дти. Возвратясь 
въ свою комн>пту, онъ продолжалъ раз
мы ш лять о  всемъ случившемся съ нимъ 
послѣ т о г о ,  какъ онъ оставилъ Барру* 
Бывъ заточеннымъ въ семъ дикомъ ост
ровѣ , сколько разъ желалъ онъ выдти 
изъ него и видѣть св ѣ т ь , и сколько го
рестей онъ уже претерпѣлъ ! Обманутъ 
первымъ человѣкомъ , у коего искалъ он> 
страннопр'имства ; ограбленъ, и почтя 
умеріцвденъ первыми суи^еетвами, имъ 
встрѣченными на большой дорогѣ; безъ 
жалости отсылаемъ сщгь перваго уоѣжик



ща I гдѣ просилъ помощи, принятъ на* 
конецъ по ходатайству  молодой дѣвуш
ки , подверженной за него брани Госпожи 
своей ; принужденъ прибѣгнуть ко лжи 
и скрывать имя, составляющее его славу, 
и къ усугубленію горести казаться при
вязаннымъ къ женщинѣ, явной непрія- 
телъницѣ его о т ц а , которая можетъ 
бы ть была причиною его см ерти, или 
по крайней мѣрѣ жесточайшихъ горестей, 
в которая содѣлала нещасгпною благород
ную Аяоруазину и его лнГезн)Ю Зину ! 
Щастливый однакожъ въ своемъ ,неіца- 
ст іи  незнаніемъ, ч то  онъ получилъ жизнь 
отъ  сейг ненавистной женщины, онъ упре
калъ себя за тл,/ч% к> смотрѣлъ на нее 
благосклонно* Сынули М онтея, Воспи
таннику знаменитыхъ изгнанниковъ, мо
лодому человѣку, привыкшему видѣть 
вмѣстѣ добродѣтель »красоту  въ благо
родныхъ чертахъ Амбруазины' и въ при
влекательнѣйшей физіономіи Зины , до-< 
п у с ти т ь  себя тронуться  красотою без> 
ДобродЬтели ? Прелести Ладв Роскелшгь
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блистательны ; но они ни ч то  иное, какъ 
обманчивая маска* ,,Ч то  так о е  ? я вахо- 
жу себя щ астливы м ъ, говорилъ онъ> бу
дучи сыномъ ненастнаго М онтея и не
извѣстной матери, нежели когда бъ былъ 
сыномъ 'Роскелиновъ«“ Онъ имѣлъ мысль 
бѣжать въ юужъ минуту изъ Замка, по
спѣш ить на Барру и привезти  о тту д а  
достаточн ы я для освобожденія Монтея 
сцлы ; но еіце заподлинно не зналъ, онъ 
ли точно былъ плѣннику, и потомъ 
разсуждалъ еъ себѣ так ъ : ,,есшьли э т о  
онъ , т о  го время моего о т с у т с т в ія  
могутъ увезти  его шъ другое мѣсто, 
м н ѣ  неизвѣстное; метутъ такж е ли
ш и ть  его ни. Увы! е с т ь л и .я  не 
могу сп асти  его, т о  по крайней мѣ
рѣ умру съ нимъ !“ И та к ъ  онъ разсу
дилъ о с т а т ь с я  и присматривать т щ а 
тельно за всѣмъ, вгаѳ будетъ происхо
д и ть  у башни. Ночью всегда въ томъ 
Ъчв часу видѣлъ онъ людей, проходящихъ 
чрезъ дворъ подъ сводъ ; онъ предпола
галъ, ч т о  оіш ходили на смѣну стражи,



наблюдавшей плѣнника. Для лучшаго 
узчанія въ тр е т ь ю  ночь, взявъ своя 
кинжалъ , вышелъ онъ шихонько изъ ко- 
мнагпы, и слѣдовалъ за ними по^ъ сводъ 
чрезъ многіе , повороты , скрываясь о тъ  
времени до времени за столбами, его „под
держивающими ; наконецъ его догадки 
оправдались — т р и  человѣка вошли въ 
башню. Не много сп устя  , т о ж е  число 
вь|шло изъ оной съ факеломъ, при свѣ
т ѣ  коего онъ узналъ Мак - Леллана. Ран
дольфъ имѣлъ характеръ чрезвычайно 
рѣшительной, пылк*й и страстной : его 
Рыцарское воспитаніе у изгнанниковъ 
Барры , сходное съ его расположеніемъ , 
убѣждало его, ч то  честь и мужество бы« 
ли все , что  могло отли ч ать  человѣка , 
и должны были счи таться  между его 
первѣйшими обязанностями ; мнѣніе сіе 
усугубило, страданіе его еще болѣе въ 
настоящемъ положеніи. Будучи прину
жденъ скрываться и не осмѣливаясь объ* 
яви'ть себя истиннымъ сыномъ и защ ит
никовъ М онтея, онъ хотѣлъ напасшь 
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Ki эшихъ тр е х ъ  человѣкъ и заставить 
ихъ о т д а т ь  ему плѣнника. Ему каза
лось , ч т о  кинжалъ его воспреемника и 
ошца долженъ бы ть очарованнымъ ору
жіемъ , какъ прежде древнихъ Палади
новъ ; н ч то  онъ легко совершитъ свое 
предпріятіе ; но мысль, ч т о  естьлн. 
онъ п а д ё т ъ , гао отецъ его будетъ не« 
избѣжною жертвою , ^остановила его ки
пящее м уж ество, и онъ пропустилъ 
страж у. Когда все ути хло  п гд ъ  сводомъ, 
т о  онъ приближался и обошелъ вокругъ 
темницы , смотря на всѣ опгвѳрзшія; онъ 
ие видалъ нигдв свѣта , кромѣ визу, 
шо заключилъ I ч то  там ъ  обыкновенно 
должна находишься страж а.

Желая въ темъ увѣриш ься, онъ съ 
трудомъ^ вскарабкался до маленькаго окна, 
въ кисмъ еидЬлъ свѣтъ, и въ самомъ дѣ
лѣ примѣтилъ возлѣ большаго огня трехъ 

.человѣкъ, коихъ видѣлъ вошедшими^ ихъ 
сабли лежали на ешолѣ обнаженными^ въ 
сторонѣ большой сосудъ вина ; они пн*



ли его, грѣясь у огня 9 и оборотившись 
спиною къ окну. Боясь быть примѣ
ченнымъ , онъ то тч асъ  слезъ. Будучи 
уже на землѣ, отошелъ на нѣсколько 
шаговъ, устремивъ взоры вѣои на комна
т у ,  бывшую выше стражей, думая, ч то  
тамъ долженъ б ы ть  плѣнникъ ; онъ 
осмѣлился просвистать довольно громко*, 
•но~ничего не примѣтилъ , кромѣ одного 
сторожа , подошедшаго къ окну. Боясь 
тогда возбудишь тр ево гу , которая бы 
ни къ чему не послужила, онъ возвра
тился въ свою комнату fe спалъ нѣсколь
ко часовъ. На другой день вышелъ очень 
рано , и по новой своей должности вмѣ
шался между людьми , надѣясь узнать  
ч то  - нибудь относящееся ,къ плѣннику ; 
но о пюмъ ие было совсѣмъ разговора. 
Проходя корридоръ , ведущій въ комна
т ы  Графини , онъ встрѣ ти лся  съ Мак- 
Леллаиомъ , который только ч то  имѣлъ 
съ нею разговоръ. Бездѣльникъ въ ми
н у т у  узналъ его и затреп еталъ ; упо
требляемъ будучи единственно въ Саш-
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*ѣ , онъ входилъ въ Замокъ толь:;о за 
пищею у или въ случаѣ надобности пере« 
говорить съ Графинею. Всѣ -слуги его 
боялись и никто съ. нимъ не говорилъ; 
слѣдовательно онъ н не зналъ вступле
нія Рандольфа въ Замокъ. Рандольфъ так
же Задрожалъ о тъ  ужаса при видѣ сего 
человѣка ; но почувствовавъ необходи
м ость п р и тво р ства , отвѣчалъ на вон« 
росы его простымъ и откровеннымъ об**
разомъ. Мак - Лелланъ изъявлялъ . свою*
печаль о его ранѣ, и съ участіемъ спра
шивалъ , не можетъ ли онъ узнать без*, 
дѣльниковъ , на него нападавшихъ. Серд
це Рандольфа бились очень сильно, но 
видъ его былъ спокоенъ. „Какъ могу у  
зн ать  ихъ , сказалъ онъ : я был̂ > тогда 
ВЪ великомъ смятеніи , и не* могъ ихѵ за' 
м ѣ т и т ь  ; безъ сомнѣнія э т о  были раз* 
бой ники безъ пристанища , и ихъ было 
бы и скать  безполезно.“ — Да и не воз
можно; потому что  вы ихъ не знаете, -  
сказалъ Мак-Лелланъ ободравшись , и по* 
желавъ ему ciçoparo выздоровленія , онъ



ео э
его о с man илѣ. Едва только онъ ушелъ , 
какъ прибѣжала Марія ; съ ужасом). вда* 
ли или вблизи она все слѣдовала за Гац. 
дольфочъ, и за тр еп етал а , увидя М ак- 
Леллана къ йену подошедшаго и гово
рящаго съ пимъ ; она видѣла измѣну я 
смерть въ каждомъ его взглядѣ. Гая- 
дольфъ , трон уты й  участіем ъ, ему ока
зываемымъ сею молодою особою, увѣI
рилъ ее, ч то  она lum.ia аъ. немъ другт 
на всю жизнь, и простосердечная и нѣ
жная Марія поняла увѣреніе сіе, въ про
страннѣйшемъ смыслѣ, каковаго оно въ 
себѣ и не заключало. Сердце молодаго чело- 
вЬка было наполнено признательностію 
и участіемъ къ ней; онъ сожалѣлъ, видя ее 
въ столь худомъ мѣстѣ ; желалъ бы вру
чишь ео покровительству Амбруазины и 
видѣть ее іцасіпливѣйтею ; но кромѣ-се- 
to- сердце • эго пребывало очень спокои* 
нычь; Маріино же было движимо новымъ 
Для нее чувствомъ, коему приписывала 
она имя дружбы , х о т я  , судя потому , 
*акъ опое зінимало ее , и стоило уже



бы ль названнымъ любовію. Марія, не 
почитая выше себя Рандольфа , преда
валась съ довѣренностію симъ сладкимъ 
мечтаніямъ ; часто думала , ч то  они бу* 
д у тъ  ж и ть  вмѣстѣ въ хижинѣ ея мате
р и к ъ  Роскелинѣ, и бу д у тъ  гораздо іца- 
стлквѣ ѳ , нежели въ Замкѣ Графини. Она 
разсталась съ своимъ молодымъ другомъ, 
повторяя въ сердцѣ своемъ любезное увѣ* 
реніе, данное ей Рандольфомъ, и онъ во
шелъ въ свою комнату . занимаясь един
ственно плѣнникомъ въ башнѣ. Движеніе 
духа не давало ему спать; онъ всталъ ра
но, и разсудилъ разсмотрѣть вниматель
но окружности Замка и укрѣпленія. Она 
были нѣкогда чрезвычайно страшными, 
но ихъ запустили уже нѣсколько лѣтъ; 
многія мѣста были худы и начинали раз
рушиться. Рандольфъ съ удовольствием* 
видѣіъ, ч то  есшьли бы плѣнникъ возмогъ 
в ы й ти , т о  не'мудрено было бы его про
вести чрезъ валъ Удовлетворивъ сьог 
лю бопытство съ сей стороны * онъ раз
судилъ узнащь также разлые проходы и
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пуши, ведущіе къ нему, Обошедти сна
чала вокругъ с т ѣ н ы , опъ спустился на
конецъ съ го р ы ,-н а  вершинѣ коей пре
терпѣлъ оиъ о тъ  разбойниковъ нападеніе, 
л нашедши отломокъ упіеса, удобный для 
отд ы ха, онъ' сѣлъ па немъ, предался 
влеченію мыслей и предпріятій ; опер
шись больною головою на руку, онъ дол* 
го оставался погруженнымъ въ мечтаніе, 
какъ вдругъ былъ извлеченъ изъ онымъ 
топотомъ двухъ лошадей , которыя по* 
тропинкѣ проходили гораздо ниже того 
місгг:а, гдѣ онъ находился Писмошрѣвшъ 
т у д а , увидѣлъ онъ двухъ ѣздаковъ , *оя 
приближались съ осторожностію одинъ 
изъ нихъ , примѣтивши его, остановился 
и кричалъ яму, не можетъ ли онъ увѣдо
митъ ихъ , нѣтъ  ли въ окружности ѵ ка
кого дома, гдѣ бы они могли найиій пи 
щу для себя и лошадей. При звукѣ сщолі 
извѣстнаго голоса Рандольфъ пфеп*&Ц$тъ 
окидываетъ взорами путешественниковъ 
и не дѣлая никакого вниманія йа? рая* 
стояніе, ихъ раадѣлднпцее г . броеаетс*



съ н е в ѣ р о я т н о ю  б ы с т р о т о ю , при» 
гаетъ  съ у теса  на ущ есъ, скользитъ на 
кр у ты х ъ  мѣстахъ, и съ движеніемъ, ко* 
т о  рое не даеігіъ ему промолвить слові, 
кидается чВъ объятія Рыцаря дю - Бург* 
и Фразера. „Великій Боже! возможно ли! 
вѣришь л и . мнѣ глазімъ своимъ! Ган» 
дольф ь , т ы  ли э т о  упалъ къ намъ какъ 
съ неба ? какъ т ы  сюда зашелъ ? какое 
чудо тебя  къ мамъ приводитъ ? отку
да шы ?•*

— Щ астливая, ты сячекратно ща~ 
отливая встрѣча ! вскричалъ Рандольфъ 
съ живѣйшимъ восторгомъ радости, при
жимая руку 'Рыцаря къ губамъ своимъ и 
тряся  Фразерову. Милый дю-Бургъ! до с* 
ръ»й Фразеръ ! друзья мои ! Небо посы
лаетъ васъ сюда ; я думаю теп ер ь , чаю 
все Іможетъ исполнишься , ч то  я буду 
еще щасшливѣй*димъ изъ смертныхъ. —

„По ч е с т и ,  я не могу придти еъ 
себя о тъ  удивленія, "сказалъ Рыцарь: я 
думаю , ч то  грежу; гдѣ т ы  былъ? ощ-



куда вышелъ.? какъ т м  сто ад пришелъ ? 
Боже мои I какъ шы . блѣденъ и перемѣ
нился ! не болѣвъ ли шы. былъ I друзья 
ваши съ тобою ли? чортъ  зн аетъ , гдѣ 
т ы  живешь? Отвѣчай молодой человѣкъ» 
естьли не хочешь, чтобы  я лишился, 
уиа,^

Они сошли съ лошадей, и пустили* 
■хъ пастись, а сами, сѣвши возлѣ Ран
дольфа, повторили свои настоятельные 
вопросы. — Ры царь! сказалъ молодой: 
человѣкъ покраснѣвъ : скоро послѣ о т ъ 
ѣзда вашего изъ Барры я  также уѣхалъ, 
во тайно ; я бѣжалъ въ надеждѣ до
гнать ьасъ и и скать  моего родителя; но 
неподалеку отъ  сего м ѣста на меня на
пали разбойники и ранили. Теперь живу 
к въ Заикѣ, которой находится вверху 
сей долины, и принадлежитъ Графинѣ 
Росиелинъ. —

„Ты у. Графини Роскелинъ! прервалъ- 
дю-Бургъ: я перехожу отъ  удивленія къ 
удйвленію; пикъ шы. знаешь. . . Блдѣлъ 
лл шы ее

207



—  Т а к ъ , я видѣлъ ее. 'Іесшяыг 
куп ц ы , которы е мнѣ помогли , привезла 
меня въ сен Замокъ,; меня привяли <л 
нѣкоторы ми затрудненіями ; но теперь 
я имѣлъ щ астіе  ей понравишься, и со
с т о ю  въ числѣ ея слугъ. —

Дю-Бургъ вскочилъ съ бѣшенствомъ. 
„Как?,! вскричалъ онъ: воепитпавиикъ бла
городныхъ изгнанниковъ Баррымогыпакъ 
унизишься , и рѣш иться на такую  под* 
л о сть  ? т ы  осмѣливаешься въ томъ ив! 
признаваться ? т ы , т ы  въ числѣ слуг» 
сен женщины ? т ы  сынъ ? . . . . с ы в ь  
М онтея. Е с ть  л и э т о  правд3 , послѣдѣ 
судьбѣ твоей . Д ю -Б ургъ  и т ы ,  мы бу
демъ чужды Другъ другу

— Имя ьюе и фамилія не извѣстны,-  
отвѣчалъ Рандольфъ.

Капъ бы ни былъ гордъ и муже* 
ственъ Рыцірь дю - Бургъ , во въ сев* 
случае онъ бы поступилъ какъ молодой 
Рандольфъ. И лотом ъ присовокупилъ он*, 
говоря съ чрезвычайнымъ смущеніемъ, 
обнявъ Гыцаря; — Я ласкаюсь надеждой



ч то  родитель мой живъ еще ; я имѣю 
сильныя причины предполагать, ч т о  
онъ плѣнникомъ въ Замкѣ, гдѣ живу я.:' 
з т о  одно об сто ятел ьство  заставило меня 
ичѣть участіе въ домѣ Роскелиновъ. Но я 
ііодлияяо хочу зн а ть  , основательны ля 
мои подозрѣнія; въ семъ случаѣ., и чего 
бы пи стоило освободишь ‘ о тц а  * моего, 
скаж ите, Рыцарь, для сей цѣли согласи« 
лисьлибы вы служ ить Графинѣ?

„Я бы согласился служить всякому 
дьяволу, не только сему дькцолу жеа- 
скаго рода , на которую  очень хорошо 
см отрѣ ть , какъ увѣряли меня. Но, ми* 
лый Рандольфъ, пожалѣй о моей н етер 
пѣливости , разскажи мнѣ всѣ подробно
сти  твоего о т к р ы т ія ; еетьли оно осно« 
віпіельно, т о  съ сен минуты я опускаю 
флагъ передъ тобою и. привнаю надъ со
бою главнымъ. Всѣ паши поиски были 
гаіцетны, у стал о сть  и горесть сдѣлали 
меня больнымъ ; я былъ три  недѣли 
удерживаемъ лихорадкою въ одной дерев-
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вѣ близь> Стирлинга. Едва ноль ко к 
былъ въ состояніи в ы д т и , ,т о  захотѣлъ 
н ач ать  мои поиски, и н ач ать  ихъ съ 
сего Замка.. О т с у т с т в іе  Графини, ея пре* 
бываніе въ семъ уединенномъ м ѣстѣ , пек 
дало маѣ нѣкоторыя сомнѣнія;, но я не 
имѣлъ никакого - средства утвердиться 
въ догадкахъ.% Богъ привелъ тебя сюда, 
милый Рандольфъ, какъ ангела, которыя 
долженъ намъ предш ествовать !“

—- Идою еще первый день, ска
залъ Раадодьфъ , какъ я вздумалъ аыдти 
изъ стѣ н ъ  Замка. ІРшо м онетъ  неузнлть 
здѣсь руку Лровидѣнія !. — Я хочу раз
сказать вамъ все, чшо случило» со мной 
по. уходѣ изъ острова Барры.. Онъ на-- 
чалъ свою’ повѣдть ; дю - Бургъ трепе
тал ъ  при разговорѣ Рандольфа* съ Графи
нею ; онъ заставилъ его п овтори ть  все, 
ч то  зкалъ о-плѣнникѣ въ башнѣ, и не* 
имѣя столько- надежды, на къ молодой 
человѣкъ, чтобъ сей плѣнникъ былъ 
Мокшей, единая возможность* ? ч то  онъ
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живъ еще , заставила биться ошъ раде« 
era и его серд це.

„Самое вѣрнѣйшее, сказалъ он ъ , во* 
гда молодой человѣкъ кончилъ свою по» 
вѣ сть , есть  т о . ,  ч т о  въ Замкѣ содер
жится п л ѣ н н и к ъ . Послѣ .извѣстнаго 
характера Графини н ѣ т ь  сомпѣнія , лшо 
онъ з а к л ю ч е н ъ  несправедливо. К т о . 
бы онъ ни бы лъ, мы ему возвратимъ 
свободу. Естьлн э т о  Сенш * Клеръ, 
мы будемъ навсегда лцаетливы ; есть» 
ли же Другой, шо мы будемъ имѣть въ 
плѣнникѣ еще* друга , который* помо
жетъ мамъ его найти. Но, милый Ран*/ 

■дольфъ, мы должны подумать благораз
умно. . Твое долгое о т с у т с т в іе  можешь 
возбудить подозрѣнія; возвратись^ въ 
Замокъ , замѣчай внимательно все, ч то  
Въ немъ произойдетъ ; съ нашей сторо
ны мы будемъ наблюдать снаружи и 
Поищемъ способовъ въ него воцпіи ; мы 
не столь многочисленны, чтобы употреб
лять  насиліе ; и т  «къ должно имѣть 
прибѣжище къ х и т р о с т и .“
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—- Когда я увижусь съ вами? — ска

залъ Рандольфъ*.

„ З а в т р а  по у т р у  въ сіе же время. 
Я надѣ ю сь, ч то  здѣсь не произойдетъ 
никакого произшествія ; во всякомъ слу
чаѣ т ы  будешь бодрствовать  внутри> 
а' мы снаружи во. всю сію ночь*“

Прежде нежели разстались, дю-Бургъ 
вынулъ кошелекъ, наполненный золотомъ, 
и отдалъ  Рандольфу. „Возьми зт о , моло
дой человѣкъ : очень возможно , что  зо
ло то  можетъ б ы ть  тебѣ. полезно; не 
нужно презирать никакихъ средствъ. 
Прощій нашъ другъ , нашъ товарищъ! 
ибо твое  поведеніе вр* всемъ зтом ъ дѣлѣ 
п оставляетъ  теб я  на одной съ нами 
лйаіи и даже т о г д а , есгпьли бы ты об
манулся въ плѣнникѣ. Е стьли  мы лв 
найдемъ С ен т-Клера, т ы  намъ замѣнишь 
его: и т а к ъ  шѣмъ вли другимъ образовъ 
шы возвратиш ь намъ нашего друга.“

О Боже! вскричалъ Рандольфъ: 
еодѣлаѵі, чтобы я возвратилъ его дриь*



янъ f и чтобы еще долгое время онъ 
служилъ примѣромъ своему сыну ! . .  —  

Они разстались. Рандольфъ съ серд
цемъ исполненнымъ надежды пошёлъ по 
дорогѣ къ Замку -, а дю -Б ургъ  и Фразеръ 
составляла вмѣстѣ дланъ дѣйствія .
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Рандольфъ былъ въ Замкѣ пред
метъ очень маловажный , чтобы  могли 
замѣтить о т с у т с т в іе  его ; одна то л ько  
Марія э т о  замѣтила', и отлучка евр по* 
квзалась для нее продолжительною $ она 
ожидала его за воротами и побѣжала къ 
нему на встрѣчу. ,,Я думала , сказала 
она , ч то  вы никогда не возвратитесь 
и покраснѣвшіе глаза ея показывали, какъ ' 
»лютъ страхъ  возмутилъ ее. — Милая 
Марія! сказалъ онъ ей дружественно : я 
не уйду , вамъ то го  не сказавши , будь
те  въ том ъ увѣреиы. Я имѣлъ нужду въ 
движеніи, и хотѣ лъ  и с п ы т а т ь  свои си*



лтл ; прогуляв мнѣ очень полезна, _  
Въ самомъ дѣлѣ выраженіе , у доводъ« 
сгпвія, нашедши друзей своихъ , покры
ло .румянцемъ его щеки.; прекрасные 
черные глаза его были одушевлены. Ма
рія не могла н а см о тр ѣ ться  на него, и 
полюбила бы его съ сей м и н уты , есгаьда 
бы сердце ея было свободно«

По у т р у  онъ еще былъ допущенъ въ 
п р и с у т с т в іе  Графини. Очарованная его 
п р іятн ы м ъ  лицемъ, она Приняла его да* 
сково , р заказала для него богатую  лив* 
рею, по ц в ѣ ту  Роскелиновъ. Рандольф* 
краснѣлъ , слушая приказаніе сіе; есгоьлл 
бы онъ не вздумалъ , ч т о  жребій его * 
плѣнника рѣшатся преж де, нежели 6ѵ" 
д е т ь  сдѣлано п л а т ь е , т о  измѣнилъ бі-і 
негодованіемъ, возбудившимся въ дупіѣ 
е го ,, но удержался. Графиня сочла, что 
онъ покраснѣлъ о т ъ  у д о вольств ія , ** 
ч то б ы  оное усугубить > cito сказяла е*у1 
,,Слышишь л и , Рандолыръ, шы будеШ1 
и м ѣ ть  п л атье  для службы мнѣ ; npM rf
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въ ш  обѣда моего; отнынѣ п ш

будешь * служишь мнѣ въ продолженіи 
сш эіа.і( Онъ принужденъ былъ повино
ваться ^сначала съ крайнимъ отвращ ені
емъ ; но Елеопора* та к ъ  была прекрадна , 
чло невольно привлекла взоры и удивле
ніе. Рандольфъ не могъ' свести съ нее 
пазъ, и встрѣчалъ такж е ея на него у с 
тремленные. Она поражен* была сход
ствомъ его съ С ект  • Клеромъ, видя его 
только покрытымъ кровію, или съ обвя
занною головою; она это го  еще не замѣ
тила ; но будучи увѣрена , ч то  М онтей 
могъ имѣть сына сихъ лѣ тъ  , она дум а
ла, ч то  э т о  была игра природы, или мо

н е т ъ  б ы ть  воображеніе показывало ей 
всегда э т о т ъ  образъ. Пришедшй въ себя, 
Рандольфъ съ нетерпѣніемъ ожидалъ кг> 
чи ; но она прошла, т а к ъ  ч т о  онъ не
чего не примѣтилъ, и проведши многіе 
Часы карауля у окна, онъ вышелъ лишь 
только отворили в о р о т а 9 чтобы и д т и  
на назначенное свиданіе. Дю-Бургъ него  
товарищъ такж е сь своем' стороны про-» 

Часть  II. Т
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вели ночь въ окрестн остяхъ  Замка. Она 
увѣдомили его , ч то  обошедши) укрѣпле
нія и стѣ н ы  9 они нашли проходъ непо- 
далеку о т ъ  башни , которой развалился 
и гдѣ легко можно было войти ; они обѣ
щались т у д а  придти въ полночь. Угово
рясь они разстались. Рандольфъ вошелъ, 
не будучи ни кѣмъ примѣченъ, даже ß 
доброю Маріею, которая была занята 
при Госпожѣ своей, Еъ продолженіи днд 
онъ исполнилъ такж е свою должность 
виночерпія, и былъ свидѣтелемъ сцены, 
которая уязвила его сердце. Съ самаго 
его прихода невинная Марія“ бьи а, нуж- 
ко признаться въ*том ъ, очень разсѣян
на , и болѣе занятая имъ,, нежели своими 
обязанностями*. По случаю нѣкоторой 
небрежности въ своихъ услугахъ, ^я вы
сокомѣрная Госпожа вошла въ бѣшенство? 
о коемъ Рандольфъ не имѣлъ и понятія ? 
къ щ астію  его, она кончилась только 
бранью. Рандольфъ не могъ воспроти
ви ться  г чтобъ не защ ищ ать ее; но не
годованіе Графини было чрезвычайно*



„Боже мой! вскричалъ онъ: возможно л и , 
чпяобъ женщина, коей красота имѣетъ 
нѣчто ангельское, могла предаваться та«  
кому неистовству ! Щ астливый! ща- 
стдивый островъ Барра Г твои брега , 
твои ушесы не от-зывагсТлся никогда 
страшными выраженіями гнѣва; небестпй 
голосъ Амбруазинэд поражаетъ^ п р іятн о  
слухъ, проницаетъ во глубину сердца , 
возбуждаетъ въ немъ всѣ пріятны я чув
ства добродѣтели , любви и согласія, и 
т ы ,  моя Зина, моя милая сеотра , т ы  
совершенное ея изображеніе! твой сладкій 
голосъ не можетъ выразишь ничего, кро
мѣ дружбы и снисхожденія! Можетъ б ы тъ  
въ сіи минуты т ы  говоришь своей мате« 
ри о вашемъ Рандольфѣ , безпокоишься о 
его' участи и плачешь объ о т с у т с т в іи  
его. Ахъ ! естьли  бы скорѣе могъ я^у бѣ
ж ать о тъ  сего ж илица и его надменной 
Госпожи, есшьли бы возмогъ я возврати ть  
вамъ возлюбленнаго родителя V1

Одна мысль поразила его разумъ, 
Естьли ему у д астся  «свободишь плѣк-
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ника, mo когда ихъ побѣгъ будетъ 
откры ть., бѣшенство злобной Графини па
ло бы единственно на М арію , какъ на 
виновницу его принятія въ Замокъ, эта 
мысль долго занимала его ; сдѣлать ее 
соучастницей въ ихъ побѣгѣ , было не« 
возможно. Сенщ-Клеръ и д ю - Бургъ не 
захотѣли бы на шо согласиться, да и онъ 
самъ не желалъ возродить въ нихъ по* 
дозрѣніе , чшо подвигу его была совсѣмъ 
иная причина, а не любовь сыновняя; но 
оставишь э т у  бѣдную дѣвушку, коей онъ 
былъ столько одолженъ, подвергнуть 
ее злости неистовству Елеоиоры , было 
для него нестоящимъ мученіемъ. Нако
нецъ по долгомъ размышленіи нашелъ онъ 
средину между двумя крайностями , со‘ 
считавъ деньги, бывшія въ кошелькѣ» 
которой далъ ему дю -Бургъ еъ 5g золо
тыми марками , отдѣлилъ изъ нихъ по
ловину , и взявши бумаги и чернилъ, за
вернулъ деньги въ слѣдующемъ письмѣ :

„Милая и* добрая Марія ! шы сказиг- 
оВала мнѣ, ч то  почитаешь меня братомъ*
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„въ эгаомъ качествѣ прошу тебя я при
лагаемою у сего ' принять не большой; 
„сумму,;, она можетъ послужить къ без- 
„опасному возвращенію къ твоей машут* 
„кѣ. Судьба моя увлекаетъ меня теперь, 
„далеко о тъ  тебя; но я никогда теб я  не 
„забуду; несносно для меня при разлукѣ 
„оставлять тебя  у т о й  гордой Графини; 
„поспѣши какъ можно скорѣе разстаться  
„съ нею, и возвратись въ мирное жили- 
„ще твое въ Роскелинъ; помышляй чаще 
„о другѣ Рандольфѣ, и будь ^увѣрена , 
„что есггіьли продлятся дни его, т о  т ы  
„получишь объ немъ извѣстіе. Прощай! 
„я буду всегда твой нѣжнѣйшій и при
знательнѣйшій другъ.‘‘

Онъ запечаталъ пакетъ , и ввечеру 
отведши Марію въ сторону , сказалъ : 
„Милый, другъ? я имѣю до ьасъ прозьбу. 
Поберегите э т о т ъ  пакетъ до завтреса ; 
вы мнѣ возвратите , йогда я его попро
шу. Есшьли же я не потребую завтра 
по угару, тогда вы его расп ечатаете , 
и б уде имѣете ко мнѣ малѣйшую др у»



9<2Q
жбу, т о  сохраните для себя одной, чшо 
въ немъ содержится.“

Марія взяла пакетъ« — Я лучше 
умру> ней ели что  выбудь скажу объ немъ, 
отвѣчала она. Исполню в с е , чего вы 
желаете ; но почему бы не сказать инѣ 

'т е п е р ь , ч т о  въ немъ находи тся? —
„Я имѣю причину, которую  вы 

послѣ узнаете : а нынѣ ее  могу вамъ
о тк р ы ть  ее.“

— Завтра 1 . * » Н о, возразила она 
съ безпокойствомъ > не думаете ли вьг 
насъ оставишь ? —

,,Не спрашивайте меня , милая Ма
рія ! но будьте увѣрены , чшо ваше н е 
сшіе будешь первѣйшимъ моимъ я&л&і̂ * 
емъ ; и естьли  мы разстанемся Т т о  не 
навсегда«“  Съ чувствительностію  онъ 
пожалъ ея руку и ушелъ прежде , веж«' 
ли она *  гла отвѣчать.

Марія, оставшись о д н а , покушалась 
разпечатать пакетъ ; но обѣщаніе, дай' 
ное Рандольфу, превозмогло еядюбопыш* 
ство, »Не прежде, какъ завтра  J“  сказа*
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ла она съ глубокимъ вздохомъ , положивъ 
его за пазуху, и возвратилась къ своимъ 
занятіямъ.

Рандольфъ бодрствовалъ, какъ и 
прежде, у окна своего. Пробило двенад
цать часовъ —-• время назначенное его 
друзьями. Не много епусгая онъ увидѣлъ 
стражу, проходящую чрезъ дворъ; Мак- 
Лелланъ был> впереди ; онъ слѣдовалъ 
за ними въ молчаніи и въ гпОДютѣ про
шелъ подъ сводъ башни. Она находилась 
въ нарочитомъ разстояніи ‘отъ  обитаемой 
части Замка. Рандольфъ былъ уже по
чти на половинѣ .дороги, какъ обходя 
уголъ стѣны, встрѣтился лицемъ къ ля- 
цу съ .однимъ изъ : смѣнившихся сторо* 
жеи ; онъ несъ факелъ , при свѣтѣ коего 
Рандольфъ , къ крайнему своему удивле* 
н ію , узналъ черты  убійцы ранившаго 
его на горѣ. Бѣшенство овладѣло имъ, 
в заглушило въ немъ всякое другое чув
ство. Онъ вспомнилъ, что  одинъ изъ его 
злодѣевъ, а можетъ бы ть убійцъ о т 
ца его, находился предъ нимъ, и чшо
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въ ciю рѣш ительную  м инуту одно» 
му ИЗЪ МИХЪ д о л ж н о  было погиб
н у ть . Бездѣльникъ такж е узналъ его.. 
„Ч то  шы здѣсь дѣлаешь въ такое вре
мя ? сказалъ онъ е><у нагло : Графиня
узнаетъ ночнътя твои  прогулки.“

Я р о сть  Рандольфа была чрезмѣрна 
-“ Графиня у сказалъ о н ъ , такж е узнаетъ 
завтра^ ч т о  у нее въ службѣ находят
ся убійцы. —

МА ; а !  молодой человѣкъ г гоьпна- 
зываешь меня убійцею ; ну такъ  я имъ 
буду.“  Сказавъ сіе, бросилъ факелъ, ко
торой продолжалъ горѣть на землѣ , и 
о 'нал ивъ саблю, поднялъ ее надъ Ран
дольфомъ , который, быстрымъ движені
емъ избѣжалъ удара, и прежде нежели 
когъ получить вторым, вонзивъ кинжалъ 
срой въ грудь его, сказалъ: прими чудо-

ч
в ч т е ,  Достойное наказаніе! Кинжа.іъ 
Мсчггея вг рукѣ сына долженъ окончить 
твою  преступную жизнь! Небесное Пра
восудіе безъ сомнѣнія направило руку 
Раѵтдольфа и дало ему си лу , превосжо-



дящую его лѣпта. убійца, не могши пре* 
кзнесть ни слова , т л ъ  на землци Благо« 
разуміе требовало , чтобы  онъ получилъ 
второй ударъ для <его окончанія ; но 
сердце Рандольфа затрепетало отъ  сей 
мысли. М инута бѣшенства и собствен
ная защита подвигли его на такое дѣй
ствіе  ̂ которое привело его въ ужасъ. Не 
теряя времени , наступилъ ногою ^а фа
келъ , загасилъ его., потом ъ взялъ ору
жіе врага своего и Побѣжалъ къ оглверз- 
т ію , гдѣ дю-Вургі» и Фразеръ должны  
были ожидать его. Они уже находились 
тамъ. Смятеніе Рандольфа поразило ихъ« 
Въ краткихъ словахъ онъ изъяснилъ имъ 
причину, и тѣмъ далъ почувствовать  
спасиосшь малѣйшаго медленія. Рандольфъ 
по условію, сдѣланному между ними, по
дошелъ къ башнѣ и крѣпко постучалъ у  
дверей ; дю-Бургъ и Фразеръ стояли въ 
молчаніи позади входа. Голосъ Мак-Лел- 
дана раздался ; онъ спросМдъ не отп и 
рая : „кто пришелъ въ такое время , а  
что ему надобно-î*

Ч а с т ь  II»
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— Йе уже ди вы не знаете моего го

лоса , отвѣчалъ Рандольфъ: т о ,  что я 
хочу вамъ сказать , о тн о си тся  къ плѣя* 
нику ; я  пришелъ о т ъ  Графини; вы знае
т е  , ч т о  я въ ея службѣ ; отворвші 
двери. —•

„Наша Госпожа избираетъ своими 
повѣренными* очень молодыхъ людей, ска
залъ Мак-Лелланъ своимъ товарищамъ въ 
нолголоса.** Но̂  дю - Бургъ прижавшись 
къ двери, не пропустилъ ни слова. — Она 
безъ сомнѣнія имѣетъ на т о  свои при
чины , отвѣчали ему товарищи ; молодой 
человѣкъ хорошъ собою , а у Графини 
хорошіе глаза. — ,,Я съ неудовольстві
емъ видѣлъ его поселившимся въ Замкѣ > 
возразилъ Мак-Лелланъ, и очень сердитъ, 
ч т о  Варнаиій ошибся въ своемъ ударѣ; 
чгпожъ за нужда , мы получили деньги, 
и онъ еще теперь въ нашей власти/ Ка
кой вредъ , думаешь т ы  сдѣлаетъ намъ 
дно д и т я ?  П усть Графиня ввѣряется 
ему, какъ хочеш ь, только  бы намъ во-



роіно платили ; когда же она того  не за
х о ч етъ , т о  можетъ сказать намъ. . .

— О творите ли вы? вскричалъ Ран
дольфъ , или я долженъ возвратиться и 
донесть Графинѣ, чшо вы не х о т и т е  
ей повиноваться. —

„К аж ется , т ы  поступаешь какъ 
господи« ъ; но еГце имъ не сдѣлался, ска
залъ Мак - Лел.іа нъ , отворивши дверь; 
ну, f говори скорѣе, ч0го хочетъ т в о я  
прекрасная Госпожа ? •

Едва только кончилъ онъ сіи слова, 
какъ Рандольфъ, Део-Бургъ и Фразеръ на
пали на него, оиігподкнули его вн утрь  
башни, сами т у д а  вошли и поспѣшили 
затворить дверь и завладѣть ключемъ. 
Разбойники , видя себя обманутыми , нѣ- 
сколькр оробѣли ; но пришедши въ себя, 
Они защищались съ мужествомъ, не взи
рая на малое пространство входа въ ба« 
Цдню, который не имѣлъ осьѵги ф утовъ  
Къ ширину. Сраженіе скоро рѣшилось ;  
Мак-Лелланъ п а л ъ , одинъ изъ товара-

s q 5
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щей его былъ раненъ въ руку и обезору
женъ , т р е т ій .же сдался и просилъ по
щады. Д ео- Бургъ потребовалъ у него 
ключи о т ъ  темницы. Онъ взялъ ихъ въ 
карманѣ Мак * Леллана. Тогда , оставивъ 
Фразера стеречь двухъ раненыхъ , онъ 
приказалъ тому , который не былъ ра
ненъ , вести  ихъ въ комнату плѣнника. 
Сей повиновался и предшествовалъ имъ 
въ молчаніи. Когда они достигли вгпо- 
раго э т а ж а , гдѣ,'по мнѣнію Рандольфа, 
заключенъ былъ плѣнникъ, т о  онъ по
терялъ терпѣніе, и вырвавъ ключи у че
ловѣка, ихъ державшаго, отворилъ двери, 
дрожа о т ъ  удовольствія и страха най
т и  другаго кого, а не Сент-Клера, и зара
нѣе радуясь щастію броситься въ объятія 
своего родителя. Всѣ запоры были вы
нуты ., и послѣ трехъ поворотовъ боль
шаго ключа дверь отворилась, и они 
вошли. Плѣнникъ, слыша б и т в у , заклю
чилъ, ч то  приготовили ему казнь, рас
полагался подвергнуться съ мужествомъ 
своему Жребію. Поспѣшность f съ коею



всходили на лѣстницу и о т в о р я л и  две
ри, еще болѣе умножйла э т о  мнѣніе. 
Прежде нежели ее совершенно' отворили , 
онъ сказалъ имъ отпаяннымъ голосомъ : 
„Спѣшите, адскіе служители!' я предпо
ч и таю  смерть вашимъ гнуснымъ око
вамъ , и совершенно готовъ ; но остав
л я ю  по себѣ мстителей*, и кровь М о а -  
„тея падетъ на его убійцъ И

„Монтей ! родитель мой! вскричалъ 
Рандольфъ, бросившись въ темницу; и в ъ  
радостномъ помѣш ательствѣ упавши на 
тею С е н т -Клера : вы ли э т о  ? вы воз« 
вращены намъ ? Машушка! Зина ! дл-а че* 
го вы не съ нами? Но вы будеше такж е 
Щастливы! онъ вамъ возвращенъ!
Сенш- Клеръ, будучи внѣ себя, движимый 
удивленіемъ и р ад о ст ію , не могъ про« 

4взнести ни одного слова; онъ не вѣрилъ 
глазамъ своимъ и считалъ э т о  мечтою.

— Боже мой! вскричалъ онъ нако
нецъ: не обманываютъ ли меня глаза мои? 
Рандольфъ, сынъ мой! и шы милый дю ѵ
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Іургъ ! ве очарованіе ли э т о , или я уже 
умеръ? —

„Милый С е н т -Клеръ 1 сказалъ д м - 
Еургъ ; благодаря Богу, мы еще видимся 
на землѣ. Ты сей часъ будешь освобож
денъ } За нѣсколько минутъ предъ симъ 
я отдалъ бы жизнь свою, только бы быть 
увѣрену , ч т о  т ы  живъ! Чѣмъ болѣе при
ближалась э т а  минута ; тѣм ъ болѣе я 
трепеталъ  обмануться въ своей надеждѣ. 
Обойми твоего Гандольфа; ему мы всѣмъ 
одолжены Î Но пойдемъ, друзья мои! 
мамъ не должно т е р я т ь  времени. Возьми 
дшу саблю у сказалъ онъ, подавая Сенш* 
Клеру, о тн я ту ю  имъ у М ак- Леллана: мы 
будемъ въ опасности , пока дышемъ од* 
нимъ воздухомъ съ нашими врагами.“

С е н т -Клеръ, ослабѣвшій отъ  горе
сти  и долгаго заключенія, оперся на ми
н уту  на саблю. — Прежде нежели сдѣлаю 
я одинъ шагъ отсю да, сказалъ онъ имъ: 
отвѣчайте мнѣ , жива ли Амбруазина ? 
Естьли вы мнѣ дадите ошвѣшъ, шо ско
ро найдете во мнѣ прежняго сиоего Сент*
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Клера; но естьли н ѣ т ъ , т о  я желаю 
адѣсь умереть; безполезно идти далѣе.'

„Амбруазина жива! сказалъ дю-Бургъ 
съ выразительностію : но не имѣешь лк 
шы другихъ обязанностей, которыя дол
жны тебя привязать къ жизни ? Не дол
женъ ли т ы  зап л ати ть  долгъ дружбѣ f 
освободившем тебя съ большими опасно* 
.стями ? не имѣещьли т ы  дѣтей ? „ *
Повторяю тебѣ , Амбруазина жива еще I 
она оплакиваетъ тебя  , но старается  
жить для дѣтей твоихъ, Оні х о т я  
женщина. . .

— Она жива еще! старается жить! 
повторилъ Монтей. Боже ! какіл у т ѣ 
шительныя и вмѣстѣ ужасныя слова ! 
Но пойдемъ , друзья мои ! сказалъ онъ ? 
пойдемъ возвратить ее къ жизниа— Ска* 
аавъ это , онъ вышелъ первый ? дю-Бургъ 
и Рандольфъ за нимъ послѣдовали. Со- 
Шедши внизъ, еще видѣли трогатель
ную сцену свиданія между Сеига Кленомъ 
и Фразеромъ. Они нашли Мак-.іе мана умер
шимъ , а его товарища ослабѣвшаго о т ъ



аЗо
ronjepif крови, сидящіго на скамьѣ it 
перевязывающаго свою руку съ помо
щію нераненаго своего товарища.. На 
смотря на замѣш ательство, обыкновен
ное въ подобномъ положеніи , Рандольфъ 
вспом-нилъ. о Бариабіи г коего онъ оста
вилъ умирающимъ предъ сводомъ башни. 
Онъ хотѣлъ  посмотрѣть , т у т ъ  ли онъ 
еще и подать  ему помощь; но дю-Бургъ 
не хотѣ лъ  на шо согласиться».

„ Н ѣ т ъ , сказалъ онъ ему , не ходя I 
2  луоблю твое доброе сердце; но въ Эту 
минуту оно заблуждается, чтобъ спа
сти  жизнь разбойнику ; т ы  подвергаешь 
опасности свою собственную и вашу , 
не говоря уже о т ѣ х ъ , у коихъ отни
маешь ее, естьли ему возвратишь.“

Рандольфъ ничего не отвѣчали и по
слѣдовалъ за ними. Они съ предосторож
ностію  затворили двери башни, замкнул** 
замкомъ, унесли ключи и поспѣшили ьыд- 
ши въ проломъ стѣны ; на другой сто
ронѣ они нашли для. себя лошадей . при*



готовленныхъ дю-Бургомъ, сѣли на н и х ъ  
н поѣхали какъ могли скорѣе.

,/Клянусь жизнію \ сказалъ С ен т - 
Клеръ г когда они принуждены были 
ѣхать шагомъ по причинѣ худой дороги: 
л еще не могу опомнишься, и почитаю 
зто сномъ ! Страш усь пробудиться и 
найгшг себя оп ять  въ ужасной башнѣ. 
Вы* и *дши о т т у д а  та к ъ  н е ч а я н н о * , 
видя себя между милымъ Рандольфомъ 
и мои»мъ ^другомъ дю-Бургомъ, мнѣ ка
е т с я  все э т о  очарованіемъ, Но не знае- 
и;~ли вы чего о. РосѴЬ ? возвратился ли 
©нъ ьъ Барру ?*

— ^Ньшь, отвѣчалъ дю-Еургъ : его 
ие было там ъ , когда мы покинули о с т 
ровъ. Но можетъ б ы ть  онъ пріѣхалъ 
туда послѣ. —

„Ты снялъ великую тя ж е сть  съ 
моего сердца, заставивъ меня надѣяться , 
что онъ живъ еще. Милый дю-ѣургъ ! 
пты сказалъ м нѣ, ч т о  моя Амбруазина 
жива, но этого не довольно $ здорова ли 
еиа и наши милыя д ѣ т и  ?“



— Амбруазива твоя  и д ѣ т и , по край* 
шеи мѣрѣ [Зина и Жамесъ , ибо Сент* 
Клеръ не знаетъ  еще своего о т ц а , были 
здоровы. —

„Танъ поѣдемъ въ Кингааль, сказалъ 
Монтеи : первыя минуты моей свободы 
должны б ы ть  для Амбруазины , вторыя 
для Барры. Не боишься ли т ы  , сказалъ 
Рыцарь , преслѣдованія о тъ  Роскелиновъ? 
Лучше было бы , кажется , укры ться те- 
бѣ въ твоемъ островѣ, а я буду вѣст
никомъ пріятны хъ новостей въ Кин шалѣ. 
Нечего с т р а ш и т ь с я , милый, дю-Бургъ 1 
твой другъ С ен т -Клеръ, коего ціутя 
называли вы непобЪди.нылЛ, который смѣ
ялся нападеніямъ своихъ непріятелей и 
солдатъ Іакова, былъ побѣжденъ хитро* 
стами женщины. Всѣ Роскелинь?, исклю
чая Елеоноры, не знали моего заключенія, 
и не будутъ  знать бѣгства?*4

- H J ,  новый Саѵсочъ, разскажи намъ, 
какъ попался т ы  во власть Далилы Ро- 
свел инъ ; т ы  однакожъ убѣжавъ о тъ  нее, 
не потерялъ, мнѣ кажется, ни волосъ шьо* 
ихъ . мм силы. —-



„Э то слишкомъ пространная исто* 
рія, чтобы можно было разсказывать ее 
дарогою, отвѣчалъ С е н т - Клеръ; сверьхъ 
шого мое нетераѣніе и лю бопы тство 
равняются оъ твоими. Ты сказалъ , ч т о  
одолженъ всѣмъ Рандольфу ; я не могу 
этого понять , не желаю тому вѣрить 
и быть ему симъ одолженнымъ: надѣюсь, 
что заплачу свои долгъ.и

— Милый родитель мой! отвѣчалъ 
молодой человѣкъ: онъ уже болѣе, неже
ли заплаченъ присутствіемъ вашимъ u 
Цастіемъ видѣть васъ здоровыми. Я ис
полнилъ только долгъ сына, и такого 
сыаа , который обожаетъ да в tut го ему 
жизнь» Я служилъ самому себѣ, ибо не 
Хотѣлъ пережить своего родителя. —

Сенга-Клеръ вздохнулъ и почувство
валъ , какъ было ужасно о т н я т ь  у неге 
сладкую мысль, ч т о  онъ не былъ его сы
номъ , и заставить его краснѣть о сво
ихъ родителяхъ» Онъ перемѣнилъ раз
говоръ. Они ѣхали даже до разсвѣту съ 
крайнею поспѣшностію ; потомъ вошдж
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ві, кресіпьяйскую хижину, гдѣ нашли хлѣ
ба для себя и кормъ для своихъ лоша
дей. Въ продолженіи сего просшаго ихъ 
завтрака дю -В ургъ по прозьбѣ Монтея 
разсказалъ подробно все произшедшее на 
Раррѣ ихъ всеобщую скорбь Г не видя 
его возвращенія и не имѣя объ немъ ни- 
нікого извѣстія, свое собственное путе
ш ествіе въ Здинбургъі побѣгъ Гандольфа 
и щ астливы я епе послѣдствія > я  or нѣ
сколько смягчилъ отчаяніе Амбруазины.

„Милы.й мой Рандольфъ ! сказалъ 
М онтей : т ы  исполнилъ мои нѣжнѣй
шія желанія своимъ превосходнымъ по
веденіемъ. Я вижу по-повѣсти Рыцаря, 
ч то  теб ѣ  одолженъ я свободою, и едя* 
могу сож алѣть о нещ астіи  , послужив
шемъ опытомъ твоей любви , мужества 
т благоразумія.“

— Родитель мой! сказалъ Рандольфъ : 
теперь , когда вы знаете исторію  моего 
непослушанія и не большихъ услугъ мо
ихъ, разскажите же намъ ваши, нещастія» 
и какимъ -образомъ вы попали во власть
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враговъ свонхъ, и можемъ ля мы.надѣять
ся увидѣть друга нашего Жамеса Росса., 
безъ чего наше благополучіе не можетъ 
быть совершеннымъ ? —

„Воспоминаніе сіе для меня очень, шя- 
госгано, милый Рандольфъ! П отерпи нѣ
сколько дней ; позволь мнѣ пре еде най
ти мою Амбруазииу , до того  времени я 
не могу ни чѣмъ заниматься , кромѣ ее. 
Я удовлетворю вашему лю бопы тству  въ 
тоже время , какъ и ея  , съ малѣйшими 
подробностями. Е стьл и  Богу угодно , 
Сиръ Жамесъ Россъ скоро къ намъ возврат 
іпигпея; онъ безъ соміАпія еще въ Даніи.; 
Во будь спокоенъ. Не легко, т ы  самъ 
видишь , разорвать фалангу друзей т а 
кихъ , какъ мы. Х и т р о с т и  жешцины н 
измѣна ея соумышленниковъ не м огутъ 
насъ рпзлучйгті|І ; мы всѣ части цѣлаго. 
Жамесъ Россъ ѣ о зв р ати тая  къ намъ, иля 
ккг пойдемъ и скать  его-“

Когда они и лошади ихъ отдохнули 
и поѣли какъ можно было лучше бъ хи-



*3в
ж инѣ, т о  отправились въ п у т ь  и ѣхали 
весь день и всю слѣдующую ночь. По 
у т р у  они оп ять  остановились на нѣ
сколько времени, и предъ полуднемъ 
т р е т ь я г о  дня были уже близь Кинталя. 
Дю-Бургъ и Рандольфъ, которы е трепе
тал и  о жизни Амбруазинм , упрос.іли 
М онтея не испугать ее нечаяннымъ сво
имъ появленіемъ, и позволить имъ напе
редъ приготовить ее къ сему щастію.

М онтей поблѣднѣлъ , и всѣ черты 
его выражали живѣйшую тоску. ,,Вы 
обманули меня, сказалъ о н ъ , состояні
емъ моей Амбруазины, и безъ сомнѣнія 
ее нѣтъ  болѣе. Она столь превосходитъ 

^слабости своего пола , ч т о  видъ Сент * 
Клера даже при самой нечаянности не 
можетъ б ы ть  ей пагубнымъ. Великія 
Боже! ежели она умерла, т о  к т о  осмѣ
л и тся  застав и ть  меня пережить ее: т а 
кого удара леренесть я не въ силахъ.“

— Сент*Клеръ ! сказалъ дю-Бургъ • 
я никогда не обману тебя. Х отя  горесть 
▲мбруааииы, когда она считала шеб*



погибшимъ, доходила до такой степени , 
что мы имѣли причину опасаться о . ея 
жизни ; но она происходила о тъ  прево
сходнаго ея характера. Ты , обладающій 
первѣйшею въ свѣтѣ  женщиною, хочешь 
ди бы ть  ея недостойнымъ? Есшьли бы. 
она могла тебя  сл ы ш ать , т о  покраснѣ
ла бы о тъ  своего выбора. Мнѣ каж ется, 
Что въ т ѣ  минуты , когда она проща
лась съ нами, не теряла мужества и раз
ума , и между тѣ м ъ  склонялась къ зем
лѣ , будучи удручаема горестію  как> 
тростникъ нагибаемый бурею , которым 
гнется, но не ломается. Среди глубочай
шей печали она не забывала, ч то , кромѣ 
Монтея, имѣла и другія обязанности, коя 
лежали на ея сердцѣ, и требовали ея жи
зни. Она, припавъ д^діей къ груди спо
ен , сказала имъ : для еасЪ я хочу со- 
хранить жизнь мою ! —

„Небесная женщина ! вскричалъ Мон
тей съ исгаупленіемъ : не о у ждан слабо
сти моей, другъ м ой, но имѣй сожа
лѣніе о моей неизвѣстности ; дѣлай, ч т я
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хочешь.; но по думай, сколько я тер
плю ?*<

Дю* Бургъ увѣрялъ «ге, ч то  это  ему 
извѣстно* и к то  они скоро за turnt; воз
в р а т я т с я  f одъ съ Рандольфомъ пустил
ся вскачь къ Киягпалю. Монтей обѣ
щалъ дожидаться ихъ. Фразеръ остад* 
«в съ нимъ. Дю-Бургъ и Рандольфъ со
гласились , какъ объявить щасгаливѣйшее 
извѣстіе нѣжной Амбруазинѣ.

Г Л А В А  XIV.
Рыцарь! сказалъ Рандольфъ: страт*- 

мое предчувствіе тер заетъ  меня; серлЦ* 
мое сильно бьется ; я пгрепеіцу и не ос- 
ѵАьл ивашсь приближаться ; я былъ очень 
щ астливъ , на шедши родителя моего.’ В* 
первую минуту казалось мнѣ, что  ниьд* 
ков зло не могло болѣе пости гнуть  ме
ня ; но м атуш ка, о Боже! естьли го
р есть  окончила жизнь ея ! Я слишко мъ 
увѣренъ I ч т о  родитель ион не аере*л*~



ветлъ ее, и ч то  <буд/ тогда ^сугубо сиро
тою .*

— Страшусь, и я, сказалъ дю-Бургъ, 
какъ за пего, такъ  и за нее, первыхъ м и
нутъ свиданія. —

Они подъѣхали къ рѣш еткѣ, гдѣ 
встрѣтили стараго управителя , к о т о 
раго просили доложишь объ нихъ Лади 
lûmmаль» Глаза х тар аго  служителя на
полнились слезши ; онъ, бросивъ на нихъ 
отчаянный взглядъ , сказалъ: ,,увы! вамъ 
не льзя ее видѣть ; ей нечего дѣласпь на 
землѣ И

— Ѵмерла ! — вскричалъ дю -Бургъ, 
поблѣднѣвъ и сложивъ руки; между тѣ м ъ , 
какъ Рандольфъ, чувствуя себя го т о 
вымъ упасть въ обморокъ, старался удер
жаться за дверь.

„Н ѣтъ, еще не*'умерла! сказалъ с т а  - 
рикъ , но безнадежна. Д ѣти ее плачутъ 
день и ночь, а служители употребля
е т ъ  піѣ часы , кои они могли бы посвя
т и т ь  сну на молитвы за нее и ислроше-

ей чуда для возвращенія къ жизни ; 
Ч а с т ь  Ц.  Ф
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но молитвы наши т щ е тн ы . Она т е 
перь ничто иное, какъ угасающій свѣтѵ 
лампады, у.коей масло згорѣло; она спо
койна и предана волѣ Божіей ; никакая 
жалоба у нее не вырывается ; но естьла 
иа минуту засн етъ , т о  спокойствія бъ 
томъ не находитъ. Во снѣ призываетъ 
супруга своего терзающимъ голосомъ и 
говоритъ съ нимъ I какъ бы на яву.4і

— Прошу васъ, добрый другъ мойг 
позовите Б риж етту  ; скажите , что дн> 
Ьургъ и Рандольфъ х о т я т ъ  съ нею би* 
дѣ ться . —

Управитель повиновался, и Бри* 
жетш а въ минуту прибѣжала, увидя ихъ, 
она зарыдала и ломала свои руки. Но 
постепенно успокоилась, могла отвѣчать 
на ихъ вопросы. Она сказала имъ, что 
Амбруазина узнала о путеш ествіи  Рыца* 
ря въ Эдинбургъ и о побѣгѣ Рандольф* 
чрезъ ьСиръ Александра М ак-Грегора t  
чрезъ посланнаго изъ Барры для преслѣ* 
дованія молодаго человѣка; ч то  они про* 
вели нѣсколько дней въ Киншалѣ, откуд*



возвратились па островъ съ отчаяніе** 
вразсужденіи состоянія Лади Моншей * 
■хъ неизвѣстности о Рыцарѣ и Рам— 
дольфЬ.

Съ трудомъ выслушавъ ея разсказы, 
они просиди объявишь объ нихъ Госпожѣ 
ея, и посдѣдовали за нею до дверей ко- 
мнтпы. Брижетша позвала ихъ* „Увы! 
прибавила она: вы увидите только тѣнь» 
Аибруазины.41 Они вошли и х о т я  были 
уже приготовлены но отступили о т ъ  
уди : л еи ія и горести. Па одрѣ, укладе«.* 
номъ подушками, была т а ,  которую всѣ» 
еіце пазыьа іи прекрасною Амвруазинѵю.. 
Прежде нежели неіцасіпіе поразило ее , 
теперь большіе голубые глаза ея,, ло'ишг 
погатіо , были до половины только о т 
к р ы ты , у с и I н ея совершенно поблекли 
изнуренное тѣло ея равнялось бѣлизною’ 
в.іе м пиру , но безъ всякой оттѣ н ки ; оно 
выражало прекрасную форму ея черт» , 
кои оз,на только смерть могла пнречѣ- 
н и т ь ,  и все покачивало скорое ел при
ближеніе. Съ одной стороны кровати



Жамесъ поддерживалъ слабую-голову сво* 
ей матери % съ другой Зина на колѣняхъ 
держала ея руку , орошая слезами и цѣ
луя безпрестанно; маленькой Сенш-Клеръ, 
сидящій у ногъ ея , такж е плакалъ, по
том у  ч т о  видѣлъ плачущихъ.. Амбруазина 
взглянула умирающимъ, взоромъ на друзе» 
своихъ. „Какъ вы добры , сказала она 
имъ, пришедши въ сіи скорбныя минуты 
къ умирающей вашей пріятельницѣ; серд
це мое не желало уже ничего болѣѳ , 
какъ васъ еще видѣть 4 я о васъ обоихъ 
крайне безпокоилась.“

Дю-Бургъ не могъ ужч болѣе дер- 
жаться, па ногахъ, взялъ стулъ и въ 
молчаніи сѣлѵвазлѣ ея.. Рандольфъ упалъ 
на колѣни подлѣ Зины, и не могши удер
ж ать  ры даніи , закрылъ лице свое.

„Благородная причина, заставившая 
васъ предпринять путеш ествіе  , милый 
дю-Бургъ , продолжала она , и сыновнее 
чувство , которое побудило Рандольфа 
къ б ѣ гств у , сдѣлали въ сердцѣ моемъ 
шакее впечатлѣніе, кошорое смершз»



только можетъ изгладить. Но, увы! я 
слишкомъ была увѣрена о безполезности 
вашихъ поисковъ г ' чтобы имѣть, х о т я  
малѣйшую надежду..“

— Милая Лади! сказалъ Рыцарь: вос
прим ите ваше мужество — надежда еіце 
ие потеряна. —

,*Нѣтъ ! сказала она улыбаясь : ибо 
скоро мы соединимся; я обрѣту М онтея, 
избраннаго инею супруга /единственнаго 
человѣка, мною любимаго, единственна
го, для коего я желала ж и ть ! А х ъ , 
Рыцарь! не х у л и те  меня ! Я сдѣлала все, 
ч то  о тъ  меня зависѣло , чтобы превоз
мочь мою горесть и охранить жизнь. 
Но э т о  не возможно ! цѣпь прервалась , 
и слабый узелъ, ее удерживавшій, дол
женъ натурально погибнуть ! . . . • Ты 
мнѣ ничего не говоришь, милый Ран
дольфъ ! прибавила она отдохнувши: ми
лое ди тя , подойди!“ Она положила свою 
изсохшую руку на. голову Гаядольфа. 
„Прими, сказала она, мое благословеніе и
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благодарность за твое усердіе ьъ пои* 
скахъ М о н т е и !1

— О дражайшая м атуш ка! сказалъ 
онъ, поднесши руку Лмбруазины къ гу
бамъ своимъ: Небо внушило мнѣ искать 
отца моего. —

„Такъ, сынъ мой! ибо чувствитель
ное и признательное сердце есть  даръ 
небесный.4<

Дю-Бургъ и Рандольфъ посмотрѣли 
другъ на друга.* Они не знали, какъ объ
явить Лади Монтей іцаснмивое извѣстіе, 
долженствующее или возвратить ей 
жизнь , или вовсе прервать оную въ т а 
комъ слабомъ состояніи, въ какомъ она 
находилась. Казалось, ч то  душа ея дер-7 
жалась только однимъ дуновеніемъ и ма
лѣйшее движеніе могло разлучить ее съ 
тѣломъ.

— Сударыня ! сказалъ ей дю-Бургъ: 
такъ  ! благословляйте, благодарите Ран
дольфа ; онъ имѣетъ іпакія права на на* 

'т у  признательность, коихъ мы нико
гда не возможемъ заплатишь ему! Его no-
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иски были щастливѣе, нежели мои ! . . *
Онъ нашелъ ! . . . —

Амбруазина задрожала, физіономіи 
ея оживотворялась и испугала Рыцаря, 
Онъ думалъ, ч то  з т о  было послѣднее 
усиліе природы, и ч то  она испустила 
духъ, остановился и смотрѣлъ на нее 
съ ужасомъ»

,,Говорите, умоляю васъ! сказала 
о н а :  я отгадываю ; Рандольфъ на*,
шелъ тѣло С ен т-К лера ; волны воз
вратили его моимъ молитвамъ. Благо* 
дарен:е шеЗѢ, милый Рандольфъ! наши 
смертные о статк и  опочіютъ вмѣстѣ, л 
въ день суда безсмертныя души возле- 
ш ятъ  вмѣстѣ къ небу !u Говоря сіи сло
ва , она подняла голову ; въ глазахъ ея 
блисталъ необыкновенный огонь ; слабым 
румянецъ оживилъ цвѣтъ ея , нѣчто не* 
бесное распростерлось въ ея особѣ. Она 
казалась Ангеломъ, готовымъ воспріять 
полетъ свои къ небу. — Всѣ емотрѣли 
на нее съ удивленіемъ , не осмѣливаясь 
произнеси» им* Слова. Помолчавъ съ мм-
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н у ту , она сложила руки и прибавила 
умоляющимъ голосомъ: , ,0  ,' есгаьли это 
правда , ч то  вы привезли, милые друзья! 
о с т а т к и  моего Сент - Клера: т о  позволь« 
гое мнѣ ихъ видѣть! . . . Ни время, нн 
жестокая печать смерти не помѣшаютъ 
мнѣ у зн ать  Монтея, друга моего сердца, 
отца д ѣ тей  моихъ ! п у с ть  еще разъ я 
его увижу Iй

— Любезная Милади ! оказалъ дю • 
Бургъ : успокойте ваше движеніе ; оно
можетъ б ы ть  вамъ пагубно ; вы имѣете 
нужду во в-сѣхъ вашихъ силахъ. . . .  Такъ, 
вы увидите вашего супруга и увидите 
живаго ! —

„Онъ живъ! вскричала она, смотря 
съ помѣшательствомъ в о к р у г ъ  себя. 
Монгпей живъ! Дю - Бургъ не можетъ об
манывать меня ! . . .  Мой супругъ живъ 
еще ! . . .  Прочь отъ  меня э т о т ъ  погре
бальной т р а у р ъ , сказала она, отбросивъ 
крепъ , коимъ была покры та : принеси
т е  наилучшія мои украшенія ! . . .  Мон- 
шей живъ ! я хочу бѣжать къ мему на
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встрѣчу !<< Она сдѣлала усиліе , чтобъ 
в с та ть  ; но З'по было безполезно , и она. 
упала безъ чувствія  на подушки. Нѣ
сколько минутъ ужаснѣйшее отчаяніе 
владѣло всѣми присутствую щими. Они 
думали,  ч то  она испустила духъ  ̂ не 
*ірезъ нѣсколько м инутъ она ти х о  приш
ла въ сеЗя ; ой подали помощь ; она воз
вратилась къ жизни.

,,Н очень слаба, сказала она: для 
чего вы меня пробудили ? Я мечтала. 
мнѣ казалось , ч то  М онтей живъ еще !“

— О милая матуш ка ! з т о т ъ  сонъ 
ие е с т ь  ыечшл. —

,.Какъ! не мечта , не мечта! под
хватила Амбруазина! Ч то  т ы  говоришь! 
Рандольфъ! отвѣчай мнѣ, какъ будешь 
отвѣ ч ать  въ день суда Божія 1 Не д л я  
тосоли  т ы  э т о  мнѣ говоришь, ч тоб ы  
усладить печаль мою и удержать при* 
Сличающуюся минуту ! ~

— Нѣтъ, матуш ка! клянусь жизнію 
моею, вашею, которая мнѣ гораздо дра
гоцѣннѣе — отець мой живъ. —

Ч а с т ь  И. X
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„О тец ъ  твой ! сказала он а, о комъ 

говоришь т ы  мнѣ ? О тецъ  твой  гово
ришь т ы  ? . . . “

—  Милая Лади ! соберите ваши мы
сли , сказілъ д ю - Бургъ: клянусь душею 
моею , честію  — супругъ вашъ , другъ 
мой М онтей живъ еще! :—

Амбруазина приложила руку къ го* 
ловѣ своей , какъ бы стараясь  собрать 
свои мысли. „Ахъ ! естьли  правда, что 
онъ ж ивъ , то безъ сомнѣнія плѣнникомъ 
жъ оковахъ далече опіъ Амбруазины. Но 
ч т о  нуж ды , естьли онъ живъ , -гао и я 
такж е хочу ж ить; я пойду раздѣлять его 
неволю.

—  М онтей не плѣнникъ ; естьли вы 
х о т и т е  б ы ть  спокойною и собрать си* 
лы ваши , т о  вы его у в и д и те , — ска* 
аалъ дю-Бургъ.

Амбруазина посмотрѣла на него съ 
видомъ сомнѣнія и упрека. Она хотѣла 
говоришь , но слова ея замерли, ,  я она 
увала безъ чувствъ.



— Нужно, чтобы  М онтеи показался, 
•казалъ Рыцарь , и я пойду звать  его. 
Мнѣ к а ж е тс я , не возможно ей ж ить , в 
естьли она ум ретъ  прежде, нежели онъ ее 
уви ди тъ , т о  я никогда не прощу, себѣ 
Этой отсрочки. О станься съ нею , Ран
дольфъ, я то тч ас ъ  возвращусь съ неща- 
ігпиымъ Монтеемъ. —  Чрезъ нѣсколько 
минутъ послѣ выхода ^Рыцаря Амбруа- 
зина пришла въ себя я  спросила, ч т о  съ 
нимъ, сдѣлалось.

„Онъ пошелъ за нимъ , какъ обѣ« 
щалъ вамъ, сказалъ Рандольфъ, и вы ско
ро efo увидите. Милая матуш ка! согла
ситесь чего - нибудь покуш ать и подкрѣ
пишь себя къ перенесенію сего свиданія.

— Такъ т ы  меня не обманулъ? ска
зала она съ пріятною  улыбкою,4 и прило
живъ руку къ своему сердцу: здѣсь, чув» 
Ствую я , ч то  его увижу ; оно начало 
биться , какъ во дни нашего благополу
чія. — Зина подала ей нѣсколько вина. 
— Д и тя  мое! сказала она ей: позволь мнѣ 
принять э т о  о т ъ  рукя Рандольфа, воя-



вращающаго* мнѣ жизнь. Да* ие- познаетъ
онъ никогда горестей и да исполнятся

».
всѣ желанія его сердца ! —

Между тѣмъ дю -Бургъ пришелъ къ 
Монтею , коего Фразеръ едва won, удер-; 
живать. Лишь только онъ увидѣлъ Рм4 
царя , какъ побѣжалъ къ нему на встрѣ
чу. Но выраженій печали въ чертахъ ли
ца его друга такъ его поразило, что.онъ 
не осмѣлился ему сдѣлать ни единаго во
проса, и оперся о дёрево , ожидая era 
^іовъ.

,>Моптей! сказалъ дю-Бургъ: ступай, 
не теряй  <нн минуты ,, приготовься къ 
зрѣлищу, которое разшерзаѳтъ твое 
сердца Но скрои тоску  твою  въ при
су тств іи  страждущаго ангел я , коего 
увидишь. Гавновѣсіе между жизнію и 
смертію таково, ч то  одно дуновеніе 
можетъ рѣш ить оное.“

— Я сдѣлаю , ч т о  будетъ  о тъ  ме
ня зависѣть, сказалъ Монтей перемѣнив
шимся гелосоиъ: но вы екорѣе остане-



іитпе теченіе солнца! нежели застав и те  
пеня переж ить мою Амбруазину! —

Печальное молчаніе послѣдовало за 
*имъ краткимъ разговоромъ. Они спѣши
ли йдгпи. Рыцарь Вошелъ первый и на
шелъ А>ібруазину спокойнѣйшею, поддер
живаемую Рандольфомъ.

„Онъ нейдетъ! вскричала она, увидя 
только дю-Бурга. , О, М онтей! М онтей! 
есіяьлибьі т ы  жилъ , то к т о  осмѣлился 
бы обмануть! п о с т у п а т ь  со мною! Какъ 
съ Слабымъ д и т я т е ю  !“

— Обожаемая супруга! драгоцѣннѣй
шая Амбруазина! вскричалъ с*нъ , кида
ясь къ ней : нѣтъ  , т ы  не обманута !
твой  Сент - Клеръ ж ивъ; онъ живъ для 
теб я  ! и  не хочетъ  уже болѣе покидать 
шебд! —

Онъ хотѣлъ  броситься въ ея объя
т ія  ; но пораженный ея перемѣною , ко
торая  въ ней произошла при видѣ су
пруга своего, дум ая, -ч то  она сконча
лась, онъ пришелъ въ отчаяніе, которое 
друзья его т іц е тн о  старались у т и ш и т ь .



крѣпко сжималъ ее въ своихъ объятіяхъ. -  
Никогда! говорилъ онъ, никогда не разста
нусь я съ вею ! О моя Амбруазина! бу
демъ ж и ть  вмѣстѣ , или умремъ оба въ 
одно время ! —*

Ж естокость  его отчаян ія  и рыда
нія возвратили чувства Амбруазины. 
К то  вы разитъ радость ея супруга , ко
гда глаза ея открылись и устремились 
на него ; когда э т и  усша слабо произ- 
несли имя С ент - Клера. Продолжая об
нимать е е , онъ боялся говорить и при* 
совокупить ч то  нибудь къ ея возмуще* 
нію ; онъ смотрѣлъ на нее съ восшор» 
гомъ и молчалъ»

„Такъ т ы  мнѣ возвращенъ ! говори
ла она ему : э т о  не сонъ , я  въ твоихъ 
объятіяхъ , и т ы  уже не хочешь болѣе 
’покидать меня! О д ѣ т и  мои! подите 
всѣ ; п у с ть  еще одинъ день я буду іц,ѵ 
«шлиоѣйшею и&ъ женщинъ и матерей Iй

Х о т я  д ѣ ти  М онтея были къ жи
вѣйшей р ад о сти , увидя о т ц а  своегоj но 
яи которы й еще не осмѣлился изъявить
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опой ошъ с т р а х у , дабы не умножить 
волненіе своей матери ; но по приказа
нію ея они подошли и составили т р о 
гательнѣйшую группу, Жамесъ взялъ 
маленькаго брата своего С ент - Клера 
изъ рукъ Б риж етты  и посадилъ его на 
колѣни Монтея ; потомъ обнялъ о тц а  
своего и поцѣловалъ его , плача о т ъ  ра
дости . Зина,  опершись на Рандольфа, 
ожидала, чтобъ братъ  Жамесъ уступилъ 
ей .мѣсто, и скоро она пала на колѣни 
предъ Монтеемъ, благодаря Бога9 возвра
щающаго ей добраго родителя и любезнаго 
браща. За смятеніемъ Амбруазины послѣ
довала тиш ина и спокойствіе, сопровожда
емое совершеннымъ благополучіемъ; но въ 
т о ж е  время слабость не дала ей произне
сши нй слова. Б р и ж е т т а  вывела Жамеса 
и маленькаго Сейш -Клера; дю - Бургъ и 
Рандольфъ такж е вышли. Остались т о л ь 
ко возлѣ Амбруазины Зина и Монтей, кои 
ее поддерживали. Не чувствительно го
лова ее упала на грудь супруга ; глаза 
закрылись I и она заснула*
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,,Благодареніе Богу ! сказала 8има 
тихимъ голосомъ: мэгпушка два дни со
всѣмъ не спала , и.сонь ея кажется спо
койнѣйшимъ , нежели былъ нѣсколько не*%ѵ "
дѣлъ.44 Х о тя  Монтей самъ имѣлъ нужду 
въ покоѣ, ослабѣвши о тъ  своего заключе
нія и о т ъ  усталости , причиненной путе
шествіемъ и о тъ  всего имъ претерпѣн
наго; однакожъ оставилъ Амбруазину спо
койно сп ать  въ своихъ объ ят іяхъ , не 
перемѣняя положенія цѣлые т р и  часа, бо
ясь разбудить ее. Наконецъ она о тк р ы 
ла глаза, увидѣла своего возлюбленнаго 
С е н т -Клера возлѣ себя, просила его ус- 
покоиться it увѣряла, ч то  ей было луч
ше ; но чрезвычайная слабость мало по
давала надежды на ея излѣченіе. Дю - 
Бургъ, желая извѣстить товарищей сво
ихъ на Баррѣ о щастлввомъ возвращеніи 
М он т ея ,  просилъ Фразера в зя ть  н і  себя 
Это порученіе, не могши рѣш иться по
кинуть. Кин т а л ь , >; не увѣрившись въ со
стояніи Амбруазины»
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Г Л А В А  XV.

Въ mo время , какъ Мочгпегт и ДРУ~ 
зья его слѣдовали по дорогѣ къ Кин ша
лю, Замокъ прекрасной Графини былъ сце
ною замѣш ательства и ужаса. Разбойникъ, 
раненый Рандольфомъ подъ сводомъ, мало 
по налу пришелъ въ чувство о тъ  обмо
рока , причиненнаго истеченіемъ крови ;  
онъ Ьрйползъ, къ башнѣ, какъ къ ближай
шему мѣсту, гдѣ могъ получишь помощь 
у рѣш етчетаго окна, гдѣ его крики при
влекли товарищей. Онъ узналъ все про- 
изшедшее * и получилъ приказаніе о т в о 
ришь дверь, чтобъ т ѣ , кои живы еще , 
могли вы дти. Не см отря на рану и сла
бость , Барнаби хотѣ лъ  повиноваться * 
но нашелъ сіе старан іе выше силъ сво
ихъ. Дю-Бургъ уходя , всунулъ всѣ засо
вы , заперъ замки и унесъ ключи; и т а к ъ  
не остівалось шікакого средства , какъ 
потревож ить жителей Замка. Слабость 
Барнаби дѣлала и э т о  почти не возмож
нымъ; но будучи принужденнымъ къ шо-



wy, енъ чрезъ силу потащ ился и съчре- 
вмчаіінммъ затрудненіемъ пришелъ къ 
первой обитаемой комнатѣ, усиліе сіе 
причинило ему продолжительныя и же« 
сшочайшія мученія. Лишь только про
изведена была тревога , какъ въ туж ъ 
минуту достигла она до Графини. Всѣ 
ея люди знали, ч то  былъ плѣнникъ въ 
башнѣ ; но они не знали его имени и при« 
чины заключенія. Э т о - т о  нужно было 
скрывать ей и о тъ  страху , чтобъ Севт- 
Клеръ не былъ узнанъ ; она не позволяла 
никому его видѣть. Взбѣсившаяся Гра
финя бѣгала по комнат Ь , не вѣря тому, 
что  ей говорили, угрокія всѣмъ, кото« 
рые ей объявляли э т о  произшествіе и 
клянясь смертію  измѣнниковъ, которые 
шому способствовали. Кое-какъ одѣв
шись , она сама побѣжала въ башню, 
чтобъ у зн ать  истинну; приказала разло* 
м ать двери. Трупъ Мак»Леллана и пе
чальное состояніе его товарищей увѣдо- 
мили ее о нещасшіи. Человѣколюбіе ни
когда не было ея первымъ чувствомъ; на*



конецъ она приказала* перевязать рану 
Барнабія и привести его съ прочими, 
чтобъ спрашивать всѣхъ вмѣстѣ. „Здѣсь 
ес т ь  измѣна, сказала она голосомъ, пре
рывающимся о т ъ  гнѣва : какъ могли о т 
переть двери башни , кои должно было 
разбить I чтобъ я могла войти; какъ мо- 
гиix даже проникнуть въ Замокъ, есть - 
либъ не имѣли сообщниковъ ; въ какомъ 
числѣ были п ох и ти тел и  I и какъ вошли 
они !“

— Я видѣлъ только  т р е х ъ , сказалъ 
одинъ изъ стражей : въ числѣ ихъ былъ 
и молодой человѣкъ, коего вы держ ите 
въ Замкѣ , ' и которы й подъ предлогами 
приказанія о тъ  васъ заставилъ о тв о р и ть  
себѣ, тогда ворвался онъ съ двумя т о 
варищами своими ; они бились какъ чер
т и  , никогда ни чѣмъ, кромѣ драки не 
занимавшіеся. —

„Трое только ? повторила Графиня ; 
т р о е ', изъ коихъ одинъ едва можетъ на
зваться  юношею? Е стьли  вынеизмѣнни-



ни у т о  по крайней мѣрѣ тр у сы ! пы по
зволит побѣдить себя тремъ человѣкамъ! “

. — Трусы ! сказалъ сеіг человѣкъ съ 
гнѣвомъ ; развѣ мертвое тѣ л о  Нашего на« 
чальника Мак-Леллана и наши раны есть  
знаки т р у с о с т и ?  Теряю тъ жизнь, или 
отваж иваю тся п о т е р я т ь  ее , чтобъ 
вамъ служ ить г а за т о  ихъ еще бра
н ятъ . —

Графиня была одна съ сими бездѣль
ника*^ ; она испугалась и понизила го* 
лосъ. „Увѣрены ли вы , ч то  Рандольфъ 
былъ въ числѣ ихъ?и

— Рандольфъ, сказалъ Барнаби: э т о  
ли имя сына Монтеева ? —

„Сына Монтеева ! ч то  хочешь шы 
сказать ?**

— Ч т о  сей.молодой человѣкъ, коего
вы у себя -держали, ранившій меня 
въ Д р у г о м ъ  дворѣ, — былъ тогда
одинъ, я увѣренъ въ томъ, — сказалъ по
ражая меня : сынЪ Монтея сонзилЪ кин- 
ж.алЪ свой еЪ твое сердце. —



,,Сынт, его! возразила Графиня: яе 
возможно; з т о  ложь! Онъ не имѣетъ 
сына сихъ лѣ тъ  ; т ы  обманулся.“

Она , оставя ихъ , пошла къ две» 
рямъ сказать одному изъ повѣренныхъ 
своихъ, бывшему внѣ- баш ни, чтобы 
Лривели къ ней Рандольфа. Сей скоро вич» 
врашился и сказалъ ей , что  Рандольфъ 
безъ сомнѣнія бѣжалъ, и ч то  онъ со* 
всѣмъ не спалъ сію ночь- Графиня о т ъ  
бѣшенства топала яогами объ полъ , и 
о тъ  ярости скрежетала зубами. „Безум
ная! вскричала она: я позволила обмануть 
себя з т о  му робей ку ; з  по былъ безъ со г 
мнѣнія шпіонъ* которой вошелъ сюда 
подъ предлогомъ ло иной раны.“  Она хо
тѣ ла знать всѣ подробности поведенія 
и словъ освободителей М онтея; и хо
т я  человѣкъ , провожавшій ихъ въ баш
ню, повторялъ ей , ч т о  Рандольфъ на
зывалъ его огпцемъ^ она думала , ч то  
З т о  была увертка , послѣдствіе хитро* 
сшей употребленныхъ, чтобъ ея обма^ 
м уть. „Я бы ж ел ал а  , говорила опа ,
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чтобъ онъ былъ сынъ его м ненавист
ной Амбру азины , чтобы  подвергнуть 
ихъ всѣхъ тр ех ъ  мое« ненавлсгаи м мще
нію. Я не знаю, т е п е р ь , кого изъ нихъ 
ненавижу болѣе.: это го  ли вѣроломнаго
С ен т- Клера, или дерзскаго мол о даго че
ловѣка , коего онъ называетъ сыномъ# 
потому ч т о  онъ употребилъ его для по
лученія свободы ; однакожъ • . . онъ по* 
Хожъ на него; я сама з т о  п ри м ѣ ти ла... 

'Онъ можетъ бы ть  сыномъ С е н т - Клера, 
а не сыномъ Амбруазины ; но тѣиъ бо
лѣе онъ въ глазахъ моихъ е с т ь  предметъ 
ужаса. С е н т -Клеръ былъ не вѣренъ, не 
знавши еще Амбруазины, и въ т о  время, 
какъ я думала, чшо онъ никого, кромѣ 
меня , не любилЪ ! О я р о сть  ! о мщеніе ! 
для чего не могу я ом ы ться въ крови 
ихъ î и я э т о  могла сдѣлать  ? оба они и 
нынѣшнее у т р о  были въ моей власти !с<

Она вышла и бѣгала въ изступле
ніи вокругъ Замка ; пришла къ пролому 
въ стѣнѣ  и поняла, чшо они бѣжали 
чрезъ э т о  ошверзяііе, — лошадиные слѣды



ей э т о  показали., и ея бѣшенство уси- 
лилось еще о т ъ  сего о тк р ы т ія . іѴакъ 
Рандольфъ воображалъ, такъ «и сдѣла
лось. Она напала на невинную Марію , 
обвиняла ее въ знаніи всего проюзіиедша- 
г о , ч т о  она была ихъ сообщницею, и въ 
принятіи Рандольфа въ Замокъ , со ста 
вивши исторію  его раны. Марія защ и
щалась съ 'такою силою , ч то  не ль^я 
было того  л  ̂ предполагать. Данный 
ей т а л и с м а н ъ  — письмо друга ея 
Р а н д о л ь ф а  — лежало на ея сердцѣ. 
При первомъ словѣ о -его побѣгѣ она рас
печатала письмо; и е с т ь ш  удаленіе дру
га извлекло у ней слезы , т о  прекрасный 
его подарокъ и его сладкія . выраженія 
дружбы утѣш или ее. увѣрена будучи въ 
волѣ своей покинуть Графиню, она пе
ренесла ея р у гател ьств а , обвиненія и 
оправдывалась съ твердостію . Она при
звала въ свидѣтели слугу, перевязывав
шаго голову Рандольфа, и многихъ дру
ги х ъ ,  его видѣвшихъ , кои .увѣрили, ч то  
ранд его была подлинная. Ома призна-
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лась , ч т о  онъ разсказывалъ ей , ч то  ис
калъ своего о т ц і , пропавшаго нѣсколько 
утке времени, и ч то  онъ узналъ Мак * 
Леллана, у коего провелъ ночь предъ симъ 
лроизшеспгтемъ. Графиня ничего болѣе не 
могла у зн а ть  изъ своихъ распросовъ, по
чему кончила ихъ , выслала всѣхъ и ос
талась  одна. Она дала полную свободу 
неистовой своей я р о с т и , произносила 
ты сячу  проклятій  на М оятея , Амбр уа
зику? неизвѣстнаго сы на, плодъ первой 
невѣрности; клялась гн ать  ихъ до гроба, 
и послала бы безъ сомнѣнія тогдаткъ Пре
слѣдовать ихъ; но двѣ причины удержи
вали ее о т ъ  сего: первая? ч т о  отправив
шись ранѣе? они могли д ости гн уть  бе* 
рега,и можетъ бы ть уже уѣхали на Бар
р у ; вторая? ч то  она мало надежды по- 
даг-ілч на спѣхъ людей , коихъ принуж
дена была въ семъ случаѣ употребить. 
Сообщеніе съ злодѣями е с т ь  первое на
казаніе преступленія. Елеонора , не от
дѣлившись удалить людей своихъ и ос
т а т ь с я  подвергнутою ругательствамъ



разбойниковъ) ни ввѣришься симъ послѣд
нимъ ) изъ коихъ одинъ былъ только въ 
состояніи х о д и т ь } сверьхъ того она не 
знала силы евоихъ непріятелей ; тр о е  
только показались, но они могли б ы ть  
многочисленны. И т а к ъ  она принужде- 
на была о стави ть  на время свое мщеніе. 
Но каково было ея наказаніе! Безпресшзн- 
но представляла она себѣ Монтея, прі
ѣхавшаго па Барру, падающаго въ объя
т ія  своей щастливой подруги, разсказы- 
вающаго ей преступленія виновной Елео- 
норы ) смѣющагося надъ ея безсильнымъ 
бѣшенствомъ, говорящаго объ ней съ пре
зрѣніемъ и ужасомъ, которое она чув
ствовала въ своей совѣсти. „Какъ я бы
ла безумна! повторяла она, раздирая свою 
одежду: онъ былъ въ моей власти и при 
первомъ знакѣ его презрѣнія, его ненаг 
висти, я не отняла у него жизни, к о то 
рой онъ не хотѣлъ  п освяти ть  мнѣ, ко
торая  принадлежитъ другой! Для него 
я забыла законы , нредпвсанные моему 
пол У) моему достоиБсгару; для него у ми-
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зилась , чтобъ употреби ть Мак- Леллана 
и era шайку разбойниковъ!. .. . Е сть,ш  бы 
онъ не умеръ , я- бы подумала, ч то  онъ 
измѣнилъ мнѣ.. Э т о т ъ  недостойный Мак* 
Лелланъ.  ̂ . . . . Но , .  н ѣ тъ  ! э т о т ъ  Ран
дольфъ ь коего, я не знаю , сынъ ненави
стной матери  ̂ сынъ •— живое подобіе 
оліца своего, рожденный для моего с т ы 
да и. неіцасга ія! . .

Такъ иѵшзалась. ея безсильная нена
висть. Тласъ с о в ѣ с т и е я  угрызенія и 
бѣшенство*. были ея казнію , и. Монтей 
слишкомъ былъ ѵміі>гщенъ. .

К о ы щ і\ ъ II й Ч а с т и .


